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తెరిపలుకు 


సాహిత్యళాస్త్ర రచనలో అతివేలమైన |ప్రతిభా వై దుషా Et 
చిన జగన్నాథపండితరాయలు ఉదా ర్రమైన కవితాస్సష్షిచేసిన రసమూ ర్రికూడ, 
ఆయన విశృంఖల జీవితవృత్త తం, సాహితా శ్రైవిమర్శనా వ 
పరిచితాలు. పండితరాజు *గంగాలహ 3”, అడ 
పాథోధులతోపాటు, వ్యాకరణ విమర్శనలను, కస ంగాధరంవంటి 
(గ్రంథాలను అందించాడు. ఆయన (వ “భామినీ విలాసం' కవితల రతా 
కరం. మౌక్తిక ము క్తకాల పేటిక, “అన్నో కి శ 


గ్‌; 
రా వ 
ల్హాసం” “కరుణ సముల్లాసం' “శాంత సముల్దాసం పక్షిహాలు' అడి ఈ సంపు 
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బిలో ఐదు విభాగా లున్నవి. ఈ ౯ోకాలస్నీ కావ్యరసికులకు ఆమెతలు. ఆచ్చమైన 
కవితకు లమ్మూలు. కవితా సౌందర్యం ఈ “భామి సీ విలాసా'దర్శంలో తన 


నీడను చూసుకున్న దనవచ్చు. 


శతాధికంగా ఉన్న ఈ సంస్కృత కోకాలలో స ఉను కవితా 
సౌందర్యాన్ని చక్కని తెలుగు వచనంలో సొతాత్క_రింపజిసినారు శ్రీ పుట్ట 
పర్తి నారాయణాచార్యులుగారు. శ్రీ ఆచార్యులుగారి ere పప 
భినివేశం, వై దుష్యం వ్యుత్పన్నులైన వారికందరికీ తెలిసినదే. ఈ “భామినీ 
విలాసాని'కి ఆచార్యులుగారు విలువైన పీఠికను వాసినారు. ఇందులో జగన్నాథ 
పండితులగురించేకాక యావద్భారత [ప్రశ స్తినందిన దార్శనికుడు, కవి, సాహిత్య 
కాస్త్రవేత్త, పూర్వమీమాంస్యాపవ ర్తకుడు, మానవో త్రముడు ఆయిన అప్పయ్య 
దీక్షితులను గూర్చి చక్కగా వివరించినారు. అప్పయదీక్షితులను గూర్చి విశే 
షాలను తెలుపడానికి శ్రీ ఆచార్యులుగారు ఈ అవకాశాన్ని చక్కగా వినియో 
గించుకొని, తమదైన, అరుదైన విమర్శనాఫజితిని |పదర్శించినారు. ‘భామినీ 
విలాసం” తెలుగులో ఈ రూపంలో అవతరించడానికి బాధ్యులైన డా॥ పుట్టపర్తి 
నారాంసణాచార్యులుగారికి సాహితక్ణఅకాడమి ధన్యవాదాలు. ము[దణ సందర్శర్షగా 
ఎదురైన చిక్కులను ఎదుర్కొనడంలో మాకు ఆండగా నిలిచి అచ్చటచ్చట 
టిప్పుణుల (Foot Notes)ను సవదరించిన డా. పుల్లెల (శ్రీ రామచం[దుడు 
గారికి మా నమస్సులు. 





ఇరివాంటో కృష్షయమూ ర్తి 
తేది. 24-5-1980 కార్యదర్శి 


ఫిభ్రెక్ర 


కిం నిశ్శంకం శేష 

'ఢేషే వయసి తష మాగతే మృత్యా। 
ఆథవా సుఖం శయీథా? 

సవిడే జాగ ర్తి జాహ్నవీ గంగా] 


అది కాశీ నగరం. ఆనాడు పండితులకందరికీ కూడలి అదే. ఆట్టివె 
నవద్వీపాలున్నూ. తర్యకర్క-_శ పాషాణాలకు నిలయాలు. మున్న మొన్నటి 
వరకూ నవద్వీపాలకు పోయి వచ్చిన వానిని గొప్ప పండితునిగా జనులు 
లెక్కక -ప్రేవారు. అప్పయ్య దీక్షితులు దాక్షిణాత్యులు. అరవ దేళంలో 
వాసం చేస్తూన్న తెలుగు వాడంటారు. “ఆంధధత్వ మాం|ధ భాషాచ నాల్బనస్య 
తపసః ఫలం” అనే మాట ఆయనదే. దీక్షితులు ఆరవీటి వెంకటపతి 
రాయలూ రాయవేలబూరు రాజులూ మొదలైన వాళ్ళ దగ్గర కాలక్షేపం 
చేస్తూ వుండేవారు. ““బీంజి' కోటలోగూడా ఆయనకు చక్కని గౌరవం 
వుండేది. జీంటి ఆస్థానంలో “రత్నఖేటి' దీక్షితులుండేవారు. ఆయన 
అసలు పేరు ్రీనివాసదీక్షితులు. ఆ స్తమిస్తూన్న సూర్యుణ్ణి “రత్నఖేటం'తో 
ఉత్పేక్షించటంతో ఆయనకు ఆ బిరుదమే పేరుగా [పచారంలోకి 
వచ్చింది. ఆ కాలంకో ఒక మంచి శ్లోకం చెదితే - ఆయన కాపేరే ప్రచా 
రంలో పడిపోయేది. కృష్ణరాయల కాలంలో - వక్షస్థలాచాద్యుడని ఒకాయన 
ఉండే. వాడట ! రాయల వారు కంచి వరదుల దర్శనానికి పోయినారు. వారి 
వెంట తిరుమల దేవిన్నీ వుండింది. వారు దర్శనం చేసుకుంటున్నారు. 
అప్పుడా కవి యిలా ఉ(త్పేవీంచాడు వి 


కాంచిత్మాంచనగౌరాంగీం 

. వీత్య్య తన్వీం పుర స్థితాం. 
వరద సృంళయాపన్నో 
వక్షఃస్థల మవై.క్ష క్ర? 


తిరుమలాంబ కాంచన గౌరాంగి. ఆమెను చూస్తూనే వరద రాజులకు 
“లక్ష్మీ దేవి అనే సందేహం కలిగిందట ! తన వక్షస్థల మందున్న అక్షి 
_యొదుట నిలిచిందేమని ఆతురంగా తన 'యెదను చూమకున్నాడట ! ఆనాటి నుండీ 
ఆ కవికి ఆదే పేరు పడిపోయింది. 


నూఘకవికి వచ్చిన 'ఘంటామాఘుడ'నే పేరు కూడా యిలాంటిదే. 
ఇటువంటి కథలు కోకొల్పలున్నాయి. అనాడు కళల్ని అనుభవించే రాసిక్యం 
జనులకు గొప్పగా వుండేది. ఇది విషయాంతరం. [పక్ళతానికి వత్తాం, 


"దీక్షితులు జింజీ కోటకు వాదానికి వెళ్లాడు. “అప్పయ్య దీక్షితులను. 
జయించి నేనాతనితో నమస్కారం పెట్టించుకుంటాను. చూడండి” | అని 
రత్న ఖేటుడు [ప్రగల్భాలు పలికాడబి, er ఆరంభమ ముంది. దీక్షితులను 
జయించటానికి సాధ్యం కాలేదు. ఎలాగో (బతిమాలి. తన కూతురిని అప్పయ్య. 
దీశ్నితులకిచ్చి వివాహం చేశాడు. శ్రీనివాస దిక్షితులు- మామ అయినాడుగదా! 
“ఇక నాకు దండం పెట్టమ' న్నాడు, మామకు అల్లుడు నమస్కరించాడు, | 
అలాగ తస మాట సార్థకం చేసుకున్నాడట ! శ్రీనివాసదీక్షి తులు; ముఖ్యంగా. 
దీక్షితులు రాయవేలూరు చం, దగిరులలోనే వుండేవాడని తోస్తుంది. ఆయన 
పాండిత్యం (ప్రతిభా పవిత్రమైన జీవితమూ ఒకదాని కొకటి మెటుగు పెడు 
తుండేవి. సట . 


 భట్టోజీ దీక్షితులు గొప్ప వైయ్యాకరణుడు. ' ఆయన పూర్వ 
మీమాంసా వ్యాసంగానికి ఆర్యావ ర్తంనుండి కర రకం తరలి సను. 


దీక్షితులు శిమ్యుడై నాడు. అది స జ కత he, గొప్ప 
గౌరవ ముండేది. - సకల శాస్తాలున్నూ ఆయనకు ఘంటాపథాలు, పాండిత్య 
మెంత కర్కుళమో శీవభ క్తి అంత ఆర్ట్రము. శివభ క్రియెంత శరీర నుకో. 
దఘ్నమో, . విష్ణుప్పుపై గూడా అంతే (పేమ. కంచి వరద రాజులంటే (పాణం, ర 
కానీ కొద్దిగా శివునివై పే ప మొగ్గుచూపుతాడా అనిపిస్తుంది. విష్ణు సహ్మస నామాల 
కన్నిటికీ అయన శినపరంగా వ్యాఖ్యానం చేశాడట |. నారాయణ శర్షంన్నె.. 
మార్చటానికి సాధ్యంకాలేదు. అయన ఫబ్దంలోని ణి త్వం ఆయన గొంతు పట్టు 
కుంది. మరణకాలంలో' యెవరో అడిగారట- షీకోర్కెయేమిటి ? అని, అతున 


అత్యం బాధతే అన్నాడట, అంచె నారాయణ కోబంలోని *ణ' తుం నన్ను 


క Wen | జపా బో 
ఎడిస్తూంది అని "అర్థం. యేదో యివి? కధలు. 


విజయీం్యదులు దీక్షితుల సమకాలికుడు. విజయీం! దులు రాఘవేం[ద 
స్వామి పరమగురువు. విజయీర్మదులూ- దీశితులూ పిన్నమ్మ పెద్దమ్మ బిడ్డలు. 
విజయీం[దులు మధ్యమతం పుచ్చుకున్నారు, ఆ కాలంలో మతం మార్చుకునే 
స్యాతం| త్యం వుండేది. తమతాదార్యులలొ యెవరివాదం సచ్చితే వారఠరమతాన్ని 
జనులు అవలంబించేవారు. విజయీం[దులు [బహ్మాండ మైన పండితులు, తపస్వీ. 
శాస్త్రాలలో వారి ఎస్యారవిహారం. ఆయన నూటనాలుగు [గ్రంథాలు [వాసినాడు. 
ఆయన పైన కక్షతో దీక్షెతులుకూడా ఆగిప్రుసకాలు |వాసినాడు. “వీరిద్దరి 
సంభాషణల్లో దొర్హినొ వని కొన్ని అసహ్మః 
విజయీం దులు కుంభ కోణ పీఠాధపతీ. దీచ్న్షతులు పరమభ కులు. వారిద్దరి 
సంభాషణమూ అలా బూతుల్లోకి దిగి వుంటుందని నేను పోల్బుకోలేను. మత 
ద్వేషాలతో - యెవరో వాసి - (౩ పచారానికి వాళ్ళ పేరు అంటించి వుంటారు. 

కృష్ణరాయల గురువైన తిరుమల తాతాచార్మ్యులు ప్రసిద్దుడు గదా! 
ఆయనకు పంచకుత భంజన అనే బిరుదు వుండేది. రాయల సభలో ఆయన 
కున్న గౌరవం అనన్య సామాన్యం. తిరుమల తాతయ్యకూ, తెనాలి రామ 
లింగనికీ సంబంధం కూర్చి యెన్నో అలరి కథలు చెబుతారు. తెనాలి రామ 
కృష్ణుడు గొప్ప కవే కావచ్చు. కానీ పాండిత్యంలో తాతయ్యతో ఆతనికి 
పోలిక యేమున్నది ?. ఆనాడు తిరుమల తాతయ్యగారిని యే చిన్న మాట 
ఆనివున్నా తెనాలి రామలింగని [బదుకు వీధినబడివుండేది, ఆతని మనుమడే 
కుమార తాతాచార్యులు. ఆయశ చందగిరిలో వుండేవాడు. కోటి కన్యాదానం 
తాతాచార్యులని ఆయనకు మారుపేరు. ఆయన డబ్బు ఖర్చు పెట్టి కోటి 
వివాహాలు చేయించాడట! ఆ ఆయనహ అప్పయ్య దీక్షితులకూ యేవేవో చెత్త 
[్‌్‌ కాలు చెబుతారు, ఇవన్నీ తోక తెగిన గాలిపటాలు. 


| ఆప్పయ్య iets స్వ మతాభినిచేశం యెంలో గుణ [గహణ 
మున్నూ అంతగొప్పగా వుండేది. వేదాంత దేశికులు శాస్త్రాల్లో. యెంత 
కఠినుడో, కవిత్వంలో అంత లలీతుడు. అప్పయ్య దీక్షితులు దేశికుల 
కవిత్వాల 'కన్నిటికీ వ్యాఖ్యానాలు చేశాడు, నా చిన్నతనంలో అటువంటి 


వాళ్ళను నేను చూచినాను, మొన్న మొన్నటి బాలసరస్వతి శ్రీనివాసాచార్యులు 
మా బంధువు. ఆయన శాస్త్రాలకు “కాణాది. అయినా వారు 

చదవని వానికి సంస్కృతం వస్తుందేమిరా*' ఆనడం నేను విన్నాను. 
అప్పయ్య దీక్షితుల శివభ క్తిని గూర్చి యెన్నో విచ్శితములైన కథలు 
(పచారంలో వున్నాయి. తాను మరణించినపుడు తన చితా భస్మాన్ని 
దిదంబరం వీధుల్లో చల్ల వలెనని కోరుకున్నాడట'' పర ను శె వులయిన 
భక్ర్తులా వీధుల్లో తిరుగుతుం: హరు. వార్‌ పాద స్స్‌ తనకు కైలాస్మప్రాప్తి 


అవుతుందని ఆయన విశ్వాసం. 
ఒకసారి ఆయన ఉమ్మె తీకాయలు తిన్నాడట ! ఈటూ శిష్యులతో. 


ఆన్నాడు. “నాకు మతి చలించినపుడు నేనేమి అంటానో అవన్నీ 
[వాసి పెట్టండి, i శిష్యుల ట్రే చేసినారు. ఆసమయంలో వారు శిఎ 


నత తప్ప మతం. నుచ్చరింపనే లేదట! వారి శివ భ శ్రిని గూర్చి 
యిట్టి కథలెన్నో వ్యాప్తిలో వున్నాయి. 


అప్పయ్య దీక్షితులు తమ [గ్రంథాల్లో యెదుటి వారి మతాన్ని 
ఖిండించేటప్పుడు యెంతో ఉదారంగా (పవ ర్రీస్తారు. “తత్‌ చింత్యం''- 
“తత్‌ అవిచార రమణీయం” ఇట్టి మర్యాద గలిగిన మాటలే తప్ప 
“తళ్తుచ్చం' 'తన్నీచంి - యిట్టి చిల్దర మాటల్లోకి దిగరు. [ప్రాచీన [గంథ. 
కారులంతా అంతే. | తిమతాచార్యులు భాష్య్యాల్లో నో యీ పద్ధతే కనిపిస్తుంది. 
వారి సషపదాయమే అలాంటిది. ఇతరులను అవమానించడం, వారితో 
(ప్రత్యవమానం పొందడం వారి కసహ్యం. తరువాతి వారు ఆ సంయమనాన్ని 
రక్షించుకోలేకపోయినారు. ఎంతటి ఉదా త్త. పండితుడైనా పండితరాయలీ. 
కోవకు చెందిన వాడే ననిపిస్తుంది. దీక్షితులు “కువలయానందము",. “చిత 
మీమాంస అనే రెండు [గంథాలను |వాశాడు. ఇవి రెండున్నూ ఆలంగారిక 
[గంథాలు, (పాచీన ఆలంకారికుల్లో వాదానికంటే నా దృష్టిలో హృ్‌వంఏ 
ధర్మ మెక్కువ. రాగ రాగ ఆలంకారికులు తర్క శాస్త్రానికి వాకిస్ట బోరగిలి 
తెరచినారు. ఇంకేముంది * పెద్ద కోలాహలం (ప్రబలింది. ఆ శాస్త్రం “శుందులో 
[పవేశించినా అంతే. గందరగోళం; బూక రింపు; నందిని పంది- ద నందీ 
చేయడం. తార్కి కులను జూచినప్పుడు నాకు సాధారణంగా “వీళ్ళకు నోరు 
తప్పు యింకే ఆంగమయినా వుందా”? అనిపిస్తుంది. దీక్షితుల రెండు (గ్రంథాలూ ' 
పండిత రాయల కంట బడ్డాయి. ఇంకేముంది * ఆయనకు. పండుగ దొరికి 


ళా 


నట్లయింది. “దావిడశితవ” నీ, “ సనంధయడ” - నీ దీక్షితులను gre 
య 


తిట్టివాడు. ఒక్షరీశిగా చూస్తే_జగన్నాథుడు - ఉత్తర హిందూస్తానంలో ద్ర 
sibel ? అనిపిస్తుంది. అతడేగనుక దక్షిణాదిలో వుండి,తర్య- తొండ 

భఘం[వాసిన వ్యాసరాయలవంటి వారిచేతికి చిక్కివుంటే, ఆ కథ తెలి సేది, పైగా- 
క తక్కిన శాస్త్ర ర్తలకు పెద్ద గౌరవం లేదు. మొన్ననే యినుప 
కుతిక శంకరళాన్తిగారు [వాసిన - “ధ్యనివాద'- మనే సంస్కృత (గంఠథాన్ని 
చూశాను. అందులో పండితరాయల “నిశ్శేష చ్యుతచందనం” - అనే శ్లోక 
వ్యాఖ్యానాన్ని ఒక పట్టుపట్టి దీక్షితులను సమర్థించారు. తిరుపతిలో వున్న 
(పసిద్ధపండితులు “నీలకంఠశాన్రిగారు" “రస గంగాధర ఖండనం* (వాసి 
వుండిరని విన్నాను. ఆ [గంథాన్ని నేను చూడలేదు. ముఖ్యంగా - వాదాలు 
వాగ్మిత్వం పైన ఆధార పడతాయి. మాటల చమత్కారంతో యెదుటి వాణ్ణి 
ఆడేర గొర్లేవాడు పండితుడనిపించుకుంటాడు. పండితునికి కావలిసిన గుణాల్లో 
అదిన్నీ జకటే. కాని ఆదే సగమూ కాదు. అంతకంటే హృదయ ధర్మం 
గొప్పది. 


వీది యెట్టున్నా-దీక్షితుల వ్య క్రిత్వాన్ని మనం గమనించినపుడు, జగ 
న్నాధు డాయనను చిల్లర మాఏలతో సంబోధించి వుండకూడదని తోచడంలో 
ఆశ్చళ్యమేమీలేదు. గీక్షితులవంటివాడు - ఒక చిన్న దౌర్చల్యంతో, పండితరాయల 
చేతికి చిక్కడం, నిజంగా ఆయన దురదృష్టమని భావించాలి. కేవల పాండితీ 
వై మనస్యమే, పండితరాయల యింత పటాటోపానికి కారణమై వుండదని 
నా వూహ, వేరే. ద్వేషం కూడా వుండి వుంటుంది. నాకు తోచేడి_ 'జగన్నా థుడు 
కాశీలో. విద్యాభ్యాసం ముగించుకొని, చర్యదగిరికి, రాయవేలూరికీ వచ్చివుంటాడు. 
ఆ నాళ్ళులో, పండితులను గౌరవించి పోషించే స్తోమత గలిగినవి కొన్ని సంస్థా 
నాలు మా(త్రమే. చందగిరి, వేలూరు, జింజి,తంజావూరు మొదలై నవి. ర్య 
చోట్టిలో! అంతా అప్పయ్య దీక్షితులంటే పెద్ద గౌరవం. పరమ గుణ్మగావి కాయైన 
దీక్షితులకు పండిత రాయలపై పె అనాదరం యెండు కేర్పడి వుంటుంది? నాకు తోచేది 
యిది-దీక్షి తులకు ఉత్తర మీమాంసకంటె పూర్వమీ మాంస పై ఆసక్తి యెక్కువ. 
ప స యజ్ఞాలు తాను చేసి-చేయించిన వాడు, జగన్నాథుడు జన్మ 
తోనే కొంత స్వేచ్చాచారి. విశంకటుడు. ఇతని. [ప్రవ ర్రన దీక్షితుల కంత 
నచ్చి వుండదు, “షోకీలా”గా, కనిపించి వుంటాడు. ““శ్వి తేజై కేన దుర్భగం”” 


vi 


అని ఆయన భావించి వుంటాడు, దీనికో ఆ సంస్థానాలలో [పవేశం లభించి 
వుండదనుకుంటాను. (ప్రాణం విసిగిన పండితరాయలు ఉ శ్రర హిందూస్థానీయల 
పోకడలు నచ్చివాని కలవాటు పడినదాడు గావున నేరుగా ఢిల్లీ వల్లభ "పాణి 
ప శ్రువతలే నేయం నవీనం వయః” అని-నడుమ యెక్కడా ఆగకుండా. నస 
కోటలో పడినాడు. ఏదో (పసంగవ శంగా చెప్పుకుంటూ స, 


అప్పుడు దీక్షితులు కాశీలో వున్నారు. [పభాత ఈ de వీస్తు 
న్నాయి. ఆ కర్మ నిష్టలు గంగా స్నానానికి పోతున్నారు. ఆ తీరంలో దట్టంగా 
అల్లుకున్న సతు. అందులో ఒక దానిలో తన యవన కాంతతో. గూడ. 
జగన్నాథుడు విశ్రాంతి తీసుకుంటున్నాడు. అక) గ్ర-గెవరో పడుకున్నారన్న సంగతి 
దీక్షితుల కర్థమయింది, కాసీ_ఆతడు జగన్నాథుడన్న సంగతి వారు గమనింప 
లేదు, “ఎవరు నాయనా ! వయస్సెదిగిన వాడిలా వున్నావు. పరలోక పొ ప్తీకి 
_ పయత్నించవలసిన సమయం. మృత్యువు దాపరిస్తూంది. ఈ సమయంలో” 
దాన్ని గురించి యే మాతమూ ఆలోచించకుండా స్వేచ్చా వృి తిలో వున్నావు 
అన్నారు. ఇది-మందలింపు కూడా కాదు. ఆ దయార్ద్ర హృద యులకున్న 
భూతానుకంప. ఈ మాటలు పండిత రాయల మనన్చులో హత్తుకుంటాయా? 

వాడు పూ_రిగా శృంగారపు మత్తులో వున్నాడు, తలయె శ్రి “ఎవరది?”*. అ 

గర్జించాడు. ఆ మసక చీకటిలో దీక్షితులకు వాడు జగన్నాథుడని టు. 
కొంత జంకినారు. జంకు పాండిత్యాన్ని గూర్చి కాదు, ఈ వాచాలునితో యెందుకు 
రగడ-అనే భావం, వారు వెంటనే “ఓహో! నాయనా! నీవా? యెవరో "అను, 
కున్నాను, మంచిది. మంచిడి, హాయిగా గంగానదిపై నించీ సుఖశీతల పవనాలు 
వీస్తున్నాయి, సుఖంగా న్మిర పట్టును లెమ్మ.'ని ముందుకు. న [| 


ఇది ఒక చాటువు. త్ర దీక్ష న య. వనీ : 
సన్ని వేశం కూడా యిదేనని చాలామంది ఆంటారు. సన్ని వేళ మెట్టున్నా- దీక్ష 
తులు- జగన్నాథుడు వీరిద్దరి మన సలా యీ శ్లోకం రేఖామాత్రంగా చెబు. 
తుందని నా అభి ప్రారం. TE 
జగన్నాధుడు వేగినాటి [బాప జజ ఇంటే పీరు 'ఉప ద్రష్ట స వారు, 
తూర్పు గోదావరీ తీరంలో “ముంగండి అనే ఆగహారంలో . జన్మ. ఉగ్‌ న్నా 
థుడు 'రసగంగాధరంిలో తన విద్యల గూర్చి. యిలా ' చెప్పుకున్నాడు = ' 


vil 


౨. ోల్రీమత్‌ జ్ఞానేంద భిషోరథిగశ సకల ప టు. 

-“కాజాదీ రాక్షపాదీరపి గహనగిరో యో మహేం' దావవేదీస్‌, 
దేవా దేవాధ్యగ్నీష స్యరహిరనగరే శాసనం జై మి 
శేషాంక [పాప్త శేషామల ఫణితి రభూత్సర్ణ విద్ధాధరోయ:” 


ట్‌ ' జ్ఞానేం[ద భిమువు, భట్టోబే దవష్నెతులు [వాసీన, సిద్ధాంత కొముదికి తత్వ 
బోధ అనే ప్యాఖ్యా నం చేసినాడు. మొట్టమొదట రె కా సువిని ఖండించడాని కే 
ఆయన పూనుకొన్నట్టుంది . తరువాత యెందుకో ఆధి ప్రాయం మార్చుకున్నాడు. 
ఆతడు వేదాంతంలో పారంగతుడు. ఆయన వద్ద జగన్నాథుడు సకల [బహ్మ 
విద్య 1పపంచాన్ని (గహించెనట, వై శేషిక న్యాయాలను మహేం[దుడనే గురువు 
నుండీ నేర్చినాడు. ఖండదేవుడు జగన్నాథునికి జై మినీయంలో గురువు. ఆయన- 
(పసిద్ధుడెన మీమాంసకుడు. శేషం వీరేశ్వరశార్త్రి గారినుండి పండితరాయలు 
వ్యాకరణాన్ని సాధించినాడు.. దాని [కిందనే యీ శ్లోక ముంది: 


“పాషాణాదపి పీయాషం స్యందతే యస్యలీలయా 
"తం వండే పేరుభట్టాఖ్యం లక్ష్మీకాంతం మహాగురుం” i 


జగన్నాథుని తండి పేరుభట్టు. ఆతడు కవితాదక్షుడుగా వున్న 
ట్టుంది, తంగడ్రినుంచీ కుమారునికి - కవితావిద్భ సంక్రమించి వుంటుంది. 
మం|తోపదేళం కూడా తం!డే చేసివుంటాడు, ఆందుకే. “మహాగురుం” 
అంటాడు. పండితరాయలు హయ్యగ్లీవ మం _తోపాసపుడని విన్నాను. భట్టోజీ 
కౌముదినే గాక. “|పొఢథమనోరమి అనే వ్యా fra (గ్రంథాన్ని కూడా రచించి 
నాడు. భట్దోజీకి జగన్నాధునికీ. గుకుపరంపరకు సంబంధించి ian మున్న : 
ట్టుంది. ఆయన “కాశికా” (గ్రంథాన్ని ఖండించినాడు. దానిని మనసు లో పెట్టు. 
కుని జగన్నాథుడు. .“ప్రొఢమనోరమాకుచమర్దనము'-ను రచించినాడు. ఆ. 
పేరు పెపే దానిలోనే యెంత లౌల్యముందో నేనే చెప్పేదా! యథ్యాపకారమా 
(గ్రంథమలోనూ ధార్జ్యమే. ““గరుద్వేషదూవిత మతీనాం పునుషాయుషెణా పీ 
నళక్యంతే Basile [ప్రమాదాః-” అంటాడు. (గంథరచనలో- భట్టోజీ 
దీక్షితుల దోషం యేముందో నాకు తెలియదు. తక్కిన శాస్త్రాలలో పూర్వపూర్వ 
(ప్రామాణ్యము. వ్యాకరణంలో ఉత్తరో తర (ప్రామాణ్యం. ఇది - అందరు పండి 


wiii 


తులూ అంగీకరించ వలసిన విషయమే. భట్లోజీని జగన్నాథుడు. ఖండింప 
రాదని నా ఆభి పాయం కాదు. మాటల్లో కొంత “హుందా తనంవుందే 
బాగుండేది. 


_ జగన్నాథుడు మహా (పతిభాశాలి. ఆ |పతిభకు- యే విద్య ఆయినా 
తాకితే వస్తుంది అనుకుంటాను. ఢిల్లీ చేరిన తరువాత అతడు “పాక్సీ' భాషలో 
మంచి [ప్రవేశం సంపాదించినాడు. ఆజ్మీరలో పారసనీ ' పర్శిశమ జేసెనంటారు. 
ఆ భాషలో ఆయనవి కొన్ని రచనలున్నాయని. వినికీడి. సంగితంలోనూ చాలా 
గొప్పవాడట! కొన్ని ధృవపదాలు. అతడు (వాణినవి.'వున్నయంటాకు.. ఒకసారి= 
'షాజహాన్‌-” కాశ్మీరమునించీ మరలివచ్చి - 'బంభర్‌ '-లో నిలిచిశాత3అఆతకు! 
ముందే జగన్నాథునితో కొన్ని ధృవపదాలు రచిలచమని చెప్పివుండినాడట 
బంభర్‌ లో ఆ పదాలు రచించి మహాకవి పాడినాడు. షాజహాన్‌ సంతోషించి 
మహాకవిని వెండినాణెములతో తూచినాడట ! ఆ నోణెములు నాలుగు వేలకు 
పెగా ఐనాయి. ఆ ధనమంతా చ[కవ రి జగన్నాథునికే యిచ్చినాడు. పండిత 
రాయలు [వాసిన వేరే [గంథాన్ని, కవిని కూడా యేనుగు పై గూర్చుండబెట్టి 
చక్రవర్తి ఊరేగించెనట ! ఈ విషయాలు - ఆనాటి “ముల్లా అబ్బల్‌ హాన్‌ ల 
చెప్పినాడు. 


మొగల్‌ చకవర్తులపు సంస్కుతముపై గూడ కొంత అభిమానం 
వున్నట్టుండి. జగన్నాథుడు జీవితమంతా ౩ షాజహాన్‌ కొలువులోనే గడిపినాడు, 
కొలువులో (ప వేశం తనకు ఆసఫ్‌ఖానుసి మూలంగా దొరికింది, ఆతని పరిచయం 
రాయముకుందుని ద్వారా. అసఫ్‌ ఖానుకు హిందీ. స. స్క్యృతాలపై గొప్ప 
ఆదరముండేది, ఆనాటి పండితు లాయనను “కవికల్ప తరువుగా-” 'వర్ణలచినారు. చ 
అయనకు “_దిహ్మ జిజ్ఞాస-' "కూడా వుండేదట! పండితరాయలు- అసఫ్‌ఖానుని 
యిట్లా వర్ణించినాడు 


“సుధేవ వాణీ వనుధేవ మూర్తిః 
_ నుధాకరశ్రీ సదృశీచ కీర్తిం. 
పయోధికల్చామతి రాస ఫేందోః 
నుహీతలేఒన్యస్య నహీతి మన్యే” 


ix 
_ -ాఅసఫ్‌భానుని అను[గవోన్ని సంపాదించడానికి. జగన్నాభుడు- 
అసఫ్‌ విళాసాన్ని రచించాడు, అందులో కృతిభ ర్రనిలా ఆంటాడు: 


“ఆధ సకలలోక విస్తారిత మహోపకార పరంపరాధీనమాన సేన, (పతి 
దిన ముద్యదనవద్య గద్యపద్యాద్యనేక .విద్యావిద్యోతి తాంతః కరతైః కవిభిరు 
పాన్యమానేన, కృతయుగీకృతకలికాలేన, కుమతి తృణజాల సమాచ్చాదిత వేద 
వనమార్గ విలోకనాయ సముద్దీపిత తర్కదహన జాలేన, నవాచాసఫకాన మనః 
(పసాదేన, ద్విజకుల సేవా హేవాక [కియా వాజ్మనః కాయేన, మాధవకుల 
సము(ద్రేంచునా, రాజముకుందేనాధిన్ల్‌ తేన, సార్వభౌమ శ్రీషాజహాన్‌ |ప్రసాదాధి 
గత పండిత రాజపదవీ విరాజ్లితేన, తై 9లింగకులావతం సేన, పండిత జగన్నా 
వ “అసఫ్‌ విలాసాఖ్యే-*య మాథ్యాయితా నిరమీయత సేయమను[గ హేణ 

సహృదయాణాం అనుదిన ముల్పాసితా భవతాత్‌ .” 


_ఇాగానేవుంది. జగన్నాథుడు - అప్పయ్య దీక్షితుల రచనలో స్తన శల్య 
పరీక్ష చేశాడు. ఈయన అసఫ్‌ ఖానునిపై (వాసిన క్లోక మెలావుందో చూతాం. 
-ఆ నవాబు వాణి సుధవలె వున్నది, మూర్తి వసుధవలి వున్నది. కీర్తి సుధాకర 
శ్రీ సదృశి. ఈ ఆసఫ్‌ఖాననే చంర్రుడియొక్క- మతి పయోధి కల్పనుట. ఉప 
మానాలన్నీ న్రీలింగాలే. వాణి సుధా సదృశం. బాగానేవుంది. ఆయన మూరి 
వసుధ వంటిదట ! మూర్తి శబ్దం న్రీలింగం గనుక వసుధతో ఉపమానోప 
మేయభావం సరిపోయిందనుకున్నాడు, క్రీ రికి సుధాకరశ్రీః అని కృతిమంగా 
శ్రలింగాన్ని కల్పించాడు. “పయోధికల్పాగ అనేదికూడా- కృతిమంగా స్త్రీత్వం 
సంపాదించడమే, శాబ్దిక ౦గా చమతా;; ఫారాన్ని సంపాదించినానని సంతోషం. 
కానీ- పయోధి న్రీలింగం కాదు. అటే “వసుధ తో అసఫ్‌ఖానుని మూర్తిని 
పోల్చడం అంత బాగాలేదు. “మూర్‌ రి శబ్దంతో నవాబును-ఆడదాన్ని చేసినాడు. 
ఇలా విమర్శిస్తూపోతే యెవరినై నా - - యెక్కడికె నా తప్పుపట్టవచ్చు. ఇంతకూ 
చెప్పవచ్చిందేమిటంటే- పండితరాయలు శాబ్దికుడై న కవి. అం టి- ఆర్థానికం టే 
శబ్దానికి (పాధాన్యమన్నమాట!, శబ్దార్థాలను రెండింటినీ సమానంగా నిర్వహిం చే 
సామర్థ్యం యెవ్యరో కొందరు అదృష్టవంతుల కు మాత మే లభిస్తుంది. వాల్మీకి- 
కాశిదాసు- భారవి, వంటివాళ్ళకు. 


ఆసఫ్‌ థానుకూ దారాకూ యెక్సువ స్నేహం. దారాకు హిందూమతమం టే 
తీరని అభిమానం. ఉపనిషతుల నన్నింటినీ పారసీలోకి అనువాదం చేసినాడు. 
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దానికి 'సిదఅక్సర్‌' అనిపేరు. పంకితరాయల 'జగదాభరణం'లో _ దారాను 
గొప్పగా వర్ణిసాడు. ఆయనకుండే హిందూమతాభిమానమే [ప్రాణాలు తీసింది . 
జౌరంగజేబు ఆయనను చంపినాడు. అసఫ్‌ఖాన్‌ షాజహాన్‌ చక్రవర్తికి మామ, 
నూర్జ హాన్‌కు తమ్ముడు. జహంగీర్‌ మరణకాలంలో “ఖు[రం' దక్షిణదేశ లో 
వున్నాడు. ఆసఫ్‌ఖానుకు జహంగీర్‌ దగ్గరకూడా ముఖ్యమం|తిత్యమే. దానితో 
ఆయన జహంగీరు మరణిస్తూ నే- 'షహర్యార్‌నుపట్టి గుడ్డు పీకించినాడు. 
దక్షిణానవున్న ఖు_రంకు వర్తమానం పంపినాడు. ఖ్యురం "ఆగాక వచ్చి, 
షాజహానై సింహాసనమెక్కినాడు. కనుక అసఫ్‌ భాపకు షాజహాన్‌ దగ్గరకూడా 
పెద్దమాట వుండేది. క న 


ఒకరోజు పండితరాయలు చ[కవర్తితో చదరంగమాడుతున్నాడు. . 
సమయానికి సరిగా “లవంగి” ఆనేదాసి మదిరారసం తీసుకుని వచ్చింది, 
దాన్నిచూస్తూనే జగన్నాథునికి దానిపై మనసుపోయింది. చ్యకవర్తి అప్పటికే 
వారుణీమదమత్తుడు. పండితరాయలకో ర్కె నతడు గమనించి నీకేమి కావలో 
నన్నాడు. వెంటనే పండితుడు జంకక యిలా అన్నాడు. 


“నయాచేగజాళిం, నవా వాజిరాజిం 
నవి త్రేషుచి త్తం, మదీయం కదా౬పి. 
ఇయం సుస్తనీ మస్తకన్య స్త హస్తా 
లవంగీ కురంగీ మదంగీ కరోతు” 


ఈ లవంగి అచ్చపు వ హమ్మదీయ న్రీగా తోచటంలేదు. ఎవరో. రాజ 
పు|త న్ర్రీకీ పుట్టినట్టుంది. ఆ నాడు మొగలులు గాజపుత స్త్ర లను పరిణయమాడే 
పద్ధతి. బహుళ (పచారంలో' వుండేది. హిందూ మహమ్మదీయ వివాహాలు కోకొ' 
ల్దలు, చ[కవర్తి రి “బంభరు నగరంలో ఏీరికి సంబంధించిన కొన్ని పంచాయితీ 
లను తీర్చినట్లు చరిత్రలో న స్తుంది. ఈ అవంగి పై నీక్సు మన సెందుకుపడిందని 
i రి నతన గతాలు కాబోలు !. ! . 


పంకకరోటల ప్రత్య శ తరం కా 
స కోయవనీరమణీ విగదశ్శమనీ 
=. .మళమ్షలీయతమా. నవనీశసమా, 
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ఉహి ఊహి వచోమృత పూర్ణము 

సనుఖీ జగతీహ యదంకగలా'” _ 

-రాజు లపంగి ముఖంవై పు చూచినాడు. దానికికూడా పండితరాయల పై 
మనసు సన చని, ఈరీతిగా లవంగి పండితుని జీవితంలో [పవేశించింది. ఆయ 
నకు దానిపై పె యెక్కువ మ మక్కువ వున్నట్టున్నడి. ఛాలాతోత్ల ఆమె (పస్తావన 
తెచ్చి తన్నుతాను పొగడుకంటాడు. ఒకటి యీ |కిందిది: 


“యవననీ నవనీత కోమలాంగీ 
శయనీయేయది నీయతే కదాచిత్‌ 
ఆవనీతల మేవ సాధుమన్నే 
నవనీ మాఘవనీ వినోదహేతుః'' 


ఈ భామినీ విలాసం ఆమి మెప్పుకో సం అప్పుడప్పుడు చెప్పిన శ్లోకాల 
సంకలనమే. అందుకే దానికా పేరు పెట్టినాడు. ఆనాడుగూడా- యీనాటివలెనే, 
యితరుల పద్యాలను తస్కరించే మహానుభావులుండేవారేమో ' అందుకే ఒకచోట 


యిలా అంటాడు - 


|. “దుర్వుళా జార జనా 
“హరక్యం రీతి గ్‌. 
మదీయ పద్య రత్నానాం 
_ మంజూ వైపా స స! 


యో కోకంలో కూడా 'యథా[పకారంగా జగన్నాథుని స్వభావమే. మన 
తెల్వగులోకూడా కావ్యాలలో కుక వినింద చేసిన ఘట్టాలెన్నో వస్తాయి, కానీ _ 

పెద్దన్న గారివలె నిండించినా, తమ పెద్దతనం నిలుపుకు శేవారు ఆదుదుగా 
వుంటారు. పై శ్లోకంలోని “జారజన్మానః' అనేదాన్ని తెలుగుచేస్తే యేమౌతుందో 
మీకే తెలుసు! ... 
“రసగంగాధరంి' లోని శ్లోకాలు చూచినప్పుడు - చాలామట్టుకు అవి 
ఆయన అప్పుడప్పుడు. చెప్పిన రాటువలే అనిపిస్తుంది. అందులోనే ఈ 
కం గూడా వుంది, శు టి 
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“అపహాయ సకల బాలధవ 

చింతా, ముద్వాస్యగురుకల |పణయం 
హాతనయ ! వినయశాలిన్‌ ! 

కథమివ వరలోక పథికోభూః”" 


_పైగథనం - యవనశ్త్రీతో, ఆయనకు పుట్టిన యేకైక కుమారుడు 
మరణింనినప్పటిదై వుంటుంది. జగన్నాథునికి = తన జాతికి చెందిన భార్య 
ఒకామె వుండేదని సమర్థించటానికీ = చాలామంది పెద్ద హడావుడి చేసినారు. 
వ భార్య “లేకుంటే క్‌ “కాస్తాగిణ్యాకవితాని నిత్యవిధథయ. చ్సర్వేపి 
సం - అనే శ్లోకంలో ఉత్తర భాగం కుదరదని వారి చింత. దీనికి 
ఉపబలంగా “కామేశ్వరీ హృదయతో దయితా నయాతి” అనే శోకం చెబుతారు. 
అంటే - ఆయన భార్య పేరు 'కామేక్షరి' - అయివుంటుందని సరి భావం, కొనీ 
పండిత రాయలకు పౌతుడొకడున్నాట, ఆయన పేరు - మహాదేవసూరి. అతడీ 
శ్లోకాన్ని వ్యాఖ్యానిస్తూ - యే విషయమూ చెప్పకుండా - “కామేశ్వరీ 
కామానాం యీశ్వరీ- పూర్వుణే సమార్థా "అని మాతం చెప్పి వూరుక న్నాడు. 
పండిత రాయలకు - ఆతు ఒక కొడుకు తప్ప - మరి నంతానం 
వుండివుండదని నా నమ్మకం, ఉంటే = అది ఓక పెద్ద కతయై వుండేది. 
ఆయనకు - రామచంద భట్టనే తమ్ముడొక డుండెనట ! బహుశా - మహాదేవ 
సూర ఆయన ఫ్యాత్రుడేమో ! ! యవన న్ర్రీని వివాహ మాడినందు వల్ణ 
[బాహ్మణులాయనను ఆ కాలంలో వెలివేశారు. ఆయన గొప్ప ఉపాసకు 
డన్నాము గదా? మరణ కాలంలో లవంగిని తీసుకుని గంగాతీరానికి వచ్చినాడు. 
పండిత రాయలప్పుడు కాశీలో వుండేవాడు. గంగాలహరి-' ఆనే స్లోతాన్ని - ఇ 
గట్టుపై నిలబడి - జగన్నాథుడు చెప్పాడట ! ఒక్కొ-క్క-క్లోకానికి ఒక్కొక్క 
మెట్టు యెక్కుతూవచ్చి గంగ వాళ్ళిద్దరినీ తీసుకొని పోయిందంటారు. 
ఈ నాటికీ సాయంకాలాలలో, కాశీలో. అనేక న! 
జగన్నాథుని గంగాలహరి చెప్పి భాగీరథికి నీరాజనం యివ్వడం న నేకు చూళాను. 
కనుక ఆయనకు స్వజాతి భార్య ఒకతె వుండేది ఆనే అకాశఖడ్గచాలనానికంటే 
మౌనం వహించడం మంచిది. మరి - పైన చెప్పిన నిత్య విధులెట్టాచేసినాడో?- 
ఎట్టాగో ఒకలాగ చేసి సంహార ఈయన గృహస్థాశ్రమంలో - “మూడగ్నులు 
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రక్షించుకోవడానికి అప్పయ్య దీక్షితలాయేమి?.ఏమో, గంతకు తగిన బొంతలు- 
(బ్రాహ్మణులు చిక్కి వుంటారు, తన నిక్యవిధులు నెక వేర్చుషని వుంటాడు. 


ఢ్‌ల్టీ చేరిన పండిత రాయలు [పసంగ వళాళ్తు, పాదుషాతో యిట్టా 
అన్నాడట! 


“ీకార్రారవ సంకుచంతి దివసా నై వాంబరంశ ర్జరీ 

క్లీఘం ఇ ముంచతి. కించ సోజపి హుత భుక్కోణం గతో భాస్కరః, 
త్వుంచానంగ హుతా ళభాజిహృదయే సీమంతినీనాంగతో 
నాఒస్మాకం వసనం నవా wee కుత వజామోవయం'” 


ఆది బహుశా శీతకాలమై వుంటుంది. పగళ్లు సన్నగిల్లినాయి- 
చలితో అంగాలు ముడుచుకున్నట్టు; రాత్రి అనే నీ పెదుప్పటిని శీఘంగా వద 
లనే వదలదు. ఆంటే రా|తుళ్లు 'ీర్ణాలన్న మాట! అంబర శబ్దము శి ష్షము, 
భాస్కరుడు ఆగ్నేయమూలలో దాగినాడు. పాదుషాగారు గూడా-విరహమనే 
అగ్నితో కూడుకున్న న్రీలహృదయాలలో చేరుకుని చలి కాచుకుంగున్నాడట ! 
“మాకు బట్టా లేదు. స్త్రీలూ లేరు. మా గతి యేమంటు””న్నాడు కవి, పొగిడే 
ఉత్సాహంలో రాజ్యంలోని స్రీ లందర్నీ పాదుషాకే కట్టవేసి నాడు, పండిత 
రాయలు. 


ఇలాంటి శ్లోకాలను బట్టిమాస్తే, ఆయన చిన్ననాడే కాశీకి చదువుకోవ 
డానికి వెళ్ళి వుంటాడు. మహమ్మదీయ స్త్రీని పెండ్లి చేసుకుని, అక్కడే వుండి 
వుంటాతన్నది ఖాయం. జగన్నాథుని కాలంలో, మరి ఒక (పసిద్ధుడైన కవి, 
వంశీధరుడు. ఇతగా డెప్పుడూ-ముంతాజ్‌ మహల్‌ ద్వారం కని పెట్టుకుని. 
వుండేవాడు, ఆయన్నేమన్నా అంటే-ఆవిడకు కోపం వస్తుంది. షాజహాన్‌ 
జగన్నాథునికి _ “పండితరాయలు - బిరుదమిచ్చినాడు. అది- ఆ కాలంలో 
శ్రీనాథుని విద్యాధికారత్వం వంటి పదవి కావచ్చు. అప్పటినుంచీ - వంశీధరు 
నికీ-పండిత రాయలకూ స్పర్థ పారంభమైండి. పోనీ లెమ్మని వూరుకుండే స్వభావం 
జగన్నాథునిది కదు. శ్రీనాథుని వలెనే జగన్నాథు డన్న. “కచ్చి 
పోతు. శ్రీనాథుడు ఢంకా బజాయించుకున్న పద్యం ఒకటి వుండనే వున్నది 


క్షద్దా! 


ALlV 


ఉ. కంటికి న్మిదవచ్చునె ! సుఖంబగునే రతికేళి, జిహ్వుకున్‌ . 
వంటక మిందునే ! యితర వ ర్రనముల్‌ పదివేలు మానసం 
బంటునె ! మానువంబుగల యట్టి మనుష్మన కెన్నడేనియున్‌' 
కంటకుడై న శా[త్రవుడొకండు కవరకకేవాడు గల్లినన్‌ ॥ 


=. కవి సార్వభౌముడు ఒక పద్యంలో యీ మాట అంటి-పండిత 
రాయలు పది శ్లోకాల్లో అంటాడు. FSS, జగనా] ఉతుడు-వాళ్ళ పేరు క కూడా 
పరస్పరం అందుకున్న ట్లున్నాయి, శైలిలో పటాటోపం- -బౌద్ధత్యమూ . తద 
లను చూస్తే ఆవహేళనా రెండు మన స్తత్వాలకూ సమానమే, శ్రీనాథుడే జగ 
న్నాథుడై పుట్టి వుంటాడని నా నమ్మకం. శ్రీనాథుని పద్యాలు-పండిత శాయలూ 
విని వుంటాడు, ఎందుకు విని వుండడు?. ఇద్దరూ ఆం|[ధులే గదా! పండిత 
రాయల కొన్ని శ్టోకాలు శ్రీనాథుని పద్యాలకు. వ్యాఖ్యానాలు చేసినట్టుంటామి. 
ఆయన మన స్తత్వం యీ క్రిందిది-- ల 


శ్లో!  ఆమూలా[దత్నసానోః మలయవలయితా దాచకూలాత్సయోధే ః 
యావంత సృృంతి కావ్య [పణయన పటవస్తే విశంకం వదంతు; 
మృద్వీకా మధ్య నిర్యన్మధుర రసర్వురీ మాధురీ భాగ్యభాజాం . 
వాచామాచార్యతాయాః పదమనుభవితుం కో౬ స్తి ధన్యోమదన్యః .. 


రత్న సానువు మొదలుకొని మలయ పర్వతంచే పరివేష్టింపబడి. 
దత్షేణ సముదం వరకూ వుండే భూమి పెని పండితులందరికీ ఒక (పశ్న 
వేస్తాడు జగన్నాథుడు, [దాక్షపండును బలిస్తే- దానిలోపలి బేసంతో సమాన 
మయిన రసం గలిగిన కవిత్వం చెప్పడంలో తాను ఆచార్యుడట !. తాను గాక 
మరెవ్వరయినా వుంపే- పేరు- ష్మతికాముఖంగా |పకటించుకోవలెనని సవాలు, 


న 
> 


ఆఅంతమా[తంతో ఆగలేదు. ఇంకా ముందుకు న గనాడు- 


Fa నిర్మాబే యది మార్మికోఒసి నితరా మత్యంత - హెక దవ 
__ న్మృద్వీకా మధుమాధురీ మదపరీ హారోద్ధురాణాంగిరాం. 


_ కావ్యం తర్హి సఖే! సుఖేన కథయ! త్వం సమ్ముఖేమాదృశాం 
నోచే ద్దుష్కతమా త్మ్కశా కృతమివ స్వాంతాదృహిర్మా కృథాః | 


XV 


జట నౌక (పత్యర్థిని కల్చించుకొని-యిట్లా (పశ్నిసాడు. “ఓయీ! 
నిర్మాణ చాతుర్యం కలవాడవై తే-మృద్వీకారసంతో సమానమైన ర సపరీణాహం 
గల్లిన నిర్మాణం చేయగలిగినట్టయితే-దాన్ని మావంటివాళ్ళ ముందర. చెప్పు 
ఎందుకం టే-దానిపె-చక్కంని జడ్జిమెంట్‌ యివ్వగలవాళ్ళం మేమే. ఆ తాహతు 
లేకుంటే-చేసిన తప్పును గూఢంగా దాగుకునేవానివలె నీ కావ్యాన్ని గూడా 
గూఢంగా దాచుకో ! ఇలాంటి జంభాల సోతులకు సాహిత్యంలో తక్కువ లేదు, 
తెన్నాలివాడో- “ఉదయం బ స్తనగంబు''-అని తోకను [బహ్మాండంగా తిప్పి 
నాడు గదా!. “ఆ పరితోషాడ్విదుషాం'' అనే మమష్యత్వం యెవరికో కొంత 
మందికే లభ్యమయ్యే వరం. (ప్రగల్భాలు కొట్టుకునేవాళ్ళను చూచి యేమను 
కుంటాము!- యిదీ ఒక దౌర్చల్యము లెమ్మనుకుంటాము. మృద్వీకారసానికి మద 
మున్నదట !. దానిని అణచవలెనట ! ఇదెలా వుంది? “గజం మిథ్య-పలాయనం 
మిథ్య” లాగా వుంది. 


_వంశీధరునికీ-పండిత రాయలకూ జరిగిన, రహస్య యుద్ధంలో నాందీ 
యెవ్వరిదో తెలియదు. పండిత రాయల భామినీ విలాసంలోనే యీ శోకం 
వసుంది. 


శో దిగంలే (శూయంతే మదమలిన గండాః కరటిన; 
క్ర రిణ్యః కారుణ్యాస్పద మసమ శీలాః ఖలు మృగాః. 
ఇదానీం లో కేఒస్మిన్‌ అనుపమ శిథానాం పునరయం 


నథానాం పాండిత్యం [పకటయతు క స్మిన్‌ మృగపతిః | 


_- ఏదో ఒక దానిపై వంకపెట్టి తిట్టడమన్న మాట ! మదం పుంజుకొన్న 
గండస్థలాలుగల దిగ్గజాలు-దిక్కుల కొనల్టో వున్నాయి. ఆడ యేనుగులను 
చంపుదామంటే “అయోకి పాపికునిపిస్తుంది, పెగా-తన పరా'కమాన్ని అడ 
వాళ్ళపై చూపడమేమిటి ?,కనుక -నానఖపాండిత్యాన్ని యెవ్వరిపైన చూ పేది”- 
అని వాపోతూన్నదట మృగరాజు !, ఈ శ్లోకాన్ని తన 'శిష్యుడైన నారాయణుని 
చేతికిచ్చి వంశీధరుని దగ్గరకు పంపినాడట పండితరాయలు యన మాత్ర 
మేమి తక్కున తిన్నాడా ! వెంటనే యీ క్లోకం [గథనంచేసి, జవాబుగా పంపి 
నా డ్లు- _ 


xvi 


శ్లో! దిజ్నాగాః [పతిపేదిరే | పథమతో జాత్ర్యైవ జేతవ్యతాం 
: సంభావ్య స్ఫుట విక మో౬థవృషభోగౌ రేవ గౌరీపతే 9. 
వి[కాంతేర్నికషం కరోతు కతమం నామ [తిలో కీతలే 
కంఠే కాల కుటుంబినీ కరుణయాసి క్తస్స కంఠీరవః ॥ 


నంశీధరుడున్నూ -తన్ను సింహానికే పోల్చుకున్నాడు, ఆయనకు-ఒక 
వతాసి కూడా వుంది, కంఠేకాల కుటుంబిని యొక్క. కరుణ తనపై పుష్కలంగా' 
వుంది. అంటే-ముంతాజ్‌ మహల్‌ దయ అన్నమాట! ఆ సింహం గూడా 
పటతంయుతళాని దిగ్గజాల పెకి దూకుదామనుకుంది. ఆవి యెంత బలం. కల 
వైనా యేనుగులే. సింహం యేనుగులను చంపితే-యెవరాళ ఎర్యపడుతారు!, అది 
దాని స్వభావమే లెమ్మంటారు. శంకరుని యెద్దుపైకే దూకుదామనుకుంది. అది 
యెప్పుడో కొమ్ములటూయిటూ ఆడించిందట. కడకు= యెట్టాగ మినా యిది పశువే. 
పొమ్మనుకుంది. తన వాడి గోళ్టు-ఒర పెట్టుకోవడానికి వస్తు వేదీ దొరకలేదనిఅదీ' 
బాధపడుతూందట!, పండితులు తిట్టుకునే పద్ధతులిలాగే వుంటాయి' ఇంట్లో-ఆడ 
వాష్ట-పి భ్రిమీదా కుక_మీదా పెట్టి-తిట్టుకున్నట్టు. పై లోకం “రసిక జీవనం'- 
ఆనే పు స్తకంలో వుంది. పై రెండు సింహాల జగడం ఎలా ముగిసిందో !. ఒక 
దానిపై మరొకటి పడి బరుక్కున్నాయో-లేక గురు చూపులతోనే చాలించు 
కున్నాయో ! | 


వంశీధరుని శ్లోకం మరియొకటి కన్పిస్తుంది, ఆడి తీప్ప మరేదిన్నీ కన 
పడటంలేదు. ఆయన యేద్దె నా [గంథం (వాసినాడో లేదో-|వాసినా అది గడ్డకు 
రాలేదో మనకు తెలియదు, ఆయన పేరిట శోకం యీ [కిందిది,---- 


ign సాయం దామ్మగథన సమయే లగ్నయాకర్ణమూలే 
సఖ్యా మందస్మిత మధురయా సాదరం సూచ్యమానః. 
కోయం ధన్యః కమలనయనే ! యత్క్మథాయాంపురస్తా 
దంగుల్మగం నిజమపి ముహు సూచి విద్ధం నవేత్సి॥ 


ఓఒకొవిడ- సాయకాలం తీరికగా సూదితో పూలు కుడుతూ వుంది. 
ఆమెకొక చెలికాడున్నాడు. తన సఖి వానినుండీ యేదో వ గ ర్రమానం మోసుకుని 
“వచ్చింది. ఆది- పభ వర్తమానమీ ఆయి వుంటుంది. ఎందుకంటే. ఆమె చిజు 
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నవ్వుతో - నాయిక యొక, గ్రా చెవిదగ్గర మూతి పెట్ట చెబుతూ వందట'. ఈవిడ 
పూలు కుడుతూ అది నా ఆ రసానందులో సూడి ' వేలికి ఏచు 
ఆమెకు తెలివి రాలేదు. ఒకసారి కా ప్న. “ముహుః. we సదు 


లాగా తింటూనేవుంది. ఆ ae నాయకుడెవడని - Meee యౌ 
సన్నివేశాన్ని చూచి- నాయికనే (పశ్నిస్తూంది. ఈ నాయిక ఒట్టి మొద్దుదిలాగా 
కనపడుతుంది, అన్ని సార్లు సూదిగుచ్చుకున్నా తేలివిరాని కదే మమ 
ఇలాంటి కవులు ధడియం హెచ్చుతక్కువగా యేడో ఒకటి చెబుతూవుంటారు. 


షాజహాన్‌ చ|క్రవ ర్రి మరణించడంతో పండిత రాయల అదృష్టం తల్ప' 
[(కిందులై ంది. జారంగ జేబు-కవిత్వాలకూ గివిత్వాలకూ లొంగేవాడు కాడు. 
పండితుడు తిన్నగా మధురకు మకాం మార్చినట్టుంది. బహుగా ఆప్పుడే శోకం 
చెప్పుకొని వుంటాడు. 


శ్లో! ష్‌ రసి మానసే వికచసార సాలిస్థలత్‌ 


న. మీళదనేక ఖేకాకులే 
మరాళకులనాయకి ౩ కథయరే ! కథం వ రతామ్‌ ॥ 


ఒకానొక రాజహంస, దాని ఆయుస్పంతా మానస సరస్సులోనే 
గడచిపోయింది, ఆ నీళ్ల సామాన్యమైనవా ! వాని నిండా శత పతాలూ సహ్మస 
ప(్రాలూ. వాని 'నుండి పరాగం నీళ్ల లోకి తెప్పలుగా రాలుతుంది, ఆ సువాసన 
న్యాఘాణిస్తూ, ఆ కమలాలపైన ఉయ్యాలలూగుతూ,[శేస్టములై న 'ఆ తామర 
తూండ్డను భుజిస్తూ, యింతవరకూ కాలం గడిపింది. ఇప్పుడు దానికి కాని 
కాలం వచ్చింది, పల్మలజలాల నాశ్రోయించింది, అక్కడ యేముంటాయి, ఎడ 
తెగని కప్పల బెక బెకలు ! పాపం ఆది యెట్టా జీవిస్తుంది?" అంటాడు పండిత 
రాయలు. మహమ్మదీయుల కొలువులోనే చాలాకాలం బతకడంతో కొన్ని 
మ wo ఆచారాలు ఆయన కవిత్వంలో |పవేశించినాయి. ఈ క్రింది 

శ్లోకం చూడండీ !' 


2) 


xviii 


“నిరుద్ధ్యయాంతీం తరసాకపోతీం 
కూజత్కపోతస్య పురోదధానే, 

మయి స్మితార్థ)ం వదనారవిందం 
సామంద మందం నమయాంబభూవ” 


-ఓకొనొక ఆవిడ. నాయిక అనుకుందాం. ఆడ పావురాన్ని పట్టుకొని 
పోతూంది. నాయకుడు మగ పావురాన్ని పట్టుకొని యెదుఓ ౨లబడ్డాడు. అది 
మందంగా మణితంలాగా ధ్యనిస్తూవుంది, అప్పుడు-నాయిక బిజు నవ్వుతూ 
తన వదనార విందాన్ని వీని వైపు తిప్పిందట ! సాధారణంగా పావురాలను 
“పెంచటం మన అలవాటు కాదు, ఈ అలవాటు వాళ దే. అలాంటిదే యీళ్లోకం:- 


“పతి నగరం (పతి రథం 
భుజంగ సం వాస రుద్ధసంచారే. 
మమ సఖి! సమ్మత మేతత్‌ 

న కుల్మపతి పాలనం [శేయః ల్‌ 


-యెక్కడ చూచినా భుజంగ సంచారం. వానితో జనాలు అ (తోవల్లో 
నడవటానికి భయపడుతున్నారు, ఇలాంటి పరిస్థితిలో, ఒక ముంగిసను పెంచడం 
మంచిదంటూవుంది చెలికత్తె. 'భుజంగ'-శద్దానికి-విటులని కూడా ఆర్థం, 
ఎటుచూచీనా విటులు అని కూడా ఆర్థం, ఎటుచూచినా విటులు సంఒరిస్తున్నారు. 
అనుభవించకుండా, కులగౌరవమని మూతి ముడుచుకొని కూర్చోవటం ఆంత, 
మంచిది కాదని చెలికత్తె యిచ్చే సలహా! ఇది రెండవ ఆర్థం, ముంగిసలను 
పెంచడంగూడా వాళ్ళ ఆచారమే. 


ఇంకో. శ్లోకంలో మరో మాటంటాడు, యమునా నదిలో చంద బింబం 
[పతిబింబించిందట ! దాన్ని చూస్తే నల్రటి, పల్చటి ముసుగు మొగంపై వేసు 
కున్న ఒకానొకతె ముఖ చంద్రబింబం జ్ఞా జాపకం వస్తున్నదట | 
షొ = 


సోధారణంగా పండిత రాయలలో శాబ్దిక విజృంభణ మెక్కువ అని, 
ముందే చెప్పుకున్నాము, అట్టి సన్ని వేశాలు బాలాచోట్ట కనిపిస్తాయి. ఈ [కింది 
శోకం చూడండి ! ఆర్థం యెంత నలిగిపోయిందో a 


Xix 
“యస్మిన్‌ ఖేలతి సర్వతః పరిసరత్క-ల్లోల కోలాహలై ః 
మందాగద్రి (భమణ (భమం హృ దిహరిద్దంతావలాః సిడరే, 
సోయం తుంగతిమింగిలాంగ కవలీకార [కియాకోవిద 
[క్రోధః |క్రీడతి కిం కుళీర కుహరే త్యక్రార్ణవోరాఘవః”' 


- పైశైకంలో “కబలీకార| కియా కోవిద|కోధః'', ఇదంతా కేవలం 
ఆడంబరమే. పైగా “కోవిద” శబ్దం గిజ గిజ తన్నుకుంటుంది. రాఘవ శబ్దంలో 
వ్యాకరణానికి సంబంధించిన ఒక్క కక్కు. ర్తి, దానికి *రాఘవుని బాణిమని 
అర్థం. ఇలాంటి శ్లోకాలే యెక్కువగా కనిపిస్తుంటాయి. ఒక్కొక్కసారి మనసుకు 
STO ae, 


ign సర్వేఒపీ విస్మృతిపథం విషయాః |[పయాతాః 
విద్యా౬పి ఖేదగలితా విముఖీ బభూవ. 


సా కేవలం హరిణ శావక లోచనా మే 
నె వా౭పయాతి హ్నదయాదరి దేవతేవ. 


-దీన్ని[వాసే వేళకు పండితరాయలకు అపరవయస్సు వచ్చివుంటుంది. 
యవ్వనంలో ని అన్ని విజయక్షణాలు కొన్నికొన్ని మరపునకు తట్టివుంటాయి. 
మేధశ్న్ళ క్రి కూడా సన్నగిల్లింది. షాజహాన్‌ గతించటుతో, దార్శిద్యంగూకా 
యింట్లో జొరబడివుంటుంది. కుమారుడు గతించిన దుఃఖము యింకా యేవేవో 
మనసును ఆకమించినాయి. ఏమైతేనేమి? ఆ లవంగి మ్మూతం, మనస్సును విడిచి 
పోవటంలేదు. ఆధిదేవతవలె, హృదయాన్ని అంటిపెట్టుపనివుంది. అడుగడు 
గునా వెన్నాడుతూంది. అందుకే అంటాడు-- 


“ఉపనిషదః .పరిపీతాః 
గీతాజఒపిచ హంత ! మతి పథం సిరా. 
తదపిన హా! విధువదనా 
మానససదనాదృహిర్యాతి'" 


ఉపనిషత్తులన్నీ పానం EU భగవద్గీతను బుద్ధితో అరిగించుకున్నాను. 
దాని పె అనేక వ్యాఖ్యా నాలు చదివినాను. ఏమి ప్రయోజనం? ఆ (ప్రియురాలు నా 


XX 


మానసంలో యిళ్టు క కట్టుకొని కూచుంది ; ఆమె అక్కడనుండి కచలడంలేదు. 
తానొక్కడే యిట్టావన్నాడా ! ! ఇంకెవరూ యిట్టా (ప్రవర్తించరా ! పండిత 
రాయలు తన ఓటమిని ఒప్పుకుంటాడా ! ఆయన తమరు ఒప ప్పుకోనివ్వదు 
గదా ! వెంటనే దానికి సమాధానం యీ రీతిగా చెప్పుకుంటాడు. న్య 


“తదవధి కుళలీ పురాణశాస్త్ర 
.స్మృతిశతచారువిచారజో వివేకః. 


em D ఐపదవధి న..పదం దదాతి ' చిత్రే 
హరిణకిళోరద్భళో దృళోర్విలాసః'” 


«a 
z 
4 


_ నా కథేమిటి? గాలికి గడ్డపారలు కొట్టుకుపోతుంటే, “పులాకా! నీ 
ఫూరేది'"-అన్నారట! అందరి బదుకూ యింతే, పురాణాలు చదువుతారుశాస్తాల్లో 
పరిళమిస్తారు. స్మృృతిశతాలు అధ్యయనం చేస్తారు. వీనినన్నిటినీ కలిపి [బహ్మాం 
డమైన విచారం చేస్తారు. ఈ వివేక మంతా యెంతవరకూ వుంటుంది ? లేడికన్ను 
ల్దాంటి కన్నులు గలిగిన ఆడుదానిచూపులు తనపై పడేంత వరకే.” ఇంక 

మనమేమైనా యెక్కువ మాట్టాడితే విశ్వామితుణ్జి, వశిష్టుణ్జి, వాళ్ళ పితృ 
దేవతలనూ పట్టుకువస్తాడు ;. “మొదటినుంచీ ఆయన నోటితోనే వారు 
ఆ అభ్యాసం ఆ జీవికి యెప్పుడూ పోదు. | 


ఆయన శృంగారం ఒక్కొక్కోటి, హృదయ గ్రామంగా వుంటుంది. 
“విరహేణ వికలహృదయా 
. విలపంతీ దయిత! దయిత! దయితేతి। 
తం సవిధే 
పరిచయహీనేవ వీక్షతే బాలా॥'” 


-ఈ నాయిక బాల. అంటే ముగ్గ, విరహం. ఆమె. మనస్సుకు పెద్ద 
దెబ్బగొట్టింది. మ ఆన! వికలమైపోయింది. మాటిమాటికీ నాయకుని పీడ 
పకకన స అరుస్తూంది. ఇంతలో వాడేవచ్చి యెదుట నిలబడినాడు. ఆమె 
దృష్టే మారిపోయింది. బాహ్యస్మ తి మరచిన స్థితి. ఎవరినో [కొ త్తవాళ్ళనుచూచి 
నట్టు చూస్తున్నదట !. ఇంతకంటే కొంచెం గట్టిది యింకొక ఆవిడ వి. ఆవిడ. 
స్థితి యా. ;కిందిదిా 
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““శయితా శె వల శయనే 
సుషమాశేషా నవేందులేఖేవ. 
[పియమాగత మపి సవిధే 
సత్కురుతే మధుర వీక్షణై రేవ !. 


ఒకావిడకు విరహం పట్టుకుంది. చెలిక త్రెబున్నారుగదా ! బాళ్లు చల్లని 
పదార్థాలు తెచ్చి _ పడక కేదాడ చిగురుటాకులు, పూలు, లాలు మొద 
లై నవి. వాటిలో కొంత నాచుగూడా వేశారట !. ఆమెలో కేవలం చిన్న కాంతి 
రేఖ మా[త్రమే మిగిలింది. ఇంతలో, [పియుడు వచ్చి యెదుటనే నిలబడ్డాడు- 
ఆమెకు- లేచి -అతన్ని రసన” చేసే శక్రి లేదు. కళ్ళతో మా[తం ఆదరిస్తూం 
దట! 


కరుణ రసాన్నిగూ డా మర్మాలను తాకేటట్టు చెప్పే చాతుర్ణం ఆయనకుంది. 
ఒకచోట యిలా అంటాడు. 


న యత్ర 3 సేమాన ౦ దధురతి భయ[భాంత హృదయా 
గలద్దానో | దేక భమదళీక్‌ దంబాః కరటినః 

స్థలన్ము క్రాభారే భవతి పరలోకం గతవతి 

హరే రద్యద్యారే శివ! శివ! శివానాం కలకలః.” 


“ఒకానొక సింహం వున్న గుహ, దానిముందు |బహ్మాండమైన మద 
ధారతో యుంకారం చేస్తూండే తుమ్మెదలు గలిగిన యేనుగులు గూడా పారాడ 
డానికి భయపడేవి. ఇప్పుడా సింహం మరణించింది. దాని గుహాద్వారం ముందు 
గుంటనక్క-లు గట్టిగా అరుస్తూ కోలాహలం చేస్తూన్నాయట!**. ఒకానొక పండి 
తుడు - పెద్ద పెద్ద బిరుదు పట్టాలు గల మనీషులంతా ఆయన యెడుఓ బడటానికే 
ఆరాక. దూరంనుంచే తోక ముడుచుకొని పోయేవారు ఇప్పుడా పండితుడు 
మరణించినాడు. ఆయన యింటి ముందు శుష్క పంకితులంతా చేరి కోలాహలం 
చేస్తున్నారు. 


గొ తగా చెప్పడం . కూడా పండిత రాయలకు ప (= 
రచన చూడండి, 1 
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“సిస్సీమ శోభా సౌభాగ్యం 
నతాంగ్యా నయన ద్వయమ్‌. 
అన్యోన్యాలోక నానంద 
విరహాదివ చంచలమ్‌॥ 


-ఓకొవిడకు యవ్వనం వచ్చింది, కళ్ళలో కాంతి నిస్సీమంగా వుందీ, 
అంతకుముందు నిశ్చలంగా చూచేకళ్ల-యిప్పడు పరమ చలచలములై నాయి. 
దీనికి కారణమేమిటి ? కట్ట పరస్పరం చూచుకోలేవట. ఆ దుఃఖంతో - వాటి 
మనస్సుచెడి- నిలుకడలేక పారాడుతున్నాయట ! ఇలాంటివేవో అరుదుగా కని 
పిసాయి. కానీ ఆయనకు సాధారణంగా-ళబ్దం పైననే యెక్కువ దృష్టి. ఆయన 
హాస్యం యిట్లా వుంటులది. 


“హారం వక్షసి కేనాపి 

ద త్రమజేన మర్కటః. 
క ఏ! 

లేడి, జి ఘతి, సంక్షిప్య 


కరోత్యున్నత మాసనం.”' 


ఒకడెవడో బుద్ధిలేనివాడు- కోతి మెడలో ముత్యాలహారం వెసినాడు. 
దాన్ని రవంత సేపు అది నాకింది, రవంత సేపు వాసన చూచింది; కడకుదాన్ని 
తుంటలుచేసి తుంటికింద వేసుకుని కూర్చుందట! ఇలా వుంసుంది అతని ' 
హాస్యం, హాస్యాన్ని పోషించే గుణం అందరికీ సామాన్యంగా అబ్బేదిగాదు. 
ఎందరో హాస్యాన్ని వర్ణిస్తారు. కాని వారి అసమర్భతను మనం చూచి నవ్వ 
వలిసిందే తప్ప నిజమైన నవ్వు మనకురాదు. హాస్యాన్ని చక్కగా ఫోవించ 
గలిగిన వాడు తెనుగులో తెన్నాలి రామకృష్ణుడు. సంస్కృతంలో నీలకంఠ 
దీక్షితులు. తక్కినవారు వీళ్ళకు తీసిక టే. 


ఢిల్లీ శ్వరుని పైన మరీ కనపడిన నవాబులపై యెన్నో శోకాలు జగన్నాథుడు 
నాడు. రసగంగాధరంలోనే వున్నాయి కొన్ని - 


“మాహాత్మ్యస్య పరో౬వధిర్ని జగృహం గంభీరతాయాః పితా. 
రత్నా నామహమేక మేవ భువనే కోవాఒసరో మాద్భశః, 


అం... 


ఇత్యేవం పరిచింత్య మా౬స్మ సహసాగర్వాంధ కారంగమో 
దుగాబే ! భవతా సమో విజయతే ఢిల్లీ ధరా వళ్చభః'” 
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క్షీరసాగరాన్ని (పశ్నిసున్నాడు కవి, తనక తల పొలము. 
గాంభీర్యానికి గృహము. రత్నాలకు తండి నేనొక్కడేనని నీ కెంతో గర్వంగా 
వుంది. నీ వట్టా యేమీ గర్వపడవలిసిందిలేదు, మా షాజహాన్‌ చ|కవ ర్తి నీతో 
సమానుడులే [1 ఆని గద్దిస్తున్నాడు. శ్లోకం బాగా వుంది. పండితరాయల 
స్యభావమైన ధారాళుద్ధి కొట్టవచ్చినట్టుగా కనబడుతూంది. అలంకారాలూ 
వున్నాయి. హృదయం తప్ప అన్నీ వున్నాయి. ఇలాంటి జండా క పైలవంటి 
శ్లోకాలు పండితరాయల్లో కొన్ని నూర్లకు దొరుకుతాయి. వీటిలోగూడా ఒక 
శ్లోకం మంచిది దొరుకుతుంది. 'మనోరమా కుచ మర్దనం”లో యిట్లా 
ఆంటాడు. 


“సురాణా మారామాదిహ రుడితి జంరూనిలహ తాః 
పతేయుశ్శాఖీందా యడి తదభితో నందతి జనః 
కిమేభిర్వాకార్యం శివశివ ! వివేకేన వికలై.ః 
చిరంజీవన్నాసా మధి ధరణి ఢిల్లీ నరపతిః”” 


_కల్పవృషాలకు-దాన మివ్వడంలో వివేకంలేదనీ ఢిల్లీ నరపాలుడు వివే 
కంగా-యేనుగు పాడిగా యిస్తొడని వర్ణన. దాని చుట్టూ ఒక కథ అల్జుకాడు, 
స్వర్గంలో జంరూనిలం వీచేటట్టూ అక్కడినుంచీ క కల లా క్రిందపడేటట్టూ- 
ఐనా-యేదో కొత్తగా వూహించినాడు- మరి యివన్నీ దేనికి? దీనికి. 


క్ట పురోధావన్‌ ధావన్‌ [దవిణమదిరాఘూర్ధి త దృశాం 
మహీపానాం నానాతరుణతర ఖిదస్య నియతం 
మమైవాయం మంతుః స్వహిత శతహం తుర్ద డధియా 
వియోగ స్తె మాతర్యదిహ కరుణాతః క్షణమపి'' 


_““డబ్బు”-ఆనే ఆసవంచేత తిరుగుడు పడుతూవుండే కండ్లుగల రాజుల 
ననుసరించి -పరుగెత్తి పరుగెత్తి _ అవస్థపడ్డానని తానే చెప్పుకున్నాడు. అంత 
మాత్రమే కాదు. తానింతవరకూ గడపిన జీవితం యిలాంటిదట; 
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'“శ్వవృ త్తివ్యా సంగో నియతమథ మిథ్యాపలపనం 
కుత ర్మే వ్వభ్యాసః సతత పరపెళన్య మననం. 
అపి|శావం (శావం మమతు పునరేవం గుణగణాన్‌ 


బుతే తతో నామ క్షణమపి నిరీకేత వదనం” 


---గంగాదేవితో మొజ పెట్టుకుంటున్నాడు. “అమ్మా! నే నింతవరకూ 
ఆశ్రయించింది శ్వవృ త్రి, చెప్పినవన్నీ అపద్ధాలు. చేసినవి కుతర్కాలు- 
ఎప్పుడూ వాడు డబ్బివ్వలేదే-వీడు డబ్బివ్వలేదే- అని తిట్టుకోవడం, తల్లీ! నా 
ముఖం నీవు తప్ప యెవడు చూస్తాడు? కడకు రెండు “కేతలె శ్రి-ోజగన్నాథ 
స్యాఒయం సురధుని సముద్ధార సమయః'”-అని-దలడం పెడతాడు, జీవితాన్ని 
నడపిన పద్ధతిలో -సమాజం చూచిన పద్ధతిలో-అప్పయ్య దీక్షితులతో జగన్నాథు 
నికి సోలికే లేదు. నీలకంఠ రీకితలు-అప్పయ్యను (ప్రస్తావిస్తూ యిట్లా 
అంటాడు. 


““నానా దేశన రె్యదమండలమహాయల్నా తిదూరీభవ 
త్యాదాచిత,_ పదారవింద వినతేరప్పయ్యయజ్య[పభోః. 

శై వోత్కంర్ష పరిష్కృత్తై రహరహ స్ఫూశ్తై స్ఫుధాలాలితైః 
పఫుల్లత్క-ర్జ పుటస్య బొమ్మనృపతేః పుణ్యాని గణ్యాని కిం ౪ 


_నానా దేశాలనించీ రాజులు వచ్చి దీక్షితుల దర్శనానికి కాచుకుని వుంటా 
రట! ఆయనను చూడటానికి యెన్నో అవస్థలు పడతారు, ఎప్పుడో ఒకసారి 
యెవ్వరో ఒకరికి ఆయన పాదాలకు నమస్కరించేయోగం పడుతుంది. ఆయన- 
“వా ద్వైత మత” స్థాపనాచార్యుడు. శ్రీకంఠభాప్యోద్ధారకుడు, ఖండదేవుడే. 
ఆతనిని గూర్చి- 


“నాస్తి పూర్వం పర్మతవా ఆప్పయ్య దీక్షితాత్‌ కశ్సిన్మీ మాంసకః 
యస్మిన్నేత స్యేవ న్యాయ సంచార నైపుణం తాదృశీ మాకలయేము'' 
(మీమాంసాభ్యుదయం) 
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ఆంతేకాదు. “మీమాంసా మూర్ధన్యు "డని ఢంకా వేసినాడు. ఆయేన 
యెంతో పరమత సహనం కలవాడు, పరమగుణ పక్షపాతి యాదవాభుకద 
యాన్ని వ్యాఖ్యానిస్తూ - పీఠికలో యిలా ఆంటాడు 


“కవి తార్చి_క సింహస్య కావ్గమేత సథామతి 

వివృణోమి మహీపాల! బహుమాన నియోగతః ॥ 

_దేశకులను కవితార్మిక సింహుడని చెప్పడానికి, దీక్షితులలో దేశిక్షుల 
శత దూషణీ” [గంథం అడ్డం రాలేదు. ఆయనకు శివ పాఠమ్యనున్నా విష్ణు 
వుపై ద్వేషంలేదు. ఒకసారి-ఆయన శ్రీరంగంలో రంగనాథుని శివుడుగా దర్శన 
మిమ్మని కోరినాడట ! ఆయన అవ అకాల ఒక కథ చెబుతారు, ఆయ 
నదే ఒక రచన, 


_ “విష్ణుర్వా శంకరోవా (శ్రుతి శిఖరగిరా మస్తు తాత్పర్య భూమి: 
నా ఒ స్మాకం త|త్రవాదః |పసరతి కిమపి స్పష్టమదై త భాజాం1 
కింత్వీశ ద్వేష గాఢానల కలిత హృదాం చుర్మతీనాం దురు క్షం 
భం కుం యత్నో మమాయం నహిభవతు తతో విష్ణు విద్వేషశంకా ॥ 


-పె శ్లోకంతో దీక్షితుల అభి పాయం తెలుస్తూనే వుంది. ఆయన 'విధిరసా 
యనంిలో యిలా అంటాడు- 
“ప్రా ప్రంతత్చాపణీయం కిలయదివాకియాన్‌ పూరణీయో స్తినాంశో 
నాఒనిష్టం వా నివర్త్యం నిజవిషయతయా దృశ్యతే కించిదత, 
కింతువ్యాపార ట్‌ (పథయతి ఫలసం యోజనార్భం పరేషాం 
(పాష్హః పుణై కరగ జై రివ విబుధగణో వేంకట జ్లోణిపాలం”” 


ఇలాగా నిండై నది అప్పయ్య దీక్షితుల దీవీతం సార్ధక మైనది న్నీ 
ఆయన-గోవింద దీక్షితుల | పేరణతో 'కువల-యానందాన్ని' [వాసినాడు, రెండవ. 
ఆలంకారిక [గంథం “చితమీమాంసి. అంతటివాణ్ణి పట్టుకుని పండితరాయలు, 
కుతర్మవ్యాసంగం చేయడం మంచిపనికాదు. ams పాండిత్యానికి మనమెంత 
సంతోషించినా యీ విషయంచూ[తం మనసులో గుచ్చుకుంటూనే వుంటుంది. 
జగన్నాథుడు ఆంధ్రుడు. 


XXVvi 


కిం నిశ్శరకం శేషే' -అనే శోకం. జన పరిష్మరించిన- 'భామివీవిలాసంి = 
లోనూ కనబడుతుంది. కానీ పండితలోకంలో మూత్రం అది అప్పయ్య 
డీక్షితులదిగానే (వసిద్ధం. దాన్నే ఆనుసరించినాను. Sans లం 


“భామినీ విలాసంిలో యెన్ని క్టొకాలున్నాయో యెవరూ చెప్పడంలేదు. 
నా కందిన (ప్రతి వేదం 'వేంకట కృష్ణళర్యుగారు అనువదించినది. * దాన్నే నేనూ 
అనుసరించినాను. నాతో యీ పని చేయించిన అకాడెమీ యజమానులకు మనః 
పూర్వకంగా కృతజ్ఞతలు : వసలం న. Se 
కార్యదర్శి గారికీ నా. వినతులు. : 


కడప 
20-4-1980 వ్రుద్దనర్ని నారాయజాచాడ్యూలు 


అన్యా రెస సముల్లాసము 


మాడుర్యానరమనీమూ 
నొరన్నత జలధిమథ్‌ న సం భూతా 
వణతామున ల్ట్రనుఖదా 
_వనచుదాయాం మమ నుధా కబిలా, లే 
_ తాత్సర్యము :- నా కవిత్వము మాధుర్య పరమ సీమ, గారస్వత మనె 
సమ్ముద్రమును మథింపగా జన్మించి పన నఖ సోల్‌ 
కనుక నిది యమృతము. దీనిని రసికులు తృప్పిదేకం 'డావుడురు గా? 


చించుటి” యని తాత్పర్యము, అందుచే రెండవ పక్షమున 
“వసుధాయాం” == సాధారణముగా నమ J . 
నా కవిత్యమనెడు నమృతము భూమిపై నున్నది. అగుటచె-మీ కందరికి 
సులభముగ దొరకునదని తాత్పర్యము... 


రసగంగాధరము :- ఇక్కడ _ మాధుర్యపానములు జొపచారిక 
(ప్రయోగములు. మాధుర్యము, పానము యీ రెండును కవిత్వమునందు సంభ 
వింపవృ. ఆస్వాద (శ వణములు అముఖ్యార్థ ములు. పీన్షిక్రి ముఖ్యార్థముతో 
'సాధార్లణీక రణము; ఉఊత్పేకాలంకారము. 


దిగ న్లో (పాయ న్లో మదమలిన గండాః కరోటోనః 

కోరి ఖ్యాతి కాడణ్యానృదమన మళీలాః ఖలు ము గాః, 

ఇదొనీం లోతే ఒన్యీన్న నువమళిఖానాం శ్రోనోరోయం 
నఖానాం పొండిత్యం (వతథయత కను న్యష్టాగవతిః, జీ 


2 . భామినీ విలాసము 


తాత్స :- మదముచేత మలినములైన కపోలములు కలిగిన, అష్ట 
దిగ్గజములు - ఎక్కడో దిక్కుల కొనలలో నున్నవి; కరేణువులు-పాపము ! 
కారుణ్యాస్పదములు ; జింకలు మొదలైన అన్యమృగములు (పరా[క్రమాది) 
గుణములలో సామ్యము లేనివి. మృగపతి యొక్క నఖిము లందమా ! వాడిమిలో 
సాటి లేనివి. తన గోళ్ళయొక్క పరాక్రమము సింహ హః నెవ్వరి ప్రె( జూప 


వలెను ? 


విశే :. “శూయంతే”-వినబడుటయే గాని చూచిన వారెవ్వరును లేరని 
భావము ; “పాండిత్యమ్‌' - ఇది లాక్షణిక[ప్రయోగమే; “గోళ్ళయొక్క 
తీక్టతను"” _ అనుటలో పర్యవసానము. ఒకానొక పండితుడు-తనకు సౌటియైన 
పండితులు లీకుండుటచే-తన పాండిత్యము నెవ్వరిపైన చూపగలడు 1? అను 
ఆర్థము ధ్వనించుచున్నది. ఈ క్లోకములో “పాండిత్యమ్‌” అను శబ్దము 
లేకున్నచో నింకను చాగుండెడిది. దీనితో ధ్వని గుజీభూతమగు (ప్రమాద 
మేర్పడినది. 


రన, గం: ఈ ళ్టోకము అప్రస్తుత [పళంస కుదాహరణముగా నివ్వ, 
బడినది. అపస్తుతముచె, దానితో సమానమైన [పస్తుతార్థము తోచుట, ఓక్క 
విధమైన అ(ప్రస్తుత |పళంసాలంకారము. 


వ్రరొ నరోనీ మానసే బితబనొరనాలిన్ధ ల 
తృరాగనురభీత్భతో పయనీ యన్య a బయ, 
న నల్బరలశాలో౬ ధునా మిలధొనోక భే కొవలే 
మరాలభంనాయతోః కథయ రే 2 తథం వర్షరావ, లి, 


త; ఈ మరాశకుల నాయకుని, గడచిన దినములు - వికసించిన 
పద్మముల నుండి జారిన పరాగములచేత సురభితములై న జలములుగల, 
మానస సరస్సులో గతచిపోయినవి; అట్టి ఈ రాచహంస నేడు కప్పల బెక 
బెకలతో నిండిన పడియ నీళ్ళలో కాలము + గడపవ అసి వచ్చినది. పాపము!” 
ఎట్టు కాలము గడపును ?. wa Ye gS 


ఆన్యో కీ సములాసము లి 
జా ణ్‌ 


ల. జో rn? 


వి: “సురభికృతే” - అభూత తద్భావార్థము నందు 
[ప్రత్యయము. అంతకుముందు లేని సువాసనలు పద్మపరాగములతో మ 
నన్న మాట. “యస్య యాతం వయః" చక్కని జాతీయము. తెలుగ లోని: నాను 
డిని-సంస్ఫ్క తీకరించినట్టున్న ది. ఇట్టిదే భవభూతి వాడిన “లేహి నో దివ 
సౌ గతాః అనుకడి. అతడు గూడ నాం|ధుడే, ఇట్టిదే శ్రీనాథుని యొక పద్యము: 


“గీ నికటమున. జేరి [శుతిపుట | నిష్టరముగ 
అడరి కాకులు చేరి బిట్టరచి నప్పు 
డుదధి రాయంచ యూక రయుండ లెస్స 


'సెపరాకన్న నెందేని జనుట యొష్పు. 


పండితరాజు వాపోవుచున్నా డు, 


ర, గం :- ఇదికూడ అప్రస్తుత (పః సంసాలంకారమునకే ఉదాహరణము 


అజారాలే 


కాళణముచే కార్యము తోచుట మూడవ భేదముగా నందులో( జెప్పంబడినడి, 


తృష్తాలోలబిలోచనో కోలయలతి (పొబీం చకోరీగజో 

మౌనం మథ్చాతి తాంభ లై రవవలే తామే ధశుద్దన్భాలి. 
మానో మానవతీనన్య నవది (వస్తాతకామేఒడునా 

ధాళః తం శు బిధొ ఎిథధాతుముబితో ధారాధరాశద్భులః. 4 


తా :- చకోరములు - ఆశాలోలములై న చూపులతో చంద్రుడుదయించు 
తూర్చును జూచుచున్నవి. కైరవములు తమ వాకట్టును వదలుచున్నవి; మన్మథుడు 
ధనుశ్చాలన మొనరించుచున్నాండు. మాన నవతీగణమానము [ప్రయాణమునకు 
మూటగట్టినది. ఓయి ! [బ్రహ్మో ! ఇట్టి పుభసమయములో మేఘములు చందుని 
కప్పునట్టు చేయుచున్నావు, ఇదె నీకు మంచి పనియేనా ? 


4. భామినీ విలానము 


వి :- చకోరములు వెన్నెలను |గోలును. అందుచే చంద్రుని వైపవి చూచు 
చున్నవి. “మౌనం ముంచతి” = చాల రసికమైన (ప్రయోగము. “కామే 
ధనుర్ధున్వతి” == యుద్ధారంభమునకై ధనుస్సును గదల్బు చున్నా(డు. ఇది 
యును మంచిమాట. “మానే (ప్రస్థాతుకామే” = ఇదియును జక్కని వో క్తి, 
పై శ్లోకములో నన్నియు సతి స ప్రములు. 


అ 


రగ. :- రై. వముచ్చృంఖలముగా( [బవ ర్తింయట యను విభావముతో 
కవి కతనిని గూర్చిన యసూయ. కాని యిచ్చట అమర్ష్మము, అభివ్య క్రము 
అసూయను శబలితముగా నొనర్చును. 


అయి ! దలదోరోబింద్‌ 7 నృ్యృందమానం ముర్‌బ్దం 

తన్‌ తితువీ లివొన్తో శుండా గుంజున్లు లక్‌? 

ది దిళి నిర్పే పే స్తావతీశం నీవృ జా ల్‌ 

నరమంచుయమన్యో బొగ్థబో గోబి పొని, ల్లో 


తా :- పిచ్చికొనుచున్న ఓ కమలమా ! జారుచున్న తీయని నీ తేనెకు 
[గోలి తుమ్మెద లరచుచున్నవి. అరువనిమ్ము ! నిరపేక్షుండ్తై నీ పరిమళము 
దిక్కు. దిక్కుల యందును వ్యాపింపజేయు గంధవాహు(డను మరి యొక్క. 
బంధువు సీ కున్నాండు. 


వి :- “దళదరవింద” - అప్పుడప్పుడే పద్మము విచ్చుకొనుచున్న దన్న 
మాట, “కిమపి' దాని రుచి యిట్టి దట్టిదని చెప్పుటకు నసాధ్యము. “గంధ 
వాహళి''. వాని పనియే గంధములు మోసికొనిపోవుట. 


పె శ్లోకములో ““స్యందమానమ్‌ 'తావకీనమ్‌' ఇత్యాది శబ్దములు పాండిత్య 
సోరఠములు, న [ప్రేమ సాపేషము; గంధవాహునె [పేమ నిర 
'పేశము. ఈ శ్లోకములో “నిరపేక్షః'' అను శబ్దమును వాచ్యముగా చెప్ప 
కున్న చే నింకను బాగుండెడిది. 


“నయ ఫొధతవళి దై లీ 
దోవ పూలా వదతి? ను యాగాతిం.. 


మఠతోలొసోతు.ంలానా 
ఊఉ దు 
మురీబినానామయం మవోమా న్య. 6 


తా: ఓ కుటజమా ! కాలము చెడి మధుకరము నిన్నా!శయించినది. 
దాని నవమానింపకుము. మకరంద _ తుందిలములైన యరవించములకు 
అది మహామాన్యము. 


చి: ద వాత్‌'' కాలము చెడి వచ్చినది. we SUE Res 


పీరమసంపన్నులై న వారని ధ్వని. 


“అయం మధుకరః'' ఈ రెండును పుంలింగములే; ఇట్టే చమత్కారము 
తెలుగులో గుదురదు; ఒకానొక మహాకవి కాలము చెడి యల్పు న్యాశయిం 


చినాండు. వాడు. పరమ సంపన్నులకును మాన్యు(డైన వాడు. కాలముచెడి 
వచ్చినా(డని వాని నవమానింపకుమని కవి హెచ్చరించు చున్నాడు. 


ఈ. గం :- అ(పస్తుత (పశంసకే యుదాహరణము. ఇక్కడ వృషమున 
సంబోధనము గుదురదు గనుక (పతీయమానమైన యంశతో తాదాత్మ్యమును 
గోరును. 


తొవతో గోల ఎిరనొన్‌ 

యావయ దివసాన్‌ వనా న్హరే నివనన్‌ 

యావత్‌ మలదోలిమూలః 

శో&నీ రోనాలః నముల్ధనతి. న ల 


తాః కోకిలా! [మోయుచున్న తుమ్మెదలతో మామిడి పూచు 
వరకును యీ వికసములై న దివసముల నెట్లో యెక్కడో గడపుము 


వీ":. ఒకనికి కానికాలము వచ్చినది. మరల శభకాలము. వచ్చు 
వరకును ఎట్లో యెక్కడో గడపుమని కవి యూరడించుచున్నాండు. 


ఆట 


ర, పళ ఫ్‌ ఇక్కడగూడ కోకిలకు లు గురురదు గన్గుక్ల 
వక ాసాంు స్ట క గోరును. 


6 భామిని విలాసము 


i 
గు 


నితరాం నీలో: 
ల్నిం ఖేదం హన మూ శదొజదీ రథాల, 

అత్య స్రనరనన్యాధయో 

యతః వలేషొం డణ(గపొతా౬ని. 8 


తాః ఓ కూపమా! నేను నీచుడనని నీవెప్పుడును దుఃఖింపకుము. నీ 
హుదయము సరసము. నీ వితరుల గుణములను [గహింతువు. 


వి:- పె శ్లోకములో శ్లేషాలంకారము పధానము. “పిచ” తగ్గలో 
నున్నది; నీచుడు-అని రెండర్భములు: “సరస హృదయః'' రసమనగా జలము. 
రసమనగా ఆర్జిత, ఆర్జ్రమైన మనస్సుగల వాడని యొక అర్థము. జలముచేత + 
గూడినదని వేరొక యర్థము. “గుణ” (త్రాడు; మంచి గుణములు. కూపము 
(తాడును [గహించును; అన(గా బిందెలతో నీటిని జేదికొందుము గదా! ఇతరుల 
మంచి గుణములను [గహించునని వేరొక యర్థము. | 


ర, గం :- అప్రస్తుత |ప్రశంసకే యుదాహరణము. శ్లీష్టములైన విశే 
షణములతో( గూడ అ్మపస్తుత [(పళంసను సాధింప వచ్చుననుటకు యీ యుదొ 
హరణ మిచ్చినాండు. ఇది సమాసో క్రి యగునని యాకశ్నేపణము. కొదని 
సమాధానము. 


రోనులినిః ములిణీకరోచి చోతః 
శీమీలి వక రోవహేలితాడ2 నో భీద్ధాలి, 


1 ము 
వరిణతమలరనమార్యికా సే 
(a) ద 
జగతి జయంతి బిరాయషో మిలిన్హాః, తీ 


తా :- ఓ, కమలినీ! అనభిజ్ఞులైన బకములు బరిహసించిన వని యేల 
దుఃభింభువు? నీ యొక్క పరిణత మకరంద మార్మికులై న, మిశిందములు శిరా 
యుస్సుతో కలగదని గదా! 


చి: “పరిణత మకరంద మార్మికా:” దా మంచి సమాసము. 
“న్లులినీకర్లోషి” = కా బై ,యాకర్లణుడు చేయ. ప్రయోగము, 


ఆశే 


ఆన్యోకి, సముల్లాసము 


యేనాఒముగ్లమర్‌గ్లో 

బొలబొలోబిన్లో దినాన్యూనాయివత. 

ఫోటుజో ఖలు తోనో నో! 

కోనోవో మధుళలేణ కఢవ్‌ ౧. 10 


తా = అమంద మకరందముగల్లి వికసించిన పద్మమందు దినములు గడచి 
పోయినవి. ఆవో! అట్టి మధుకరము నేడు కుటజము నెట్లు మెచ్చును ళు? 


వి :-- ఆనాయిషత” గడుపంబడినవి. జ్ర సంస్కృృతములలో కర్మణి 
(ప్రయోగము సొంపు. |దావిడభాషలలో కర్తరి ప్రయోగ మందము, 


అయి మలయజి 2 మపొమాజఒయం 
కన్య గిరామ ను విషయ సే, 
ఢ్‌ న జని 
డీద్దిర్‌లో యద్దరలం 
ఫొణోనోః త్ర ఫాన్‌ నరిమల హోద్దా రః. 11 


తా: మలయ పర్వతమందు బుట్టిన యో చందనమా ! నీ మహిమ 


ఇ 


నెవరు ie భాషతో? జెప్ప(గలరు? నికు గక్కు నట్టి పాములను గూడ 
పరిమళోదారములతో( బోషించుచున్నావు గదా! 


DR 
ww 


. వి చందనపు చెట్టను( బాములు చుట్టుకొని యుండును. చందన వృక్ష 
ముల యొక్క. సువాసనలు హాని నాకర్షించను; అ పస్తుత 1పకంస, 


సాటోర 7 తవ నటీయాగ్‌ 

రః వరిపాబోమిమాయురీక ద్రవ్‌, 

యత్సివతానువీ స్యాడొం 

వీట్లోఒనీ తొనోషి వరిచులై సువ్షీవ్‌, 12 


తాః పొటీరమా ! నీ పద్ధతి నకుకరింప నెవరికి సాధ్యము? నిన్ను ఆకగ 
రాచు జన్గులక్తుు పరిమకములతో. దుస్టిని గలిగించుచున్నాపు గదా | 


స్‌ భామినీ విలాసము 


జా “ఊరీక రుం” - అంగీకరించుటకు. మంచి పవము. " సాధువులు 
తమ్ము బాధించువారికిని సంతోషమును గలిగింతురు. వారి మార్గము ననుస 
రించుట కష్టమని ధ్వన్యర్హము. 
ట్‌ య రిథ్ధి 


శీరజీరోబిపోళో 

వొంనొలన్యంం త్వమేవ తనుషే చోల్‌, 
బిళ్నంన్ఫ న్య ధునా న్యూ: 

తల(వతం భొలయిన్యం తి ఈ, 


తా:- హంసమా ! సీరక్షీర వివేకమందు నీవే యాలసించిన నింక 
నెవ్వగు కుల |వతమును పొలింతురు ? 


ట్‌ ఫెద్దవారే న్యాయమును దప్పినపుడు దాని నింకెవ్వ రనుసరింతు 


రని ధ్వన్యర్థము. 


రై 
© 


డీసరి కరవాలదారో 
3 జీ ఆ అగ శ్‌ 
తొరొః (వారా భుజిద్దబుల్రుద్గనొం 
అ సోః నొళ్లాద్దా రిక్షా 
అలి (న్‌ 
దీశాగురీవో జయ చి శేఒనీ జనాః, 14) 


తా :- బాహ్యమువకుం గరవాల ధారలవలె( దీక్లముగా( .గనుపింతురు. 
పాములకంటె |కూరులుగాం దోతురు. కాని వారి మనస్సులు |దాశ్షకన్నను .. 
మృదుమధురములుగా నుండును. ఇట్టి వా రిక్కడో కొందరుందురు. 


వి:- పైకి వారి మాటలు దురుసుగా నున్నను, కోపగాండ్రుగ( గన్పించి 
నను, కొందరి మనస్సులు చాల మృదువులుగ నుండును, వారి బాహ్య వర్తనమును. 
బట్టి వారి మనస్సుల నూహించుట సాధ్యము గాదని యర్థము, ట్ల 


గోసాక్షాత్‌ [దాతా గురవః” జా కేవల శాబ్దిక తాండవము; 


“రంగం :- ఉల్లేఖా లంకారమున కుదాహరణము.* జక పే వస్తువు నిమిత్త 
భేదముతో, అనేకులచే. ననేక. విధముల" [గహింపంబడినచో యుబ్లేఖనము, . 


అన్యో క్రి సముల్లాసము 


అనేకులు లేకున్నను ఒకడే విషయభేవముతో ననేక:షులుగా వర్ణించినరు,. డిలే 
ఖమే యగును. ఇది రెండు రీతులు. శుద్ధము, అలంకారాంతర సంకీర్ణము, 
'ఫై శ్లోకములో ఉపమావ్యతిరేకముతోను, ఉత్పేంలతోను, _ ఉల్లేఖాలంకారము 


సంకీర్లమెనది. 
భు టా 


న్థృభ్భవ్దం దోలబోలో బిన్దో లో మర్‌న్దం 

బిశ్తనో ఎిదధతు గుత్జోతం టొలిన్హాః. 

అవాదానథ వొరిదొంతరాణి నేోడుం 

శై నాఒన్యో జగతి నవీరణా (త్ఫబీణః, 19 


తా;- ఓ! దళదరవిందమా! నీ తేనెను కావలసీనట్లు( (దావుచు( 
దుమ్మెదలు ధ్యనించుగాక; సీ వాసనలను హరిదంతములకు( _గొనిపోవుటలో 
సమీరణుని కన్నను (ప్రవీణుడు లేడు. అప్రస్తుత |పళ=స, 


యాతో మయ్య బిరాశ్సి దాథుమిషారత్చా లాళోల్లై + నవ్కులాం 


గనా తం (నతి వొళ్లన నొతిరనొ న టు. 
థి అలనే అటే 


బీవోం యన్యా బిల్‌ శ్తరాభివథిలై రిత్యుం వత్చ శీయ 
ధన్యం జోవనమన్యం మార్గనరనో ధిర్బారిధోనాం జాయ. 26 


తా:- “ఎండకాలము నందలి సూర్యుని జ్వాలాశతములచే నేను 
శుష్కించి పోవుచున్నాను. పాపము- ఈ చారిలో నడచు బాటసారుల గుంపు 
దప్పి దీర్చుకొనుటకిక నెవ్యరి( జేరును''- ఆని నిరంతరము మానసిక చింతతో 
మార్గ సరోవరము కృశించుచున్నది. దాని జీవితమే ధన్యము. సమ్ముదముయొక్క_ 
జన్మమునకు తిరస్కారము. 


వి ;. ఎండకాలములో సరస్సులలో ని సీరింకి పోవుట సహజము. దానిని 
దుఃఖముచేత శరీరము శుష్కించుటగా కవి య్యత్పేక్షించుచున్నాడు. 
“జీవన శబ్ద మిక్శ_డ శ్రిష్టము; “జీవని” మని - “జల” మని రెండర్థములు. 
“పాంథ సంతతిః” - శబ్దము శ్రీ లింగము అగుటచే బాటసారుల దైన్యమున 
కింకను కోభ గూర్చుచున్నది. “వారిధి” = దండిగా సీరున్నది; ఏమి 
(ప్రయోజనము? 


10 భామినీ విలాసము 


ఓక సామాన్య సంసారి తన యో మౌదార్యముతో ననేకమంది. యతిథులను 


బోషించుచున్నా(డు. కాలము కలిసిరాక వాని సంపదలు తగ్గినవి. “అయ్యో | 
ముందటివలె నతిధథులను బోషింప నై తినే” యను బాధతో శుష్కించుచున్నాడు, 
ఇంకొకడు మహా సంపన్నుడు. వాని ధనము లెవ్వనికిని బసికి వచ్చుట లేదు. 


ఆపేదిరేఒత్భురవథం వరితః వత్తా 

భజ్లొ రొనొలయముటలాని నతు నాయ శ. 

ఫటో ,చముజ్బాతి నర న్న్వయి దీనదీనో 

నోణువాన్త/ తతమాం స 17 


es 


ప్ర 


తా :-. ఓ సరోవరమా! నీవేమో తిన్న తిన్నగా వమ్మించి పోవు 
చున్నావు. జల పక్షులన్నియు - మింటికెగిరిపోవుచున్నవి. (అవి వేరొక సరస్సు 
నా|శ్ర శయించును.) (ఇంతవరకును స పద్మములతో త తృప్తి పి నందుచున్న ) తుమ్మె 
దలు రసాల ముసకముల న నాశ్రయించుచున్నవి, పాపము! నిన్నే నమ్మిన దీన 
దీనమెన యీ చేప యేగకి బటవలెను ? 


వి: ఒక దాత ధనము డ్లీణ్‌ంచి శుషి_ంచి పోవుచున్నాడు. వాని 
కాశితులు నానా శీలములవారు. కొందరు దేశాంతరముల నా(శ్రయింతురు; కొంద 
రితర దాతలను వెదకికొనుచు( బోదురు. మరి కొందరెక్కడికిని బోయ వానినే. 
యంటి పెట్టికొని ప. “పకంగా సార్థక మైన శబ్దము. “దీనదీనః”- 
యీ యా] | మేడనము రస పోషకమెనది. 


ర. గం :- ఇక్కడ _సరోవృత్తాంత మొక్కటి, క్షీణు(డైన రాజు 
నాశ్రయిందిన వారి వృత్తాంత మొక్కటి యున్నది. ఇదికూడ న్మప్రస్తుత 
[పళంసయే ! . 


మధున ఇబ మాడతే &న్మి 
న్యా నౌరభలోభమమ్మ్యు జిని నుంస్థా ల్‌ 


ర నల 5ల్రా లల £8 
ల“ ఈ థి 


'తాః- ఓ! పద్మలతా! తుమ్మెదనువలె మాడతుని గూడ నీ వాసనలతో 
[పలోభింపజేయకుము. * వాడు మహికాత్ముడు. రోకానందము కొబికేయాచ 
నకు( క 


పః. మహితుడై న మారుతు(డు నిర్ను యాచించుచున్నా (డు. ఎందుకు? 
లోకానందము కొజకు. (వాకునుడు బలి నడిగినట్టు). గొప్పవారొక్కాక్కసారి 
తమ యోగ్యతకు(, దగని పనులనైనను లి లోక శ్నేమమున కె జేయుదురని 
తాత్పర్యము 


గుఠోలి చుశా మెలిందో 
ఖు & 
_తాలలి మా మొనమునయానీం, 
రనా వదాన్యాథరనః 
దొలవేసం వవొ ని నురలరవః. 19 


వు ఆ 


థా:- మాలతీ ! తుమ్మెద మనోహరముగ రుంకరించుచు నీ చుట్టు 
దిరుగుచున్నది. దాని నుపేకించి మౌనము వహింపకుము. వదాన్మగురువులై న 
సురతరువులే దానిని సాదరముగ శిరములయందు వహించుచుందురు. 
వి: “మిళిందలో- ఇది పుల్టింగము. ఈస్వారస్యముతో నొకానొక 
పురుషుడు ధ్వనించుచున్నాండు. “మాలతీ” స్రీలింగము. అనగా నొక నాయిక, 
ఉత్తముండైన పురుషుండు నిన్నాశ్రయించి మధురముగ బల్కుచు నీ చుట్టు దిరుగు 
చున్నాండు. ఓసీ! వానిని సామాన్యునిగా. జూడకుము, ఆభిజాత్యము గల మహా 
దాతలుగూడ వానిని దరిపెం బెట్టుకొని కోర్కెలు తీర్చుచున్నా రని 
యర్థాంతరము. —_ 
| “ోవదాన్యగురవః”' ఈ “సురతరవః'' = మంచి శాబ్దికమైన అందు 
బాటు. “వదాన్యగురవః” చక్కని |ప్రౌఢో క్రి. 


* తుమ్మెదకు వలె మారుతునికి కూఢ సీ సౌరభముపై లోభమున కని అన్ను 
కొనక్యుమ్ము, 
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యన 3౦ గుబిగణవానవీ 

యమ అవి మ/ 

« = par] 9 
కలాం దిందిపా ౦రసెదంతొం నిత ?. 
నతాం ద్దాజి హైర్‌ సెన్యూ 

తొశవీ దవొనీ వటోోర్‌జు * 


తిం తథయామ న్హ్వదీయమొన్బృత్య్‌. 20 


తాః. ఓ! చందనవృక్షమా! నిన్ను Sel యుండు 
టచే సత్పురుషులు సీ దరి చేర జంకుచున్నారు. ఇట్టు ౧ సీ యపకీ రికి కారణము 
లై నవారినిగూడ నీవు భరించుచునే యున్నావు. "స యౌన్న త్యమేమి చెప్ప 
వలెను ? 


ద్విజిహ్వులు”* = పాములు, రెండు నాత్మాలు గలవారు. అనగా. 
మ. మాట్టాడు దుష్టులని యర్థము. స్ట 
“జాన్నత్యమ్‌” = గొప్పతనము, పొడవు. 


' ఒక మహామహని చెంత రెండు నాల్మలుగల han యించికొని 
యుందురు. దారికి భయపడి సత్పురుషు లాతని నాథ యింప వెజతురు. తన చుట్టు 
నున్నవారు దుష్టులని యా దాత యెటు(గును. వారిచే. దనకు! గళంకమనియ 
నెణు(గును. కాని-తనది యుత్త్రమ శీలము. ఆంనుచే వారిని వదలడు. 
సత్పురుషులను సేవించుటయు మానడు. 

_ అననీత నరిములాంతర- 
కథో వదం స్యోన్యం దోవళతడవనువే, 
వ్రవ్యొంలరే౬వి ౧ ౦త్తుం 
నొక్ళని చేల్‌ చుధువ 2 ధన్యోబఒని == 21 
తా: ఓ! మధుపమా ! సర్వోత్తమ పరిమళము గల దేవకుసుమముపై 
పవముంచితివి. అట్టయ్యు నితర పుష్పమును చేరుటకును నీవు వాంఛించినచో _ 
సీవే ధన్యుడవు. | 
వి:- “అపనీత Side * ఎప్పుకెప్ప కేయే కథే పరిమళము 
గావలెనో అప్పుడప్పుడవన్నియు సాఇజుత్కరించునని భోవము, నీవే *వాసనల 
* దీని పరిమళము వాసన చూచినవారు ఇతరపరీమళములను గూర్చి 
ముచ్చటింపరు అని అర్థము శ 
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(6) 


దలచిన నావాసనలా కల్పవృక్ష కుసుమ మిచ్చును. ఇట్టుండియు ని వితర 
పుష్పమును వాంఛించుచున్నావు. “ధన్యోసి!' = చాలగొప్పవాండవు. ఇది 
పరిహాసము. నీ తెలివి యేడ్చిన ట్రై యున్నదని తాత్పర్యము, 


3 ఇ ల్‌ క్షి ౫ జ జో సా గో లో 
“కుసుమ శబ్దము నపుంసకలింగ ము. త్రైలిం1మైనబొ నింక? 
కాగండెడిది. 


తాం ఖలు న ౧దరొడొాదడా, 22 


తావం ఓ | నదీ! నీవు వింధ్య భూములలో బుట్టితివి, సీ పవ్యితత 
నై నను యోచించుము. నీవు శుష్మించి పోవుచున్నావు. అయినను రథ్యోదక 
ముల [గహించు టొప్పునా! 


వి :- మహోన్నతవంశజాతులు కష్టములలో నున్నను నీచములైన 
పనులకు బూనుకొనరాదని ధ్వని. 


త్త 


పక న శత గవానోఒన్యిల్‌ 
నూ! 
తోతీల ౯ న శీలం లదాబిదవీ వర్మ్యాాః, 
సాజాత్యళంకయాబీ 
గ తం నిఘ్ల ను నిరయాః ఠతొరొం. బిల్‌ 
oe 2 


తాః కోకిలా! నీ వీ యడవిలో నొంటిగా నున్నావు. ఎప్పుడుగాని 
కల మధురముగా శబ్దింపకుము, న్‌ చుట్టును గాకులున్న వి. అవి నిన్ను గుర్తించి 
చంపకుండు గార, 


వి: కోశలయు, కాకియు నాకారములో నొకటిగా నుండును. కంక 
ధ్వనియే వాని విభదకధర్మము. కోకిల యని గుర్తించిన వెంటనే కాకులు దానిని 


ల 
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ఒకానొక పండితుడు. తన పొండిత్యమును వెల్వరింప. నారంభించినచో 
చుట్టునున్నవారసూ యతో వానిని జంపివేయుదురు. వాడు దన కనువ గుచోటు. 
దొరకువజకును ఇతరులు దన్ను గు ర్రింపకుండునట్టు మనవలెను. 


న/ళతథలత్చువ్టు లక్ష్మా 


టు (Car 
ad 


ఠ్‌దా వ్య ద్ర షం ప్భ్రలం చ ఖలు నాకై ల, 
ఉవనర్శేము భవ స్తం 


ఎడ్భుర ! పోదో త్‌న్య లోబోన ౧. 24 


తా;- ఓ బర్ఫుర వృక్షమా ! | సీయం దే కోభ mes ప[తములు 
లేవు. ఫలములు లేవు. పూలు లేవు. పైగా ముండ్దున్నవి. మె మే మే యాశతో నిన్ను 
సమీపింపవలెను ? 


న్నది. ఓయీ ! నీలో నే గుణమును లేదు; ఇక మేము నిన్నెట్టాథశయింపవలె 
నీ భావము, 


వి: “లక్మి” = ఈ స్రీ లింగపద మమితస్వారస్యమును గూర్చు 


[ర 


బో 


అరువలనువమాజఒవవనారాం 

జినోయ నీం జగతి శీవశాతారి వ్‌. 
లి నం! 

శన తజోన భవాని 


తొత 2 సొమానీవిమూం వవొని. 29 

తా:- ఓ హిమవత్సర్ణతమా ! ఈ మంచు సీ వృత్షములయొక 

కాంతిని పోగొట్టు చున్నది; నీ యందలి జీవులకు ఆర్హిని గలిగించుచున్నది. మరి 
దేనిని జూచి నీవీ మంచును ధరించుచున్నావు? 


వి: “భవాసి తాత eg = పార్యతికి తంగడియైన వాడా! నీ బిడ్డ. 
జగజ్జనని ; భవృనంతటి వానిని బెండ్లి యాడినది. అట్టి బిడ్డను గన ఏ నివు చాల 
గొప్పవా(డవని భావము. “హిమానీ” లై లింగము. ఈ సంత నాయిక, 
ఈమెతో నీకేమి re కాని, De oes వారి కందరికి కష్టమా. 
"యన్న దని ధ్వని. pe = క న 


లో, ల్ల ఖీ క్‌ ణ్‌ 
*' ప 


జుననంవభ్రూ౮ 6 సరోలరౌమస్మం. 
వ్రు స్ల నరనేబేయం 
(భమరన్య బిడమ్బునా మవొతీ. 26 


తౌ ;- ఆ [భమరము కల్పవ లక్షకుసుమ సౌరభ సేపనములు గలవి. 


దాని సకలవాంఛలును దానితో. en రః పుష్పాంతరే సవ, కేవలము విడంబ 


చి: ఉకడు మహో వైభపము లనముభవించినాం:డు. వానితొ నిత్య 
వా(డప్తు డప్పుడు చిన చెన్న సుఖములు వొంచించుట కెనం 


ర్‌ లభ ! లొవా శ్ర ణికోమోాగల _ 

మలివేనం మా కదావ్యవల్డానే. 

అనీ దాననుందరాశాం 

ద్చివడుర్శాశామయం కీరో ధ్రార్యూః, 27 


తా;- ఓ కలభమా! నీకడకు వచ్చిన యీ తుమ్మెదను - ఎప్పుడు 
నవమానింపకుము. దాన సుండరులై న ద్విపధుర్వులక ది శిరోధార్థము. 


వీ ;- “దానము” = వదాన్యత; మదజలము; 


““దాన సుందరాణామ్‌” == ఇక్కడ సుందర శబ్దమెంతయో రమ్యముగా 
నున్నది. దానమే నిజమైన సౌందర్యమమట. “శిరోధార” ఒక అర్థము నందు 
జాతీయము; గౌరవింపదగిన వాడని పిం డితార్థము; రెండవ యర్థమందు తలపై 

నుంచి కొనుట. వీకుగుల గండస్థలముల పైననే గదా తుమ్నె న [వాలుట. 
“కలభ!** = ఏనుగు పిల్ల; వ వయసు చిన్నది. సీవితానుభవము కము. సికు 


యుక్తాయ క్రము లింకను సరిగ( డెలియవని పిండితార్థము. 


వ్రుష్టైః ఖలు ఫలవుష్టాః 
ఇస మా య భల 
వరితో ద్భ్ర జాక్‌ బివీదీనోః సర్పం, 
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యాతన నో (వ పేదో 
మదవన 5 SFE, 28 


తాః- ఎన్నో చెట్టున్నవి. వానితో( గోకిలలు గూడ తృ ప్రములె 
బలసినవి. కాని మాకందమా? మధుపమునకు నీతో : సమానమైన చెట్టొకటియు ( 
గన్పడలేదు. * 
ప్రీ “పరపుష్టాః”' = ఇతరులచేత  పెంచంబడినవి. కోకిలలు 
చిన్నతనమందు కాకులచేతనే బెంచ(బడుచున్నవి; పరుల జీవితము పైననే 
యవి జీవించు నని రెండవ యర్థము. 
తోయైర్‌ లెృరతికడణయా భీముఖానౌ బిదామే 
మూలాకొర్‌ + వ్యూరబి భవతా యా తరోరన్యం భ్రష్టీ 8. 
నొ కీం కోర్యారం డజానయితుమివా (జావృషేజ్యోన నారౌం 
ధారానారానవి వికీలతా బిళంతో వారిదోన, 29 


తా ;-- ఓయి ! మాలాకారుడా ! నిదాఘము వచ్చినది; సూర్యుడు |పచండ 
ముగ వెల్లుచున్నా(డు. నీరు దొరుకుటయే కష్టము. అట్టి సమయములో నీవు అతి 
కరుణతో నీరుబోసి యీ వృక్షమునకు బుష్టి సీచ్చితివి, సీను. చోనిన నీది 
కొంచెమేయైనను అది యా చెట్టున కెంతయో బలము నిచ్చినది, వర్షాకాలమున 
మేఘము [బహ్మాండముగ ముసలధారలు వర్షించు ననుకొనుము. ఆ వృక్షమునకు 
సీ జలముతో నేర్పుడిన పుష్టి వారిదనీరధారలచే గలుగదు గదా ! 

వి :- “అతి కరుణయా” = అయ్యో! చెట్టెండి పోవుచున్నదే పాపము ! 
_ అను నెక్కువ యనుకంపతో ననుట, ఒకానొక( డాపదలో నుండును, 
వానికప్పుడు సహాయ మవసరము. అప్పు డొనర్చిన యే చిన్న తోడ్ప్చాటైనను 
వానికి గొప్ప సంతోషము నిచ్చును; వాని కవనరము లేనప్పు డెంత పెద్ద 
సాయమొనర్చినను వానికి దృ ప్తి గలుగదు. 


““ పావృషేణ్యా” = డా చక్క ని వ్యాకరణ నిషృన్న మైన శబ్దము. 


0 





* “పృష్టాః' అనుపాఠమున- “మాకందముతో సమానమైన వృక్షములేవై న 
ఉన్నవా” అని కోకిలలు (పశ్నింపబడినవి; చుట్టుపక్కల నున్న వృక్షము 
లన్నియు పరిశీలింపిబడినవి; అని అర్థము, 


ఆనో? క సమలొసము 17 


ఆరామారిన లెర్జివేళబితలో దానం లనౌ శీరనా 
 వాత్వాభిః వడవీళ్ళతా దిళదళళ్చుండాతపో దున్ఫువాః 

వనం స చంవతోన్యు నతలే సందోర్హహేతాబనీ 

తృంం నీఖ్బాన్దామ్యతేన లోయడో వ. వలో వేభనా 


[3 

తౌ 3. వనవాలకుడు అవివేకి, క నీటిబొట్ట లేదు. స లు 
గాలులచేం గలకువాజినవి. సూర్యుని న ad సాధ్యముగా దుఃళ చంప 
కము సర్వరీతుల నిసృహోయమెనది. బావునక్షు( దయారై నది, ఓ నీరదమా! 


ఈ సమయములో సి వము శమును వర్షించిళి లివి, | బహ్మదేవుడు యెక్యాడి 


¢t = 3 వ ) అలో ర్‌ ఆ గ్ల లో నీ 
రనా సీరనా = రసము నిరసమెనదని భాద్దిక చమత్కారము, సిల్గత 


మైన రసముగలది నీరసము. ని 4- రస = అః 


fie 


౭ 
1 
EIN 
4 
టే 
On 
ర్న 
న 
ke: 
4 


[పకొరము “ని " పత్యయమున దము మువచ్చి సిరసమైనం : న అమ్ముత వ 
జలము, అమృతము అని రెండర్థ ములు, “తోయద' = మ. 
స్వభావముగా గలది. 


ఓక సంసారి. అన్నివై పులనుండి కష్టములతో బాధ పడుచుండును. 
నలల: హఠాత్తుగ వానికి సాయము లభించును. ఆది ఈశ ఎరేచ్చ. 


న్‌ యత్‌ గా సెమానం దధుళతీభయ ఖా న్రవ్యాబయా j 

గలద్దానో (దక (భొమదలిక దమ్బూః తొరటొ నః. 

న ర అన్య గాఖారే భవతి వళలలోలళం గతవతో 

వారేరభ్యు ద్వారే కివలివ? కివానాం తఅకతలః. లీ 


తా :- ఓక సింహము (బతికి యుండెను. అద్‌ |బతిక్‌ యున్నపుడు, 
మద జలముచే న aa గల గొన్న యేనుగులు గూడ 
“౫ 'ధన్వుని ఊ మరుభూమియందు అం 
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భయ[భాంతములై యా సమీపముల ,నక్టాడుట లెదు. ఇంతలో నా సింహము 
గతించినది. ఓహో | దాని గుహయందు నేడు గుంట సకలా విళ్ళంఖలముగా। 
గూయు చున్నవి. 


వి: “స్థలన్ముక్రాభారే” = ఆ సింహము |బకతికినప్పుడెన్ని యేనుగు 
లనో జంపినది; ఏన్లుల . కుంభస్థలముల్లలో ముత్యము లుండును. సింహము 
యేన్గుల కృంభములను, జీల్చినస్పుడు ముత్యములు చిట్టిపడి యాగుహా (పొంత 
మృంతటను వ్యాపించినవి, కాశిదాసు కుమార సంభవములో నీ కోక మున్నది: ప 


“పదం తుషారసుతిధొతర క్రం 

యస్మిన్నదృష్టై౬పి హతద్విపానామ్‌.. 

విదంతి మార్గం నఖరం ధముక్తె 

రు కాఫలై 8 కేసరిణాం కిరాతాః' '---ఈ శోకమును పహ 
చుచూ మ ల్రినాథులిట్ట్లన్నారు: (“కరీం[ద జీమూత న మత్స్యాహి భక్తు? 
దృవ వేణుజాని. ముకాఫలాని (పథితాని లోకే. తేషాం హి పక్తుదృవమేవ. 
భూరి.” ” కనుక కరుల కుంభ స్థలము లందు ముక్తా ఫలములుండుట (ప్రసిద్ధ 


“గలద్దానో[దేక్యభ్రమదలికదమ్బాః ” == ఈ సమాసము గంభీ 
రము. ఏన్లుల జొన్నత్య 'స్థాల్యములను శబ్ద (శ్రవణ మాత్రముననే దెల్పుచున్నడి. 
“భయ|భాంత ' హృదయాః'' = ఆను సమాసముగూడ' ' నిట్టి చమత్కారము. 
గలదే. శబ్దము నర. Us గుండెలదరుటను సూచించు 
దధానః (వేచూణం తడవు నమభావోనో బివ్రలం 
న మాలాకారో౭సావతృతో తడతాం భాలవవలే. 
అయం త (దాశద్యాత్యనుతునికరాతాం వరిదులై 
ర్పిభంతానాతోనేో _మదువతలడుజ్కాఠభరితాల్‌. ల్‌ 


తొ తోట మాలి కన్నీ వృత్నములు శొక్కటేప ఒకదాని ఫై. _నెక్కవ 
దృష్టి లేదు. మరి యొకదానిపై తక్కువ లేదు. వాండు యీ బాల వకుళముపై 


* 


నెక్కువ దయ నుంచళేదు. ఆది పడి వడిగా షల. పూలు పూవనవ. వాని 
వాసనలతో డిగరి తములను మధుపకులయు౭కార భరిత ము లొనర్శిగదీ. 


వ్‌ “దాగుద్యత్‌ " హతఠాత్తుగా( బుట్టుకొని వచ్చిసవన్న మాటు 


ల 1 
శ్‌ బళ స 
అంటా 
క. 
ఆ 
జ 


నికరాణామ్‌”' = ఒకటి రెండుగాదు; సాటి పంపులు; ఒకనికి చి? 
తనములో సరియైన పోషణ లేదు. వాండు గొప్పవాండగుట కనుకూలములు లెవు. 
కాని వానికి శక్తి దైెవదతమై వచ్చును; ' నాని కీర్తి డిగంతముఅకు. వ్యాపించి 
పౌగడ్త లందికొనును. 


మూలం స్టైలతులేవ బిన్దోనోటి దం లొథొః ల 


' జ లో శ మ్ల ఈ అల | త 
నానో wos అడవలో2 ప 


నీ మూలమ్ము, దృఢ మైనది, - సీ మొదలు a వట యెదిగి యున్నది. 
శాఖా శతములు పుస్టితో. నున్నవి. జక నాసమందమ 3 Ys ఫ్‌ 
సీకేమి భయ మున్నది ? నిన్ను జూచినపు డొకచే యొక సందేహము - తాపము 
- నా మనస్సు నల్పముగ నాక మించుచున్నది. ఎప్పుడో యొకసొరి తిండి 
పోత్రైన దావానలము నిన్ను జుట్టుముట్టి నిష్మరుణముగ( గాల్భి వేయవచ్చును 
గదా! 


“తరుసతే!'_సీవేమో చాల గొప్పవాండవు. సీ సీక సిక రకము 
లున్నవి. “మాం సల” '= రాక్షణీక్ర ప్రయోగము. దండిగా మాంనము గలదని 
వాబ్యార్థము. ఇక్కడ పుస్టి గలిసనవనుటలో పర్శ్యవనె నానము. “మనాక్త్‌ "= 
రేఖామాత్రముగానని భావము. “జ్యాలాతీ తపన -జ్వాలాసమూహము 
చేత గుండుగా నిన్ను అన్నివైపుల నుండి చుట్టుకొన్నదై; ““అకరుణఃో 
భయలేనివాండు. “ఘస్మరః ” = తిండిపోతు. . 


ఒకానొకడు పెద్ద మహారాజు. వాని యంతఃపురములు గొప్పవి, చుట్టు 
మన్న పరివారమా ! 'బిలపుష్ధమైనది. ' వాండు నివసించు పట్టణపు కోటలో 1 


ష్ట్ర “భామివీ"విలానకు 


కొదిడల' వంటివి. ఇక ' వానికేమి "భయమున్నడి ? నిజమే. వేరొక “రాజు. 
వానికెన్సి రాజ్యము లా|క్రమించినను తృప్తి పిలేదు. వా(డెప్పుడు పేనవచ్చి 
పడునో ? సృష్టిలో నాపద _ కెవ్యడును దప్పించుకొన్నవా (డు లేడని 
భావము. 


గక ష్య (గీవ్యుళరై. శత లై ర్లీభక్ళతా భగ్జో౬నీ యళ్చాతక్‌ ' | 
స్తా ల ధ్యాూయన్‌ ఘన వానరాన్‌ కథమువీ (దామీయసోభీతవాన్స్‌ 
దై వాల్తోచనగోచరేతి భవతా తోన్ఫ్రీన్ని దాలీం యది 

నీచ (కే తరకానిపాతనక్ళపా తలం (వత్మియామహే. లిజీ 


తా:- ఓయీ! ఘనుడా! ఆ చాతకము జూడుము. నీ కొజకెన్ని దిన 
ముల నుండియో గాచికొన్నది. నీపై నాళ జెట్టుకొని యెండకాలములను సైరిం 
చినది. సూర్యు(డు కిరణములతో దాని శరీరమును మాడ్చివేసినాండు. ఆయిన 
నది నీపై యాళశతో సహించినది. అదృష్టవశాత్తు నీవు గన్సించితివి. సీచేమి' 
చేయచున్నావు ? న స అది నీ.దయ. ఇక నీకేమి 
బదులు వెన్నల 


వి.:- తనన 8" = మేఘము, గొప్పవాడు. 


నీవేమో చాల గొప్ప వోండవు. నీకరుణ యి ప్రేకిన దని ధ్వని. “కథ 
సీ ఎన్ని కష్టములనో యా చాతకము సహించినది. “ దాఘీయస ః a 

ee దినములు దీర్భములుగా నున్నట్టు తోచును. “దై వాత్‌” = అద్భ 
ష్టములో .గన్పించును. “లోచవగోళరేణ”” == నీవు కంటబడుటయే గొప్ప 
యదృష్టమ; తన కష్టములన్నియు తీరునని గంపెడాశలు నీపైన బెట్టికొన్నది. 
“భవతా” = ఇది పరీహాసము; 'తమరిబేత్త' యని యర్థము. . 
ల “క్గరఆనిపాతనక్శపా!! = .పాతన మనెడు చయ; ఇచట 
కృష్ణా, శబ్దము, సమాసగతమై మ వ. దోపించును.. -. 
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“ఇదానీం” = ఇంతయిన తీరవాళగాకళని శ్వని, నూక 
వాసకొన్‌” సే పగశెక్కువ. శ 


| భోవోదనొన్‌జుిటాలజాంలజా లావౌతానాం 
వరిగలిలలతానాం మాయతొం జవాడవోశణాన్‌. 
అయి వలధోర్‌ / ఇ ల(శేజీళ్ళట్లేవు తోయం 
వితరన వల తోయం (శ్రీమదస్తానతీనః... తీల్‌ 


తా: ఓయి జలధరమా! చెట్టకంటికొన్న తీగలన్నియ మాడిపోయి 
నవి. వృక్షములు దవదహన జటాలజ్వాలజాలా హతములై నవి, సీవేమో కొండ 
కొమ్ములందు వానలు విరివిగా వర్షించుచున్నావు. నీ లక్ష్మీ మద మేమన వలెను? 


“వి: *జటూో = జడలవంటి. 


్ట్‌ “కోయం బహువితరసి'' = అక్కర లేనివారికి విరివిగా నిచ్చుచున్నా 
వని భావము. 


“కశ్రావకీనక == (పొఢమైన శబ్దము. సీ సీ శ్రీమదమునక కు కండ్లు గన్పించుట 
లేడని భావము. ఒకానొక సం సంపన్ను డుండును. అవసరముగ లవాకికి వాండివుండు; 
అక్కరలేనీవారికి విరివిగా నొసగును. అవి వాని శ్రీమదస్వభావము,, " 


కోబ్బంన్‌ భ్రుర్‌ః వణువగోర్జి తమన్య వాస్త 

రేం సొన విన్నా లమనా నో మనాగ్యవీ న్మః 

బిల్వ ర్లినార జ నమర్సితజీచసోఒజయం 

నొక్రోర్ణి తః శీయు నఖే/ భవతామ్బువావా రి ॥ 26 


"తా ఓయీ! పాంథుడా! ఆ మేఘము యొక్క క. విని 
విప్వాలతనందకుము. వాడు సట వయం అ అంబు 
న స్వే న్న వినలేదా ?- et ల 


he శు 
య. సాచి వ. 


వ: “పురః” = ముందు. మేఘ గర్జితమును విని మేరో. దుష్ట మృగ" 
గర్జితమని వాని (భాంతి. “పరుష గర్జితమ్‌ "= ఆ శ పడవ్షమె గుండె 
లదలించునదిగా నున్నది. 
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కనాన పదినుక్ళో శ క్షీ మ? క సోరనియ,.' ' బ్రదుకనియు 
రెండర్థములు. వాండంబువాహు,డ్జెన మేయు(ఢనీ .: అనుబ' కం చెన్ను “వాయంబూ 
వాహు(డు. వాని పేరు నీవు వినలేదా గో అని చెప్పుటలో, నెంతయో కవిత్వ 
మున్నది, . 


సొరభ్యాం' భరస లయేజన. వదితం లై ళైత్యం ను ను లోకో త్తరం 
శ్రీ గ్ర శింబ దీగోజ్లన నాజీజగ తా శం 'కోోతోదోకం భు. 
నరానోత గుణాన్లియం ణిగిరతి (లీఖండ తో నున్దరాన్‌ 
జి ది నీ ఖిల్లు శోటిరేదు గరోల mre ద్ఞిజీనో వలీ. . 97, 


"కస ఓ] 'చందనమా నీ సువాసన మూడు లోకములకు" విదితము.' నీ 
౩త్యము లోకోత్తరము. నీ కీర్తి దిగంగనాంగణ గతము.'కాని వీనితో నేమైనది. 
ఒకమాట వినుము. సుందరములై న నీగుణముల నన్నిటి నొక దోషము. నాళ 
మొనర్చుచున్న ది. సీ" 'కోట్రక ములలో. జేరి గరళ ములు 'వెలార్చ పాముల హ్‌! 


వి జ “డిగంగనా' = రూపకాలంకారము. దిక్కులను క్రో ,బోల్సి 
నోడు. “అంగణగతా” =  హారియిండ్డ వరకును వ్యాపించినదని భావము. 
పురమలకం'టెను శ్రీలను రంజిపజేయటలో కీ ర్తికీ 'వత్యేకమైన ఘనత, సర్వా 
నేవ గుణాన్‌" = ఆ 'యన్న Ea యన్ని గుణముల నొక్కడోషము. హరించు 
చున్నదని భావము, 


నావేకాన చ దాక్షీణ్యాం 

స వీతిర్చ బ్‌ నంగ లి, 
తథానీ నారతో తొనం 
లోతానాతున్నా తో మున. 


తావ వాని కపేక్ష లేదు. దాక్షిణ్యములేదు. |ప్రీతి"లేద్న, సంగతిలేధు, 
కాని లోకము యొక్క కాపములను హరించుచున్నాండు. వాడు లోకోన్నతు 
'డైన..ఘనుడు.” 


విమ ఘన జు మేఘము, [శేష్షండు అని రెండర్గములు, 
En (| | స్ట . థి [| న స్ట క. 
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“లోకానాం ఉన్నతః*” = లోకములకంటె వాడున్నతమైెన యాకాళ 
మందే గదా యుండుట, సర్వలోకములకు సమ్మాన్యుడని యర్థాంతరము. గొప్ప 
వారు నిర్గ బక్షముగా, నితరుల దుఃఖములను బోకార్తురు. . 

నయుళ్ల్‌ త్తిః న్హంచ్చే నరనీ వారివా శ బిలశసనోర 

నివానః వద్యాయాః నురవ్భాదయవోరీ వరిమలః. 

.గుథైరేతై రనౌ లవీచ లలిళన్యామ్బు వి? తవ 

ద్దిజో ల్తంనే నాంనే యది లతిరొలీబోన్న తిరియబ్‌, తిల 

తా = అంబుజమా! స్వచ్చమైన సరస్సునందు బుట్టితివి. హరికర 

మందు విలాసము. లక్ష్మీదేవికి నీవు నివాసము. నీ పరం పు దేవతల 
హృదయము లాక ర్లించినవి; ఇవి కొన్ని గుణములే; ఇక నెన్నో సుగుణము 
లున్నవి; నీవు ద్విజో త్తంసుడైన హంసయందు రతి నుంచినచో నడి నీ తక్కిన 
సుగుణముల కన్నింటికిని కిరీటము వెట్టినట్లు. 

వి :- “ద్విజో తంసే'' = ద్విజ (శేష్టుడని యర్థము. “ద్విజ శబ్దము 
పక్షము ద్విజో త్త త్రంసుని యందు రతినుంచికొనుటలోనే నీ వివేకమున్నది 

చేసినచో, దకి న యీ గుణ ములన్నియు భాసించును: ఆందు పొరపాట్లు 
పడితివా - ఈ సుగుణములన్నియు నుండియు లేనట్రై. 
నొక్రం. (గావ్‌ జైద్లుల్‌ గి బీ ముజియో వాలారు భింలోవమూ; 
తీరే నీలచరై * నమం న భగవాన్ని(దాతి నారాయణః. 
దుఖం బీజ తొవాబివోరమవి చో (కథాం వరామన్చు లః 
తిం చిన్గా భ్యూథవా _న్హవామి కథయ జీరార్డ న త్వామువాణ్‌ .40 
తా :-ఓ క్షీర సముద్రమా! నీలో గండ శిలలతో పాటు. బాలార్క 
బింబోపమ కాంతిగల" రత్న ముకున్నవి. 3 తీరమందు నీరచరములతో(బాటు 
భగవంతు(డైన నారాయణుడే ని దించుచున్నా (డు. 3 యద్యష్టము చాల గొప్పది. 
నీ యవివేకము గూ గొప్పదే. షుర్‌ వ. స. ల నీవే 
చెప్పుము. ( 
కన్‌ లేదా. రత్నముల బాకతోకలసి తీరము ముపె. న్నున ఆ ఆ వ . 

“లస్టిద్రే? అనియు, పాఠము. జలము పై నారాయణుడు నిషద్రెస్టుచున్నా డు. 

అని. అర్థము." 


24 భామినీ విలాసము 


వి :- బాలార్క. ద్యుతులైన రత్నములుండుట గొప్ప యదృష్టము; 
కాని యాయదృష్టమును ,సముదము గమనించుట లేదు; వానిని దనలోని రాళ్ళ 
తోనే సమానముగ( జూచుచున్నది. నారాయణు( డా| యించినాండు. వానిని( 
దక్కిన జలజంతువులతో సమానముగనే జూచుచున్నది; ఇది దొని గొప్ప యవి 
వేకము; ఈ వస్తువులు (పా ప్తించుట దాని యదృష్టము. ఒకనికి భగవంతుడు 
గొప్ప యదృష్టము లిచ్చును; గొప్పవారందడ వాని నాశయింతురు; కొని వాడా 
యదృష్టములు లెక్కి_ంప(డు. ఆ గొప్పవారిని [పత్యేక దృన్టితో జూడ(డు, 
ఇది వాని యవివేకమో, వివేకమో! 


కిం ఖలు రోత రేళలైః, 

తీం వుశర్యథాయితోన వల్చష్లొ తో, 

నలిలమువీ యన్న తానత. 
మల్ల వ వదనం (వయాతి తృవీతానాణ్‌, 41 


తౌ; ఓయో! సము[దుడో! నీరత్నములతో నేమి | పయోజనము? మేఘము 
టి నీ శరీరముతో నేమి ఫలము? నీ సీరుగూడ దప్పికొన్న వారి గొంకులోనికి( 
ప | 


వ్‌ “ఆ[భాబుతేన” = అభమువలె నాచరించుచున్న. [పౌఢమైన 


కయత్యారం నము తానవి బో నలిలొనాం త్పంయుధునా 
నో తృవ్లామాఠౌనాం వొరనీ యది కానార 2 నవాఖొ. 
సదా చడ్జాంలౌ శీలోలి నరితో ఒత్గారనితరం 
కోలీ భూతో “షా మవావొ ౮. వరినారానీ ఖలు తౌమ్‌. లేప? 


= ఓ! కాసారమా !' న న కింత సలిల సంపద యన్నది. 
హి. గూడ నీవు అర్హుల తృష్ణను టో గొట్టి నేరనిచో . నేమి (ప్రయోజనము శ. 
రేప్టెండకాలను వచ్చును; (పచండి (కై న సూర్యుడు కిరణములచే. నిప్పులు 
శైజ(గును, అపుడు | సీవే గృశించి హోయెదవ్యు ఇతరుల దప్పు 3 నేమి దీ రవ? 


అన్మోక్షి సమ్లుల్హాసము ల్‌ 


న. 


విష మనుష్యుండు తనకు న ంపదలున్నప్పుడే ముతగణ కవరరింపవలెను, 
ఆ సంపదలు శాశ్యతమని యేమున్నది ! రేపు కాని కాలమువచ్చి తానే కృశించి 
నపుడు మరియొకరి కే యుపకార మొనర్చును + 
కోక్సశీభూతః” "= అంతకుముందు కృశుడుగానివాండు కృళు! 
డుగా నగుట, 


నంవీ తోయాలని వన Dh) నో ౯ వివోని, 42 


తాః ఓ సమ్ముదమా ! నీవు కోపింపకుందువేని యొకమాట( జెప్పె 
. నీవేమో దొడ్డవాండవు. స్‌ జలమిచ్చినది మేయు(డే. వాండే నేడు 
కొంత జలమిమ్మని “వేడినను పలుక కున్నావు.* 
వి:- “వారిధే” = నీబిని ధరించునది; అనగా సంపదలను వహించుటయే 
గాని విడుచుట మెజుగనిదని తాత్సర3ము. 
“జలదేని' = నీటి నిచ్చునది. అనగా త్యాగమే తనకు స్యభావమ్ము 
ఇట్టు 'వారిధి, జల దశబ్దములుఇట సాధి ప్రాయములుగా ప్ర క్రములై నవి, [| 


“ఉరీకరోషి" == మధ్యమపురుష |కియ. పుష్షికలిగిన ! క్రియ, 
న వారయాన్తూ భొవతీం బిల్‌ బ్లీం 
వోరౌనోది + (శోతని జవ వొయాః. 
2 
యు త్రో వేత త్ల వురో యదస్మాం-_ 
స్రరోజ్ఞఖొ్గొ (న్భ్రకోటో కోలో వి. ౧ 44 
. తా: ఓసీ! వర్షానదీ! నీవేమో జహు సుతా ప్రవాహమున జొచ్చు. 
చున్నావు; మంచిదే. నికు. గొప్ప 'యదృష్టమే పట్టినది; "5 "కాని = దాని యెదుట 


“aM MU a a A 
యాచించి, ahs జభములో కొంత" మరల నీకు ఇచ్చుచున్నాడు. దానిని. 
కూడ భదము చే సికొనుచున్నా వే కాని. ఇతరులకు ఇవ్యలెపన్నావు. - అ “అన్ని. 
క్లూడ భావమ్ము, స 
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కూడ నీ తరంగ భంగములను [బక టించుచున్నావు. నీకీ జంభము దగదు 
సుమా! 


వి: “భవతి” = హటాత్తుగా గల్గిన యదృష్టముతో. గొప్ప దాని 
వై నావు; అందుకే *తమరిని"” యనుచున్నా (డు కప, 


తరంగభంగులను సాధారణముగా |భ్రూచాలనమునకు( బోల్లురు. ఆమె 
యెదుటం గూడ నివేమో బొమలు గదలించుచు కౌలీనతను (పక టించుట 
దగదని యర్థము. 


| పౌలోమీవ తికాననో బిలనతొం గీర్యా జతూమీడనోం. 
యీనా[త్రూలోన మజ్జి తౌని కనుమానా బ్రాజి[మి7 బిల శః 

స్‌ నుధు[వకోవిధిచలా నొ ద్వ కచూకాంక్రీలి 

లనీ లోభముమ్బు లోదా &ిం తారం స 


తాః ఓ యంబుజమా | నిన్నాక తుమ్మెద చేరినది. అది యెట్టిదను 
కొన్నావు ! ఇంద్రుని నందన వనమున దిరుగాడినది. అక్కడి . కల్పవృక్ష 
ములపె న సంచరించినది. దానిచే వాసన జూడబడిన యెంగిలిపూలనే దేవ 
తలు వాసన జూచిరి. అది యిప్పుడు కాలము చెడి నీ తేనె నాకాంక్షించి స 
కడకు( జేరినది; ఇప్పుడు నీవు. లోభమును [పదర్శించినచో జ నిన్నేమని 
యందుము ? — EE 


_ “హైల్రోమీపతి” = పౌలోమి యనగా శచీదేవి; ఆమె పతి 
చ “గీర్వాణభూ మీరుహాః' =. దేవతా వృక్షములు, పొలీన 
మ్లులై యెన్ని వేల యేండ్డన్నుండి యో నున్న చెట్టని భావ వము. 


Ga. 


'“అ ఘాత సముజ్షి తాని రెండు విశేషణములకు ' సమాసము: కర్మ 
ధారయము. ర్లాయలాము క్త య ey క ass 


ర 
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“ఆజుఘరే నిర్ధరై 4 = చాల' యందమైన కర్మణి | (ప్రయోగము, 
“మధు వతే” చముతవ్రన సేకరించుటయే వతముగా గలది. 


భుకా వృశాలవబలీ భవతా నివీతా. 
స్యోంజూని యతో నలినాణి నిపేబితాని. 
" లో రా రొవివొంన ౯ వద? ళన్య నరోవరన్య 


క్‌ కోన క్‌ శోబితానీ కోలో నకారః. 46 


తా :- ఓ! రాజహంసమా ! ఆ సరోవర మందలి మృణాలసముదాయ 
మును దింటివి. నీటిని (దావితివి, నలినములయందు వసింతిచితివి. 
ఇప్పుడా సరోవరమున కేమి యొనర్చి బుణ వముక్తుడ వయ్యెదవు ? 


థొ Liv , 13 వ్వ ముజే డ్‌ 
క ఖో % శ శ Rs సు! కి రి * 
ప - మృణాలపట టలీ కా శ్రీ లిం గ్‌ ర! స PA] ప్రల ధ్వని 


పాఠమే చదముమాతరన్య వరిలో యస్తోూల్ల ల నన్యుత్దారీ 
నీ ముత్జాల గల్గోలాని రచయంస్తానా తనోద్‌ళ్తువాట్‌, 
స్తే నో) దని రసాలకాఖిని బాం దై నాత్క్య్రబొామళ్ళితి 


04 టో 


లాంబ చోన్లు కాని నిచశ్లారీక్‌ బినోయం నీచ్తన్హ్భందన్యో 2 ద చీక, 47 


తా:- ఓచంచరీకమా! వసంకారంథభమందు రసాల శాఖ పుష్బిం 
చెను, దాని మంజరులయందు మధురముగ ర్ఫుంకరించుచు ఆయాయుత్సవము ల 
నుభవించితిపొ, ఇప్పుడు దానీకి కానికాలము వచ్చినది; అది కృశించినది. దాని 
స ల. పెట్టిపోయినచో సీకన్న ల నుండడు. 


ను ee 5 "= వసంతము; కుసుమోద్ధమమునకు కారణ 
స్త న. 


“మంజకీప్పుంజే మంజులగుంజితాని” = మంజులమైన శద్దాలంకారము; 
“తానుత్సవాన్‌”” = ఆయా న అనగా యనుభవింఛిన వేడుకలు కు 
శెలియునని యర్థము 


లగ . భామినీ విలాసము 


_వీజోగడోము గణగర్వనివీలితాక్ల 
కిం త్య నాళ 2 ఖలు ఖోలనీ కాభనోఒన్ట్రీల్‌, 
భోఖామిమొం కోరియ' భిన్న ళరీన్హ 9 వళ్ళు 
ముకొదుయీం వారిబివోరవనుగ్ధరాయాః, 48 


తాః ఓసీ! కృష్ణసారమా ! గుణగర్వముచేతం గన్నులు మూసికొని 
అడు జింకల we విశ్ళంఖలముగ సంచరించుచున్నావు. ఈ భూముల 
యందు భిన్న కరీం[ద్రకుంభమైన సింహము దిరుగుచున్నది. ఈ రాలిన ముత్య 
ములు దాని నఖగళితములే. ఈ శోభ వానిదే; ఇడి నీ వెలుగవా ? 


వి :- అనేకములై న యాడు జింకలకు ఒక మగజింక యుండును, అది 
యా గుంపునకు నా యకు(డు. 


““న్చిస్సీలితాక్ష”* = క పోతరముచే సీ కన్నులు మూసికొని పోయి 


నవి; సీకే Se విశ్ళాంఖలముగ ( దిరుగుచున్నావు. .. 
వలరోద్ను లనోజ్సింలలౌ 
వ్యూనగలల జ్ర 0 నమాగతా నీ వరః. 
శొరిణామరిణా నారిశా 
స. వొర్రిథాలీ మలా ం య Sat | 49 


. లతా-. ఒన్‌ సింహమున్నది. దానికి సతత నాకలి పెదు న. 
చున్నది: దాని ఎదుటనే విచ్చలవిడిగా జింకలగుంపు దిరుగుళున్నడి . 
ఆ సింహము యొక్క బుద్ధి యేనుగు పైననే యున్నది. ఎదుట దిరుగుచున్నను 
బింకలన దెట్లు జంపును ? 


వి :- సింహమున శేనుగును జంపుటయే కీ ర్తి. జింకలను జంపుటకాదు! 
. “జ క్రర జ్య లనజ్వలతా౬ పి.” ‘= చ కడుపులో నగ్నిరేగినది.. 


_ గోప్టరః' = తనపంజ్లా క దుభాటులోనే జీంకల: సంపృన్యడి. 


అనో క్తి సముల్హాసము 29 
జ ళన ర అ 
యేన భీన్నృళ రివత్యు బివటి 
సొ శీకాశలిథఖిరఢ్యోతా మదీ, 
wD 
అవ్య: కే” వారిథా నికో తోం 
రొథతాం ను నాండా వరా[క్రమః, J 


తో; చీల్చబడిన గజముల కుంభగ తముత్యములచే వ సింగముచేత 
భూమి యలంకరింపబడినదో ! ఆ సింగము చేత నిపుడు జింకల సన్నిధానమున 
మ. మై జూపబ(డును ? 


స్టేలెం ED దద్దాః. శ్‌ణ మినీ మదాన్గోశ్షిబ ! నో 
గజ శేజోనాథ ల్‌ ల ౧మెబొ We దనోభుని. 

అనా కమ్మ (ఖా నార ఖరోనోఖిలోటి [దొబిత్‌ మహో 
ems 'నంవీలి గిరిగర్యే ల gl 


తౌ ఓ, గజ శేణి నాథా! నీకేమో మదముతో గన్ను ప్నులు మూసికొని 
పోయినవి. "నీ మంచి కొజికే చెప్పుచున్నాను. ఈ వనభూమి జటిలముగా 
నున్నద్‌.. నీకాహారమునకు( గొరత లేదని ఇక్కడ దిరుగుచున్నావు. పొర 
పాటు సుమా! వనుంగుంనెడు (భాంతితో వాడియెన గోళ్ళతో గీయబడిన గండ 
శిలలుగల సింహము ఇచ్చటి గుహలో న్నిదించుచున్నది. 

వి :-- ఖరనఖరవిదావితమహాగురుగావగామః” = ఈ సమా 
సము సింహముయొక,. పరాక్రమమును వ్యంజించుచున్నది; కబ్బశ క్రి మూలక 
ధ్వని. 


“స్వపితి'- అది ని[దలేచినచో నమొచునో ] ని యుత లకక 


స 
షర లేవ వచ్చును. నిదాభంగ మైనప్పుడు దాని కోపము క₹ందింతలుగ 
నుండును గదా! 


టే 


' ఈ క్లోకమందలి (భ్రాంతీమదణంకారము చాల సౌంపుగ నున్నది... 


నినల్హాదారావే తరువఠలనమాలొ 'ననుక్ళలి 


కోలీ మాలాకాలో వవలతుతి వ్యతావి నిదరే, 


$0 ౨. కోమిసీ విలాసము. 


ఇదోం శో డానీలో 2 యడోయబివొ తోశా స్రల్గగలో 
జగోబ్దాలం తోరా వదుమతతినొరభ్యూభలితవ్‌. 52 
తా: తరుకుల సమారోప సుకృతియెన. మాలాకారుండు వకుళముపె 
నెక్కువ దృష్టి వెట్టలేదు. అన్నిటిని నాటినల్రే దాని నెక్కడో డనాటినా(డుః 
కోణాంతరగతమైన యా లత బగక్దాయనే. న 
నొనర్చునని యెవ్య(డెలు గును | 
వ్‌ :- ఒక వ్యక్తి స్వభావతః తేజస్వి. వాని నితరు లంతగా గమ. 
నింపరు. పది మందిలో నొకనిగా లెక్కింతురు. కాని యా శ క్రిమంతు. 
డూరకుండునా * డిక్కులనెల్లం దనకీ ర్తి చే సువాసిత మొనర్చ్భును. 


యన్యిన్‌ ఖేలతి నర్మలః వరినరల్భాల్లా న గావాలె 

స్వ మో (ow 
లీ ల ఇ సో కో (onl ఇ - . జో 
ర్వా (ది థి బబ [ఖై ముం వ్యాది నారిద్డ నావలా “సదరం. 


నోయం తంగొలియమింగిలాంగోల న. రడ 8 
(కోశ ELE: తన శేలికలవాలో లి కార్గో రాభువః. లోలి 


తాః రాఘవము ఆకునది ఒక మహామత్స్యము. ఆది స్వేచ్చగా సముద్ర 
ములో విహరించుచున్నప్పుడు మహా కోలాహలముతో బయలుదేరు కల్టోలము' 
లను జూచి డిగ్గజములన్నీ మరల మందర పర్వతచు. తిరుగుచున్నదా'' "అని 
(థాంతి చెందుచున చవి. ఈ రాఘవము ఎన్ని తిములను. [మింగీ వేసినదో చెప 
జాలము. అది ఎప్పుడైనా తన నివాసమైన సమ్ముదముతో [పణయకలహము 
పెట్టుకొని బయటకు వచ్చినట్లై తే దేని [కోడములో విహరించవలెను ! 


వి:- పెద్ద మత్స్యము తిమి. దానిని (మింగేది - తిమింగిలము. తిమింగిల 

మును |మీంగేది శ్రోమింగిలగిలము. దానిని కూడా |మింగేది రాఘవము. 

తిమింగిలగిలగిల మన్నమాట “'తిమింగిలగిలో కఇప్య స్త్రి తద్గిలోఒప్య స్తి సి రాఘవః” 
ని [ప్రసిద్ధ వచనము. [కొడమనగా వక్షస్థలము. మధ్య భాగము, 


ఒక మహాపురుషుడున్నాడు. అతనికి తగిన గొప్ప ఆశయము కూడా 
లభించినది, ఏకారణము చేతనైనా ఆతడు ఆ ఆశ్రయధాతకు దూరమైతే మనడం 
అసంభవము, మహాపురుషుని మవా త్తం గు ర్తించగలిగిన మహా పురుషుడే 
ఆతనికి ఆశయము ఇవ్యకలుగుతాడు. అట్టి వాడు వం మరొకడు, తగిన 
వాడు, లభించడు. 


క్రి సముల్హాసము న్‌! 


శు (నభ 3 ఇ నాలో 
CLE ౦ లేతు గటుగ్‌ర్వ గుమి 8 
గ జరాజుపోలో ? సో తదావి సక్బారేః, 
యది బుధ్యోతే హారిలిదః స్లనోన్థోయో 
భవితా శలేణునరికేషితా మహీ, 54 


తొ = ఓయీ ! గజరాజ పోతమా! నీకు పొగరెక్కువై నది; అక్క 
డిక్కడ దిరుగుదువుగాని గిరి గహ్యరములందు సంచరింపవచ్చునా? స్తనంధయ 
మైన హరిశిశువు నీ రాకను గుర్తించెనా _ ఇక నేమున్నది? భూమిపై నాడు 
యేనుగు మాత్రమే మిగులును. 


శశ ప్‌ాట్‌ 3 ణా 
వి ఐ= “గజరాజ హోత !' == నీ కింకను జీవితాశుభవము లేదు, 


fir ళ్‌ జ్‌ భం ల్‌ ( భ్‌ చ i Rar ' 
గురుగర ప్రగుంభిత: = వతయను'నకు మించిన వొగరున్నది. ఆ 


ని వయస్సు యొక్క (ప్రభావము. 


'““కదాఒపి*" = తప్పి దారియైనగు ఆ [పాంతములకు బోతివా - నీ కథ 
ముగిసిన ఫ్రై. 


, “ భవితా......మహీ * = నీవు మరణింతువని చెప్పక కరేణువు 
మాత్రమే మీగులునన్నా(శు. మంచి యుక్తివై చితి. మగ యేనుగు యొక్క 
మరణము ధ్వని. 


 “ స్తనంధయః”” = ఆ సింహపు పిల్ణ యింకను పాలు[ద్రావు వయస్సులోనే 
యున్నది. నీ వయసు దాని కన్నను గొంచెము పెద్దది గావచ్చును. నీవు వాహ్యాశి 
వచ్చుచున్నావు. అది వయస్సులో నీకన్న! జాల చిన్నదీ. అయినను దాని 
విజృంభ ణకు సప్త తట్టుకొ నజాలవు. అది దాని జాతి స్వభావము. 


లాొనం య తమతజిసొ 8 కశ్రీయదోనీ బ్బిన్నుం తువొళాంబుఖి ' 
వో Dae ఖు 

క. న 4 జల్లా నే న్‌ లో జ. దా. 

వం (గీత జభీవ్య భాతుతీరటై ల్‌) స్ఫేత్భులం కొన నోజ్‌, 

షొ కోణగతా మవుః వరిమలె రానశయ చీ డిలో 


కష్‌ ౦ లలితా అవపఅతికా దావాగ్నినా దోవ్యాలే-. లొలో 
శు ఈ. . త 


క్త ర్యా 


12 -. -భామ్‌సోవీలానము 


తా :- ఈ యడవి మత్త మతంగజములచే. గొన్ని యెడల విలూనమై 
నది. కొన్ని యెడల( న స భిన్నమైనది. మిగిలినది (గీష్మ భాను 
కిరణములచే భస్మీకృత మైనది. ఆయినను చింత అదు. లలితమైన యీ లవుగ 
లతిక ఏదోయొక మూలయందుండి తన ' పరిమళములిచే దిక్కుల నానందింప( 
జేయుచున్నడి. అయ్యో ! అది గూడ దావాగ్నిచే దహింప(బడుచున్నది. 


Ee “మత్త మతంగడై ౪ ''= అవి మదించినవి. పాని” యిష్టము 
వచ్చినట్లు: జెజలాడినవి, భానుకిరణములే తీక్టములు, ఎండకాల మందని యింకోను 
ఘోరములు. “భస్మీకృతమ్‌” = అభూ తతద్భావము. “కస్త శబ్ద [పయో 
గము ఆరణ్యమునకు సంభవించిన మహాపదను వ్యంజించుచు చున్నది. 


“ఆనందయంతీమ్‌'' = సంతోష పెట్టుటయే దాని స్వభావము. “హా 
కష్టమ్‌” = = ఇత్యాది శబ్దములు శ్ర లోకములలో : ననేక చోట్ల సీతండు  'వాండెను. 
వీనిచే ధ్వని వాచ్యమై హోవుదన్నది. “1 


నల బలి సందన శీం లి నటం నహ్బాదలై రిత్య్రం ఎది ప్రార్థతే 
a 2 ఖాణివో రోడ్ల రౌబ్జనశబో దూలేఒన్లు ఖై బ్యానోరః, 
ల్‌ో 


తా :- “ఓ! నందన వనమా! నీవు స్వర్లోక శిఖామణివి; సురలోక 
తరు [గామమునకు నివాస స్థానము. పౌలోమీ పురుహూతుల పుణ్యములకు 
పరిణతి. భాండవరంగతాండవన టుడెన వై శ్యానరు(డు నీ నుండి యెషప్తుడును 
దూరముగా నుండు గాకో-అని సహృదయులు నిత్యమును |బహ్మాదేవుని 
| బార్థించుకొనుచున్నారు. ఒకానొక తేజస్వియైన పురుషు(డున్న పుడు ' వానితో ( 
దమకేమియు లాభము లేకున్నను వా(డు జీవించుటయే యొక యలంకారనుగ 
భావించు సహృదయులు గొందరుంగురు. వారు వాని వేమమునక్షై నిరంతరము 
(దార్ధింతురు, 


ను న య మో 
న్థన్వవ్యావ్యలిమిగ్భి మాననతయా మత్త లర జనా. 
చ ఖ్యాతోటో బిపాటోతారర భభో యాన్యాత్యువాం వత్టారాల్‌. 
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బీజం చీరవిలే మనోరొళమయం టీయావమా స్నా దయ్‌ 


లన్న నం(వబివోళో వొరజర రొరాలి 3 ఫది గానుడోక JT 
అలన 


తా :. పంజరములో నొక చిలుక జిక్కినది; దానికి బయటికి, జోవలెనని 
యాళ,. ఆది మనస్సులో నిట్టాలోచించికొనుచున్నడి: “ఇప్పుడు నాచుట్టును - 
జనమున్నారు. వారెంత సేపుందురు ? తమతమ పనులకు వెళ్ళిపోదురు. అప్పుడు 
నేను ఈ కడ్డీలను జీల్చుకొని బయట బడుదును. ఇంకేమి ? నాకు స్వేచ్చ” 
ఆని యా చిలుక భావ సుధల నాస్వాదించుచున్నది. ఆ యాలోచనలే దానికి( 
దీయ తీయగా నున్నది. ఇంతలో దైవ దుర్విపాకము ! వీన్లు తొండముతో 
సమానమైన లావుగల పామా. పంజరములో (పవేశించినది, 


వి :- మానవుడు ఎన్నెన్ని యూహలనో జేయును. తన చేమము 
నక్షై “యిట్టు సేతు” “నట్టు సేతు” నని గాలి మేడ లల్లును. కాని దైవము 
వేజుదలచినప్పుడు వాని యూహలన్ని యు పటాపంచ 'లగుచుండును. . అనుకోని 
యాపద హటాత్తుగా( తటస్థించును. 


“మనోరథ మయం పీయూవమ్‌”*' = తీయని తలపులనెడి యమృతము* 
మంచి భావన. 


ర. గం :- అభీష్ట్యార మునకు విరుద్దము (పా ప్తించుట, వీషోధనా 
లంకారము. 


రే: చా జాల్యుడాపో మృగాః (్రిల్‌నగాః తోల్లోల చాలావలొ 
మేతామమ్బు ధికాయినీం వ్యవనీతాః నంగొవపొళుం వా రోఖీన్‌, 
అతో లై వోచ్చలరచ్భు నిర్భరవహోవర్డెం నమావ ర్థితో 

యల్‌ (గౌవోవో రొసాలలం శ్రనలనొ యాతో గజగామణోం, లతో 


తా; ఓ! బింకలారా! మీరీ నది [పక కానున్న కోండలయందే 
విహారింపుడు. ఇదేమి ! దారితప్పి యిట్లు వచ్చితిరి? ఈ నది నేణుగా సమ్ముదము 


3) 


§4 భామినీ విలాసము 


నకు బోవును. కల్లోలమాలాకులమైనది; మీరు చాపల్యముతో నీనదిలో 
దూక్షుటకు వచ్చినారు. పొరపాటు సుమా! ఆ నదిలో జూడు(డు. ఎక్కడ 
జూచినను నీరు బుసలు గొట్టుచున్న భయంకరమైన సుడులు; నిన్న మొన్న 
నిక్కడికొక పెద్ద యేనుగు వచ్చి. జొర( బారినది! ఇంకేమున్నది ? దొడ్డ 
గండ శిలవలె పాఠాళమున నకు మునిగిపోయినది. 


వీబి స్తన్యం పోల్‌; త్వంయపాతల ద సావల gam 
బగ నానాధత్తో శీబితి వారిద నేవు వథషాణ్‌, 
(భోయాజాం లోకొనామది వృాభయతావం వరివాల 
"సాయం ధీరం ధీరం భ్యనతి నవనీలో జులధొలః. 9 


తా:- ఒక యాడు సింహము తన పిల్చతో ననుచున్నది:- “నాయనా | 
నిమ్మళముగా(బాలు[దావుము. మదించిన యేను గనెడి [భాంతితో (తావుటమాని 
దిక్కులకు బరుషములై న చూపులు బజపుచున్నావు; అది గజ బృంహితము 
గాదు నుమా! నవనీల జలధర గర్జనము.  *జలధరము ముల్లోక ముల 
హృదయ తాపమును బోగొట్టునది. 


. .విింోఒకానొాక సత్పురుషుండు; వాడు శుభకార్యములొనర్చును. నిషా 
రణముగా వానిపై దుండగములు సల్పవలదని” యీ శ్లోకము మందలించు 
చున్నది. 

ధరధ్వూనిభిరలం తో. 
నీరద! మే భూనీతో గర్భ, 


మద్యోిళరం నముచ్చలకి, 80 


తా -ఒక సింహము మేఘముతో ననుచున్నది: ఓ"సీఠరదమా ! నేను 
గర్భవతిని. ఒక మాసము మాత్రమే గడచినది. నీవేమో గగనమున ధీర 
ముగ ధ్వనించుచున్నావు. ఆ ధ్వని విని మదించిన, యేను. గనెడు (భాంతితో 
: నా కడుపునుండి పిల్ల గడ్డకు వచ్చుటచు.. దనుషలాడుచున్నది; వాకు సం గల్లు | 
చున్నది. దయచేసి గర్రింపకుము.. 


వివా ోనిరదా! నివు నిరములిచి సమస జనుల తాపములారు. 

ల ఎవ బు 

వాడవు. ఇతరులను త్షోభపెట్టుట నీవంటి వానికి తగదు. “ఉన్మదం.. 
డ్‌ 


5 భో జనా ౪లో నశ బలో 
బుధ్యా = శ్‌ గర్జితములు మడించినగ బృంహితములపలె నున్నది, మధ్యల 
3+ ' - లో జో ల అ ఇ, mo జ 
సముచ్చలతి వు నాపిర్ణి గడ్డకు వచుుటకు యతి ంచుచున్నడదని చెపి 


&l రు 
నా గర్భ మధ్యము చలించుచున్నదని జెపుజ చక్కని వ|కో క్రీ, 


ర.గం:- అతిశయో క్రలంకారము. విషయిచేత నసిగరణము అతి 
శయో క్రి. రెండు పదార్థములకు భేదమున్నను అభేదము జెప్పుట కూడ నతి 
శయోక్తియే ! పై శ్లోకములో ఆడు సింహము పలికినట్టున్నది. దానికి గర్భచలన 
సంబంధము తేదు. సంబింఛధమున్నట్టు చెప్పబడినది. ఎందుకట్టు చెప్పినాడు? 
శౌర్యాతిశయమును చెల్పుటకు. 


వోదణగణతణమూలి 
టి ల! ణీ 
వెజీం | వంవణఎనా, 
a © టి 
నారితవా నూరిడాలీషు 
త థ్యంతాం శ్‌ వద్యాంమిల, 


తావ వేదండముల యొక్క గండ కండూతి వాండిత్యమునకు పరి 
షంథియైన సింహముచేత ఆడు జింకల యందేమి పరా[కమము ? 


మనల “గ వెదరడ టాం: వ కపలథనా” ఇ ss ము (పొఢ గంభీర 
ముగనున్నది. “హరిణాళశీవ”” = జింకల గుంపులు: “ఆశీః"” త్రీ లింగవట. 
తేజస్వియైన వాండు తనక(నగిన వానిపై బోవలెనుగాని ఆల్బులపై విికమము 


టాసట యేమి గొప ప్ప తనమని భావము. 


నీరా న్బార్యులతో ఊనిర్భుభులోతా లామాముఖన్సర్ధినీ 

నానో యన్య వారేః కరే వలిమలో గిర్వాజచేటో వాల్‌ లి. 

నర్భన్థంం లబవో మువోళదిగిరాం క తామన్యా_ చామ్బోథవా ౯. 
తం చో(త్సీతిచులీతలోక్న ముధుజే + తో తారం కొమాచక్య్యు హె. ఎ 62 


§6 ల భామినీ విలాసము 


_తావ్వపీసీ ! పద్మమా! నిర్మలములైన నీరములలో జనించితివి. నీ 
యందము స్త్రీల ముఖ సౌందర్యములశో( బందెమునకు దిగునది. నీ యునికి- 
మాధవుకరమందు. పరిమళమా ! గీర్వాణచేతోహరము. మహాకవుల వాక్యము 
లకును, మన్మథునకును నీవు సర్వస్వము. ఇన్నియుండియ నీవు మధుప 
[పేమ యంగీకరించితివేని నిన్నేమనవలెను ? 


_ “మధుపి” = కల్లు (త్రాగువాడని యర్గము, 
యు యి 


.. “అంభోరహ' = ఈ శబ్దమున కన్నను వేణు పదము వేసి యున్నచో 
బాగుండెడిది. రూఢ్యర్థము |గహింపవలెను యౌగికార్థము “నీరాన్నిర్మల 
తోజనిః'"- అనుటచే 'నళార్థమ. మూడవ పాదము సరసమైన యు క్రి.వైచితి. 
లీలాము వలితనయనం 

తం సుఖళయనం నతూతనుపే 

వొంణా తన మబోవొరిణా 

తొరినొాయతో 2 భల్లతో వార్‌. 68 


తా :- ఓరీ కరినాయకా! అలవోకగా కన్నులు మూసికొని, చక్కని 
పడకపై. బండుకొన్నావు. సీ మదహర మైన సింహముతో వైరము పెరిగి 
వచ్చుచున్నది సుమా ! 
బిదుషొం వోదనాద్నాంచః 
నవానా యాంతి నోబిపొః 
'యాతాశ్చేన్న జరాంచంతి 
బింరోదానాం ర్‌దా ఇద, 64 


ఏ- విద్వాంసుల నోటి నుండి యొక మాట గడ్డకు జారదు. అడి గజ. 
దంతము వంటిది. జారిన మరల వెన్కకురాదు. అవమానమును పొందదు. 
గజదంతము లూడనే ప ఊడిన నదికికొ నవ; ఊడి వచ్చినను వాని 
న. = ల . 
తా దుం భవన త్రోయేవీ. :ఏదితం-. కమ్ఫూతరమ్మ న్‌్‌. 

i వా స్తో ్రట్ట్లకా న న వరిమళ్లో. మ. య. 





శ్తీ సముల్హాసము yl 


వీవం దొ'తృఢరోడడాః మురతరోః నలేంఒవీ లోనో త్తలాః 
1, అభ | Cpa | mE ద్‌ 
న్యాదర్థ్యివతరా ర్లీతర్భణబిధావోతో వివో యది, Bs 


తా :- కల్పవృక్షము యొక్క యౌదార్యము మూడులోకముల యందును( 
(బ్రఫిద్ధము. “అంభోనిధి” నుండి జన్మ. నందన మందు నివాసము. పరిమళము 
గీర్వాణ చేతోహరము. సమ స్త దాతలకును గుదత్వనుధిష్టించినది. గుణము 
లన్నియు లోకో త్రరములే ! ఇవన్నియు నెప్పుడు శోభించును. యాచించవారి 
కోర్కెలు దీర్చుటలో వివేకమున్నప్పుడు. లేదు తీరుగదా. 


వి:- ప్యాత మెణిగి దానమీవలెననుట యిందలి భావము. 


వీవో బిళంనతాం వొరామ్యుంవల్లు జః (పొడానవాం (బౌజీనా 
బిత్మోభం వరిబి న్య మాన్యు మని ప్యాధాశనుతానం కథాః. 
భూపొనాం భవనోమ తించ బిములక్షే(తోతు గూఢాతయాః 


నొాభానామరణూ వన నిఠలి సళతం తులం లవాం ఖలాః. లిటి 
నా Mo © & 


తాః. “ఓయీ! వ్యాధుడా ! దయాహీనుడనై. నమ్మిన జంతుపులనే - 
[ప్రాణములు దీసి వధింతును"”. అని మనస్సునందు జాధపడకుము. నీ వంటి 
వారు [పపంచములో నెందరో యున్నారు. కొందరు రాజుల న్మాశయించికొని 
వారు భవనములలో నుంచురు.. మరికొందరు యా|తాస్థ్రలములందు వసింతరు , 
వీరును నీవలెనే గూఢాశయులు; సాధుజనులకు వైరుబు. 
. ర, గం:- (పతీపాలంకారము. ఉపమానము నుపమేయముగా చెప్పుట. 


ఎిల్వాన్యు మధురవచసై 8 

నొధూనివా వజ్చుయ శ్రి సయళరాః, 
తొంనీ దధౌనీ మాతః, | 
కొళ్ళోందీ 2 యాతో స్పవావీ చో బివోకోశి, ( 67. 


తా:- భూమాత్తా ! మధుర వచనములతో విశ్వాసమును బుట్టించి, 
కపట 'వినయములు |బదర్శించుచు, ' కొందరు సాధువులను వంచింతుగు. 
అట్జివారినిం గూడ భరించుచున్నావు. సీ వివేథ మెట్లు వోయినరి ? 


gE భామినీ విలాసము 
రంగం :- ఇది కావ్యలింగాలంకారము. 


అన్యా దిగ దిలనముయీి మనన (వవ్య త్తే 
రొనౌ్యన కావీ రభనా ఎబనావలీనాణ్‌ 
న్‌ 
లోకో త్తరొచ తృ తిరాత్భతిరా లన్ఫాద్యాం 
బిద్భాానతాం నతల మేన గిరౌాం దొబీయః. 68 


తా:- జగద్దితమును గలిగించు మనఃప్రవృత్తియే యన్యము; 
ర జ 
నచనరచనాపద్ధతియే భిన్నము. వారి భనియే లోకో త్తరము, ఆకృతి 
ఆర్ద్ర హృద్యమైనది. విగ్యావంతుల సకలమును మాటలకందనిదే. 


పి: “అనాళి' = సామాను లోకముకంటె వేరె నది. 


“నగరాం దవీయళి” = మాటలతో వర్ణించుటకు సాధ్య ముగానిదని 


రంగం ;- అతిశయో క్యలంకారము. ఎక్కడ భేదములేదో, అక్కడ 
లోకోత్తరత్వము  సిద్ధించుటకై భేదము చెప్పబడెనో అక్కడంగూడ 
నతిశయో క్రకలంకారము. ఇక్కడ |పస్తుతమున కన్యల్వుము (జెప్ప(బడినడి* 


ఆవర్గతః ఖలు మువోళయచ (కోవ ల్లీ 
బినూరయత్యా కృతఖ్రూల ౧యుదౌలొభొవోజ్‌, 
జూట్‌ య 
రౌలాగడదర్హవా నమధ్యూగతోవీ. భళ్ళు 
లోకో తోరం వరిములం (ఫళభోతలో ఆ, 69 


తా :- గొప్ప భావములు గలిగిన మనుష్యుడు తానాపదలో నున్నను 
ఆకృతపూర్వమైన యుదారభాదమును విస్తరింప జేయును; కొలా 
గరువు దాశగ్గిలో దహింపం బడుచుక్నను లోకో త్తరమైన పరిమళమును విస్త 
రింప జేయుచున్నది గదా! 


ర.గం :- |పతివస్తూపమాలంకాధమ్మన . క్షుదాహరణముగా .నివ్య(బ 


శ్షినడి, 


శే క్రి సముల్దానము 29 


బిల్మాం లీరామడుణగౌరవ పట్భులౌనాం 

దోఖోఒవీ నిర్భులదియాం సనన వీవో, 

లోకో ల? భరీయలై 8 వరిశ్రూరితోన్యం 

కాళ్ళే రజిన్యం తభుతానీ నితా న్తరమ్యా.. 70 


తా :- లోక మనోహరమైన గుణగౌరవము చేత గూడిన వారు 
కొందరుందురు. వారిలో నేదేని దోషవేశమున్నచో నదియును రమణీయమే ! 
సర్వో తను పరిమళములచే( బరిపూరితమైన కుంకుమము యొక్క కటుత్వ 
మైనను రమ్య మైనదే గదా! 


వి: “నితాంతం రమ్యా = నితాంతరమ్యా'” యని "సమాసము. 
లోకములో రెండు తెగల వారున్నారు. గుణములెన్నియున్నను దోషలేశము 
గూడ. బనికిరాదను వారుగొందరు. దండి కావ్యాదర్శములో ““శ్విలేణై కేన 
దుర్భగం”” అన్నాడు. అనంగా శరీర మెంత యందముగా నున్నను ఒకమూల 
రవంత తొన్ని యున్నచో, కాయమంతయ వికారమునుకదా''యని 
యాతని భావము. కాళిదాసు కుమార సంభవములో “ఏ కోహిదోషో ' 
గుణసన్నిపాతే నికుజ్జ తేందోః కిరణేష్వివాంకః' యనెను. ఆనేక గుణమలలో 
నొక దోష లేశముకనుపడనే కన్పడదు. చం|దుని కిరణములలో' వాని కళంక 
లేశముగనపడనట్టు-” అని కాళిదాసు కోకమన కర్ణము. జగన్నాథు(డీ రెండవ 
కెగకు(జేరినవాఃడ. 
రంగం 2 ఇదియను (పతి వస్తూపమయే.. 
లీలాలబ్జీతగారదావ్రం 5 నుహోనం ంనల్భరాదాం శో 
విద్యాం నద్భురినిద్ధకత్క జము షో వల్లి 1 చోత్సామరాః, 
అద్యంళ్ళరః భ భజీనొం. కొ స్తో [వో దన్తావలొనోం ల్‌ గాం 
నీంవోనాం చ నుఖేన మూర వదం ధాన "న్య "ని me 71 


తాః. కొందరు మహో అ వారు కమయెక్కు ఫో క్రితో 
సరస్వశీ పట్టణమంరలి సంపదలనెళ్ల కొల్లకొట్టి విద్యలనార్డింతురు. మరికొందరు 
పట Shes విద్యాగేహ జంత బయటి కివచ్చిన గింజలను (గ్రహించి 


40) "మినీ విలాసము 


వాని (పభావముతో, దాము పండితులమని వి|ర్రవీగచుందురు. నిజముగా వారికే 
గౌరవము వచ్చినచో నికనేమున్నది ? నేడో _ రేపో నాగుల పడగల పై పిట్టలు 
గొల్వుండును. ఏన్గులను కుందేళ్ళు బెదిరించును. సింహముల నెత్తిపై గుంట 
నక గ్రాలు గూడ్చుండును. 
విశ లీలా...... సంపద్భరాణాం = చక గాని వ|కో క్రి. [కిందిపాదమ' 
కూడ నట్టిదే ! * 
రీ, గం, ఏ ఆర్థాప త్యలంకారమున కదాహరణము, 
గీర్భి థుథాశాం నదవొజరాభి 
గ్‌ యా బి నరా, మువూల లర్‌, 
ఆలబ్దకొబీ రో ట్ర నశా నృవొణాం 
న వాత చూలౌ చుజడయో నన శ్రి. (72, 


తా; విద్యాభ్యాసకాలమంచు గురుపులు పరుషాక్షర ములుగా(దిట్టు దురు. 
అట్టు వారిచే దిరస్కృృతులై తిట్టు దిన్నవారే తర్వాతి జీవితమున మిగుల 
బకాశింతురు. రత్నముల కొజపిడి గావలెను. లేనిదే వానికి కొంతీ మ 
రాజుల కిరీటములయందు నివాసములుండవు. 


వి;- విద్యాభ్యాసకాలమందు మానవుడు గురువు తిదైనని తిరస్క-రించె 
నని నొప్పిపడరాదు. అవియే వాని భావి కీర్తికి గారణములు, ఆట్టివానికే గురు 
వులు (శ్రద్ధగా. జదువు చెప్పెదరు. మహాకవియైన మురారి గూడ నీ భావముతో 
సంవడించినాండు. * “గురుకులక్రిష్టో మురారిః కవిః అని యాతని సూక్తి, 
గ, గం:- (పతివస్తూపమాలంకారము. 
నవాతి బిషధరాన్భృరఖోతన్నా 
కీరనీ మవ్లీనభిలం దోధౌతి వీవ్‌ః, 
ఎభురోనీ భఖితోతరాం కలంక్‌ం 
వీళనోజనోం ఖలు బీ[భోతి క్షలీన క. 78 
జ “పద్య”. = హిందీలోని “ఆజ్‌కల్‌”, తెలంగాణా (ప్రాంతము ములోని 
క శస్రళా -రేహూ,' 
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తా వ- చందనము వాములను భరించుచున్న ది; దీపము శిరస్సుపై మష్నీ 
పటలమును వహించుచున్నది. చందుడు గూడ కళంకమును ధరించుచున్నాడు. 
రాజులును పిశునజనములను( బోషింతురు. 


వి:- పె జెప్పిన పదార్థములన్ని ఆయా వస్తువుల కెట్టు కళంక|పాయ 
ముల్రై నవో రాజులకు నంతేనని భావము; మూడు పాదములలో జెప్పిన 
వస్తువులకది సహజము; అట్లే రాజులకును పిశునజన పోషణము సహజము. 
రాజెంత మెలంకువతోనున్నను నట్టివారు గొందరాతని కన్ను గప్పి చేరనెచేరెదరు. 
వారిని భరించియే గావలెను. 


“పడిసె మున్నంతవరకు తలనొప్పి యున్నట్లు” 
“భజతేతరాం”* = పౌఢమైన [కియాపదము. 


ర. గం = [పతివస్తూపమాలంకారము,. 


నత్చాదవః ఖలు సొతాబర్‌ ఖా రమగ్చ 

మానోందోయల్య్ళో భిలలో కమమ క వీవో 
ఆరాధితః కథయ శేన గు జ్రైదడారై 

రిన్తుర్తింకానయతి నై రవిజోవలాని, 


తా :- సత్పురషు(డు దన్నెవ్వరు? గోరకున్న ను హితాచరణముతో 
లోకమున కానందము గూర్చుచున్నా(డు. కై రవిణీపలములను వికసింప 
జయుమని చం(దు నెవరు |బ్రార్థించిరి ? సత్పురుషుల కది సహజ స్వభావము. 


ర. గం := దృష్టాంతాల3కారము. 


వరార్థవ్యా నత్తాడువవివాదథ స్వార్థవలతా 

మభేద్దా కళ్ళం యో వవాతి గణభూతోము నతతవ, 
న్భూఖావాద్య స్యా బ్ర న్తః న్భురోతి లలితోనా తమయఫామా 
నమర్థో యౌ నిత్యం న న ియకిళ రాం కవి భ్రుడున్షళ 785 
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తా :- పరోపకారమునకై స్వార్థమును వదలును. సజనులందు  శేద 
భావమును వదలి అందరిని సమ భావముతో నాదరించును. స్వభావముగనే 
వాని మనస్సుదా త్ర మహీమకో( జె లగును. సమర్థుడ యుండును. ఇట్టి 
వా(డెవడో యొకానొక సార్థక పురుషు; సార్థకముగ జీవించును. 


పోంకభొీబో తజివాసోనీ 

నజ్గబీళే షేజ వ్రూష్యాతో భ్రురువ్షః. 
పో పీ తుంఖీభరబిభలో 
బీాదణ్లః (వయాతి చుహీమానబ్‌. 76. 


తాః ఒకా నొక(డు గొప్ప వంశములో జన్మించినను,. సద్గుణ వంతు 
డై నను, సంగ విశేషముతోనే వా(గు పూజ్యత నందుకు. తుంబీ ఫలము పగిలి 


పోయినప ప్రుడు వీణా దండమెంత భాగున్నను దానికి వెల రాదుగదా ! 


వి: తుంవీ ఫలమనగా సొరకాయ; అడి చీలినపుడు వలకీ దండ 
మెంత బాగున్నను దానియందు సరియైన ధ్వని రాదు. క్షేపణికి తుందీఫల 
సంసరము బ్రనర్ధమే. పెద్దన్న గారు సరస్వతిని వర్షించుచు - .. 
(క a భే వ 


“ఘనమైన రారాపు చనుదో యము కశడ 
తుంబీ ఫలంబు తుందుడుకు జెంద' జని యన్నారు, 


"రం, గం ;- వ న. 


అవిళగుజోఒవి ఫదాల్డో 

లోకే దో పేజ ఖిబ్దితో భవతి 

నిఖల్లిలరనాయనముపొతో 
గన్టేనో (గణ అతున ఇన, 77 


తౌ :- ఒకానొక వస్తవలో నెన్ని గుణములు కను. షక దోషముతో 
నది, నింద బడయను. _ ఎట్టగడ్డ రసాయనములలో (శేష్టమైనది; కాని దాని 
wa ము . స్థహింపరానిది. అందుచే పెద్దలు దానిని బహిష్భరీంతురు, 
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రం, గం :- ఉదాహరణాలంకారము. 


ఉనకార వేద తోనులో 
బివద్గీతః నద్గుజో శితరావ, 
శి 
మూర్చాగత్‌ వృతో నొ న్‌ 
శిదర్శనం వౌరిదో ౬లో రన. 78 


తా:- సత్పురుష సముదాయము విపత్తులలో నున్నను యితరుల 
కుపకారము చేయును. పాదరసము మూర్చ నందినను మృతమైనను అన్యులకు 
మేలొనర్చు రసముగనే మారును గదా! 


వి :- వైద్యుడు పాదరసముతో ననేకములు మందులు జేయును. 
కొందరు దానిని మూర్చ నొందింతురు; అన(గా దానిలోని విష గుణములను 
దీసివేయుదురు; మరికొందరు దానిని భస్మీకరింతురు; ఎట్టు చేసినను నది 
యు తమమెన మందుగనే దయారగును. 


రం. గం :- ఉదాహరణాలంకారయు. 


నే న్లే ఖేల శ్రీ భళతలివమాలోత్యు బోశోతా 
లే స్తం 'భద్దః నవది భయవాడ్తర్భ వతి యా, 
అహో, సేయం "తా బొళవదోనోనీలొ వాలరద్డై ౭ 
లీలా రత్లోలిః (యతి బివలా కామువీ దశాబ్‌. 79 


కా 


tex 


2 దండకములలో సంచ చరించుచు సీతాదేవి కుందేలు పిల్లలను 
జూచినను మ ఆమె వెంటనే రాముని భుజముల పెన్క దాగికొనును, 
రాముడామెను “భయపడకుము. అది సామాన్య జంతువ”ని మూడ కరు 
వాండు. అట్టి సీతను రావణుండె త్రికొని పోయెను. చుట్టును రాక్షస స్త్రీలు. వారి 
పండ్లే oo వంటివి. ఆమె పాపము ! మానసిక నెట్టి బాధ నందినవో | 


నకీదేవి యని భావము. “సేయం' 
న విషయమే గాక, ఆమై సౌందర్య 


వః కళ్ల యం సీతా'- అ 


టి జా 
ఇ 
ఖను! టలో పై రెండు పాదములలో జెపి 


a 
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లాలిత్యము లన్నియు ధ్యనించును. “దశవదన సీతా = వాడు చూచుటళే 
భయంకరుడు. “సీతా - “పహ హలరదై ౪” ఈ రెంటికి నేదో విచిత్రమైన 
సంవాదము సూక్ష్మముగ భాసించుచున్నది; 


“రకోధిః' = ఓకరుగాదు; అనేక రాక్షస స్రీలు; 


““కామపి దళామ్‌”' == అట్టి దిట్టిదని, ఇంత మాత్ర మంత “కుని 
' చెప్పుటకు సాధ్యము గాని మనో "వేదన. 


ర. గం :- విషమాలంకొరము. 


వా గీర్భాడానాం నిజ భుదినిలావోత్రుడువ్షితా 

మవో తొరతొగ్టరం ల్రరలభిది కరం వన్య ఖయల*. 

సృ్రరో న్యం న్నంర్బా లానయనో సుమమాలార్భ నోవదం 

సం. నబ భాలానలభోనితలీలాన్ఫదమతూల్‌ , 80 


తా :. మన్మథుడు దేవతల ముందర . దన పరా[కమమును వేవేల 
రీతుల బొగడి కొనెను. వాడు వచ్చి భవునిపై బాణమును సమ్ము ఖీకరించి 
నాండు. దాని ఫలమేమైనడి ? దేవతాన్త్రీల నయన సుమ మాలాస్పదమైన వాని 
శరీరము పరమేశ్వరుని ఫాలానల భసిత లీలాస్పదమైనది. 


వి;- “ఆహో పురువికా” = అహంకారమని యర్థము, శంకరాచార్యుల 
సౌందర్య లహరిలో.నీ ? శ్లోకమున్నడి- 
““కృణత్కాంచిదామా కరిక లభకుంభ స్తననతా 
పరిక్షీణా మధ్యే పరిణతశర ఎం[దవదనా. 
ధనుర్చాణౌ వాశం సృణిమపి దధానా కరతలై: 
_ పురసాదాసాం నః పురమథితురాహోపురుషికా.”” -ఇచ్చటి 
“ఆహోపురుషికా' శబ్దమును వ్యాఖ్యానించుదు లొల్దలక్ష్మీ ధరుడిట్టన్నాండుం 
“అహోళబ్దః. ఆశ్చర్యవావీ. పురుషళబ్దస్య (ప్రత్యగాత్మ వాచిన 
అహం, క్షబివార్యత్వం లక్ష్యతే. అతః అహోఅహంభావః; అవ్‌. పసం : 
అహంకార ఇతి యావళ్‌”, 1 


క్రి సముల్హాసము 45 
ణః se) 


““వపుః' = ఈ శబ్దమును సామాన్యముగా సుందరమైన శరిరములశే 


-42) 
““నవం వయః కాతమిదం వప్పుళ్చ'' = (రఘువంశ ము-2-47) 


“వపుః పక ned గురం రఘుః.'' (స 84) ఇత్యాది 


(ప్రయోగములు. “కారం కొరం” = చేసి చేసి, *పురభిది” = [తిపురములన యు 
దహించినవా(డు. మహాపరా[క్రమళాలి, 


“స్యర్భాలా8...పదం” == దేవకాంతలందరికిని మన్మథుని శరీరము పెననే 
జూపు, తెల్టని కంటి చూపులతో నిరంతరమాతసి బూజించుచుందురు. ప 
= పరమశివుడు కన్ను దెరచుటకును “మన్మథుడు దపాంప(బడుటకును” 
మధ్య నంతరమే లేదని తాత్పర్యము. “పురా ఇందు తనకును పరమ శివు 
నకును నంతరము దెలియక, మదను(డు దొలుత నేవో జంభములు సు 
డని భావము, 


ఈ. గం. :- విషమాలంకారము. 


నిష్టాతో ఒవీబ వేదా న్తే 
సాధత్వం నై గతి దుర్గ్‌నః. 
బిరోం జోలనిధొ మగ్యో 
మైనాత ఇన మార్దవత్‌. 


తా వల దుర్దను(డెన్ని వేదాంతములు జదీవినను, సజ్జనుండు గానేరండు. 
ఎంతకాలము నుండియో మైనాకము సము దమందున్నది. ఏమి [పయోజనము'? 
అది మార్దవము నందినదా * 


ర. గం ;- అవజ్తాలంకారము. 


సొఠుణ మేట్‌ సాధీయూ 

వా టి చ 

భి ను గుణ గ్‌ రవత్‌, 

కొఖినోనో లి బిరౌజు న్లే 

ఖతం నే చన్గన్యదుమాః, | 82 
BY ౨ మి 1 : 

తా _ నైైర్లణ్యమే సాధింప దగినదని * దోచును. గుణగౌరవముతో 
నేమి [బియోజనము ? ఎన్నో శెట్టున్నవి. వాని జోలికెవ్వరును(బోరు. 
చందనపు బెట్టను ఖండింతురు. ఆ యపకారము వాని గుణగౌరవము చేతనే 
యేర్చడినది. 


రు గం := లెశాలంకారము. 
వరోవనర్చతానంత 
బింతాన లల భొళ లః. 
అభుబ్భు తొ నో౭ికొర్‌ణొః 
pr) | న్‌ 
సాడు జీవని పొదపొలి లోలో 


తా :- ఈ వృక్షముల [బతుకే ధన్యమైనది. అవి యితరులను సమీ 
పింపవు; సమీపించుట వలన ఏర్పడు చింతాశతములు లేవు; ఆ ' బాధలతో 
వాని యంతఃకరణము లచుంవితములు. 


ర. గం 2 గ్యాజస్తుతి, 
ఖాన్మో౬ నీ బో గుజవోతౌ 
మాలనాంసోక న్ఫురీయగణడాలై 6. 
బివరొణ్‌ మ్యుదయకా (దా 
గూరాయరిభ్‌ నజనో జయతి, 4 


తా? సజ్జనుండు సాలీని వంటివాడు. అత(డు దను(జేరినవారియందే 
beds లేకున్నను. తన గుణములచేత వానికి శోథ నాపొదించును , వాసీ 
డొర్భర్యములనన్ని టిని గప్పిపుచ్చును. | స 


ఆన్మ్యో కీ సముల్హా సము శీ 


ft 
_పదెళమును గుణములు గలదిగా. జేయును. 
దాని యందలి రం[ధములనన్నిటిని బు బూడ్చి పయుమ. 


ఖల న్ఫజున తొరొొన 
వో మో 


Orie “గుణజాలై ౩'' = సదుణమూలు సూలివోపులు. నాలీడు తన 
ప 


గూడు శూన్య మందల్దును. ఆ 


రతబైైలవులాళ ve 

వరదుంభాగ్భి మనో 
మాడలతః శే కర్త రలే, లోలో 
తా:- దుర్మార్గుడు సజ్జనులను కార్పాసమును రక్నించుటలో హుఠా 
శను(డే. పర దుఃఖాగ్నులను శమింపజేయు వాయువు, వీని నెవనితో(బోల్స 


వరశవ్యా గుది నిల్రుదం 
గుజయయముఖిలొ 4 నవీపొలం నలరాజ్‌, 
అలిలౌమ్భ ర మిన నజ్జన : 
భూఖప ఇవ దూవయల్న ఖలొక, 86 
తా;- సత్పురుషులు లలితాంబరముల వంటివారు. వారు పరుల లోపము. 
లను గప్పి పుత్తురు. వారి జీవనము గుణాత్మకము ; అందరును వారిని గోరు 
దుస. _ఆంబరము గూడ నిట్టిదే. దానిని ధరించినప్పుడు- మన మర్మముల నడి 
గప్పిపుచ్చును. దాని స్వరూపమే గుణమయమైనది. అందరును దానిని వాంఛిం 
తురు. కాని యెలుకలు వానిని నాశ మొనర్చ్భును. దుర్దను లెలుకలవంటివారు ! 
వారు సజ్జనుల నాగడముల పాలొనర్హురు. 
యళ౭నొరభ్యా లననః 
లొని ల్లై త్య ముతా నః, 
Foro 
ఖలళి నజ్జనోదుకఖదోః. 87 
తా: దుష్టుడు - యళ స్పారభ్యములలో, నెజ్బగడ్డ వంటివాండు. 
శాంతి శై త్యమునకు వై క్వానరు(డు. కారుణ్య కుసుమముల కాకాశము వంటి 
వా(డు. వానికి సజ్జనుల నెప్పుడును నిందించుటయే ప 


ఈ “రక్షణ' మని శబ్ద్బ్దముంకు విపరీత లక్షణబే “నశింప చేయటి, 
“వృద్ధి సొందించుటి” అని అర్థములు. 


48 భామినీ విలాసము 


Sa ఎజ్జగడ్డ నిండ దుత్యాసనయే గదా! అర్రే ఖలు(డార్జించి 
కొన్నది దుష్కే. ర్రియే. శాంతితో మనసు చల్లగా నుండును. ఆ శె త్యమునకు 
వాడు నిప్పు, దయ వాని పుట్టుకలోనే లేదు; -ఆకాశ మున గుసుమోద్గమ ముండదు 


గదా! 
ర. గం :- రూపకాలంకారము. 


ధత్తే భరం వనుభువ(ళథలావలీనాం 
ఘర్యవ్యాథాం నొరతి కీతభనాం డవిం బో. 
శూ డొోనామర "యతి చాన్వానుఖన్య హేతో 
ee 
వోదాన్యో గుల్‌ వో తరనే ననా స్తు, 68 


ఫె 
వూ. 


} 
జి దల 


= ఇతరుల కుపయోగపడు కుసుమ పత ఫల భారములను వహించు 
న. ఎండ చేత యేర్పడిన న్యధను హరించును. చలిచేత నేర్పడిన క్లేశము 
సణచును. ఇతరుల సుఖమునకై తన దేహమునే యర్పించును. మహా: పృక్షము 
దాతల కెల్ల దాత. దానికి నమస్కారము. 


వోలానొలం ఖలు వీవొనలతి తొటళకోన 

కాలానలం వరిచుభుత్చవతి (వకామవ్‌. 

వ్యాలాభివం చ యలోతో వరిర్‌ జ్ఞుమద్దా గ. 

యో ఢురోనం వళయితం తోనుతో మనీవొత్‌. 89 


తా :- దుర్జనుని బాగుపరుప నె వ్వరికిని శక్యము గాదు. అది 
యశక్యము. అట్టి కార్యమునకు |బయత్నించువా(డు “దీని రుచి 
యెట్టుండునో జూతి మని, హాలాహలమును [దావ యత్నించువా(డు. కాలా 
నలమును ముద్దిడబోవువా(డు. పన్నగేం[దుని కౌగిలింపగడ గువా(డు. 


ర. గం :- నిదర్శనాలంకారము. 


“జినానామివా నరినోయ ఖవ్లు రాసన 
ey స దార్భంం (వకటయతో ముపొదరేవు 
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సం 33, 


4) 


ర్‌0 భామినీ విలాసము 


తా :- ఖలులయందు సత్కారమాచరించు వాని వెజ్టివా(డనవలెను; 
వాడు. గగనమున వీజారోపమొనర్చువా(డు. నీటిపై చిత్రములు [వాయువా(డు; 
జలములందు గాలిని తాన మాడింప యత్నించువా(డు, 


రం. గం 3= నిదర్శనాలంకారము. 


వోరం వోజనీ కేనాదీ 
దధ లోమజ్లోన్‌ మురికి, 
బి డ్రో 
లోభి జ్యాఘతి నంజీవ్య 
లోరోత్యూన్న ళమాననవ్‌. 93 


తా :- ఎవడో బుద్ధిహీను డొక్కడు - కోతి మెడలో హారము వేసి 
నాడు. ఆది దానిని గొజకును. వాసన జూచును. గుండుగా జుట్టి [కింద వేసి 
కొని దానిపై గూర్చుండును. 


కంగన అప్రస్తుత (ప్రశంస. 


మలి నోఒవీ రౌగిశ్రూర్జాం 


తనీతవదోనామనోల్ట) జిల్వే వి. 
లాయి చవలేవీ ద నరనాం 
(ఖీర్‌ 2? ఈత థం వా నరోజినీం లోనీ. 94 


తాః. ఓయీ! [భమరా ! ఆ పద్మినీలతను వదలుటకు సీ కెట్లు 
మనసొప్పెను ? నీవు మలినుడవైనరు నీపై రాగమునే నింపికొన్నది; సీవు 
పిచ్చిగా వదరుచున్నను, వికసిత వదనముతో నిన్ను జూచుచునే యన్నది. 
నిప్పు చపలుండవు. కాగి, ఆమ నీయందు రసావిష్ట, 


aa TEE ఖ్‌ 1? ఇఒ వ ON ఇ గ w 
ఎ: “మిలినఒసి మలినమైన చిత్త వృత్తి గలవాడు. తుమ్మెద 
మొ pour అజాత | ' 


నల్లగ జే ను వ్‌ డును గదొ | 
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గలది, పద్మము విక సించియే యుండుకు. 
మఘము జలములను 


దానితో నది కళాయు కమెన 


రూం fw 
జౌ రేవ వటోరోజు 


యె 
మాతోనీ తఢా౬వీ మపొమానతు. 


వాలి రావం భువిదమః నంగి. 
ఛి 


నగు 
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ఏణములతో 
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fl 
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జాతి కాష్టము. సీ సంగము భుజంగములతో. అయిన నేమి! 


గొప్పతనమును సాధించుకొన్నావు; 


ర్‌బీ భామినీ విలానము 


కసె వా వొ సో థలొాయ నజినో గుణ గామారనో నజానీ 

న సస స 
న్యూత్‌ శ్రవనగ్రారతాయ బెన్భుడు తబ నథ్యరం నమాతోర్హయ. 

యే భౌవా భః పొల శ్రి నతరాం భోభాఖ రై * నంభ్యృతా 


స్టెలేవాన్యం కోలోబిల్‌ న్లంవభ్రవః వ్రుత్తి ర్లినోం వోర్డోతో, 97 


_ తాః ఓయీ |! సజ్జనుడా! ఏ ఫలములను గోరి, నిరంతరము, సద్గుణ 
ములను సంపాదించుకొనుటకు మన్‌. / న ళ్‌ 
నిక జెప్పునదేమున్నది ? నివు జీవించుటయే కష్టము. నాయనా ! యీ 


కాలములో మంచిజెడ్డలకు( తావు లేవు. ఏ భావమైనను సరే, ఎదుటి వాని 
హృదయము నాకర్షింపవలెను. అంతే. అట్టివానికి జీవన గాసము దండిగా 
అభించును 
వి :- హితమైనది వేరు. ఉల్దానమును గల్లించునది 'వేజు; మనస్సున 
కుల్టాసము  గల్లించున దంతయు హితకరముగా సుండనవసరములేదు. 
ఈ కాలమున హితమెవంరికి గాబట్లినడి ? ఇతరులకు సంతోషమును గల్లించు 


ర.గం :- ఇక్కడ చావ దలచినచో గుణ|పా ప్రికై యత్నింపుము - 
అని వస్తువు వ్యంగ్యము. కాని యిది వాచ్యమునకన్నను యెక్కువ సుందర 
మైనదిగాదు. కనుక గుణీభూత వ్యంగ్యము. వాచ్యార్థమున కన్నను తక్కువ 
యందముగల వ్యంగ్యమునకు గుణీభూత వ్యంగ్యమని నరు ( 


ఖీన్నా యమహోగిరిళిలాః తొరోబా [గజా (గ 
దుద్గాముళొర్ళనికరై ౭ కలలో (ఖమేణ, 
నైవ నరాబి తొరణడామరిణా లొధౌవీ 
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ష్య “స్పెకవాస్య కోలేః కలేబరపుషో దై_నఃదినం వ Fl అని రసగంగాధర 
( సృ పాఠము. తృతీయ యఫాదములోని ' భావాః' అనుదానికి పదార్థము 
లని వ us పదార్థములు శోభాసమంచితములై మనోహరములుగ 
నుండునో వాటినే ఈ కలి. (పతిదినము తనపొట్ట,బెట్టుకొనుచుండును. నే 
_ అనగా. జ యుగమున, సద్గుణవంతుల పైననే దురొత్యులు దురా,కమణ' 
చేయుచుందురు. అందుచేత కి తలకు జీవింపదలచినవో . సజ్జనుడుగ 


_ ఉండుటమంచిది కాదు అని భావము. 


అన్యోక్రి సముల్హాసము £8 


తా;- సింహ మాకలి గొన ఏ; ఏనుగు లను !భాందితో నమిప మందలి 
గండశిలలను గోళ్ళతో బరికీ బరికి వేసారుచు న్నది. ss [ప్రయోజనము ర్‌ 


దెవ మనుకూలముగా లేదు. మాంసలేశ మెనను ఐభింపళలేదు. 


స “కరజ్యాగ. ..నికరె*” ఇది యొక దీర్ణ సమానము, 
శాబ్దిక మైన యకాండ తాండవము. 
౮ ర్లితమాకొర మనా 
ప్‌ జ 
గజే)_ మాలతురి) లారవాతోవీ, 
1 గ్రా ము కుళ్ళు లాం కో 
వారికి భడత్త తితుం (దౌ 
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తా :- మేఘ గర్జనము వినవచ్చినది. _సింహకికోరము సగము 
లో 


రా|తి యందే జన్మించినది. అయినను దానికి నెగురవలెనని యా. అంగములు 


లో 2 o ఉళ్య శ గ్య 
ముడిచికొని యెగుర నుంకించి చేతగాక మరల నూరక పండుకౌన్నడ, 


తోం తీర్థం? భొరిపొధోవద్యోభోజానోం; 50 రల్మతుచ్చా యిం 
2 నాం pS / సస గు 9 గా pS నా, కో కం 
రాం కొ(న్రం? (గగవతోనో యన్య గలతి దా లాన్ట రోదయం 
$0 యి/లం 2 నతొతొవతారొలో నలం తతా వబోధిః నభా 
ఈం లో టురోంధోః బే బదా నతళ్లలో యురాాననానత్భాయః, 100 
తా? తీర్థ మనగా హరిపాద పద్మ భజనమే ! అ; ర్గ రత 
మేది? స్వచ్చమైన బుద్ది టై 2. దేనిని వినుటచే ద్వ్వైతబుద్దియను 
కా , థి రా (a 


నంధకారము నకించుచున్నదో యది. మీ తుండెవండు ? సతతోపకార రసిక మెన 
తత్ర్వావబోధ మే. స 1? పరమాత్మతొ( దనకు భిన్నతరడు గ పంచు 
దుర్వాసనా. సంచయమే ! 


రంగం _పరిసంఖ్యాలంకార రము, 





~ 


x 'ఫేదదానకళలం' అని కూడ హాఠము. 


శృంగార సముల్లాసము 


నో దునొాగోదీ రావుదోవళ జార్చి 

నో తలజౌగ్రైినుగమా నో వొద్దుఖావః, 

ఉవబీయతో వవ కాఒవీ లోథా 

వరితో భామిని ౯ తో మభిన్య నిత్యాత్‌. 1 


తా :. ఎన్న(డును రాహుదోషమేర్పుడునను శంక లేదు. కళంకానుగ 
మము లేదు. ఫాండుభావము లేదు. సతతమును శోభ జెరుగుటయేగాని తరుగుట 
లేదు; భామినీ ! నీ ముఖము విలక్షణమైనది. 

వి :- నీముఖమున కే దోషములు బొత్తిగా లేవనుచున్నా (డు. ఉపమాన 
మునఠన్నను ఉపమేయమున ' కొధిక్యముతో( [(బతీపాలంకార ము, 


రట తం జగన్నాథు(డు రసగంగాధరములో వ్యతి రేకాలంకార ధ్వనికి 
దీని నుదాహరణ మిచ్చినా(డు, 


నితరాం నడతువా నరోజమాలా 
1 మ్యృశాలాని ఎచారో వేళలాని. 
యది కోమలతా తవాద్దకౌనా 


మథ కా నాయ కథౌ౭నీ వర వానాణ్‌, 2 


లా :- నీ యంగముల కోమలతను విచారించి నపుడు -సకోజమాల పరుష 
ముగా గన్పడును; మృణాళములు విశాల 'పేశలములు గావు; ఇంక పల్టవ 
ముల కథ యేమున్నది?. 

వి :- “అంగకాని' == బాల్యము దాటి ముగ్గా వయస్సులో నున్న వన్న 
మాట. 
ర. గం :- మాధుర్య గుణముమున కిది యుదాహరణము. సంయోగ 
పరములైన (హస్వములుగాక వేరు వర్ణములు గూడిన పదములు విడి విడిగా 
నుండుట మాధుర్యము. అ్మపస్తుత ప్రశంస కిది యుదాహరణముగా నీయ: 
బడినది, 
నే దాత్భు సాం [దోశ జ ళాలికపోలపొలీ 

థోలాయిలనజకజ్జలనన్దనీయా, 
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ఆనన్లమ జాగ రయళతి ఫు శౌ౭_డీ 
రమ్యా దా నీ మే దుదిలేశశాయాe., ఖీ 


తా :- కపోలములను స్వేదకణము లావరించినవి; |శ్రవణకుండలములా 
కపోలములపె డ్‌ శో లాయిత మొనర్చుచున్నవి. మదిరేక్షణ యొక్క రమ్యమైన 
యా దళం దలచి కొన్న వుడు ఆతలపే యెంతయో యానందమును గల్లించును. 


ర.గం := నుకుమారత కుదాహరణము. పరుషములుగాని వర్ణములతోడి 
కూర్పు సుకుమారత, 


రో త్తూరితాతిలతమాలి నిధాయ సాయం 

స్కేరాననా నవది కీలయ సౌధమౌలివ్‌. 

(వొథీం భవిన్తు వముదాని మదా ముదారా 

ములానయంతు వరితో నారితో ముఖాని. 4 


తా :- సాయంకాలమైనది. నీపు ముఖమున కస్తూరికా తిలకమును దిద్ది 
స్మేరాననముతో మేడ నెక్కుము. నిన్ను జూచి కుముదములు వికసించి 
సంతోష (పాథిని వెలార్చుగాక; దిజ్ముఖము లుల్హాసమును బూనుగార ! 


వి ;- “స్మేరాననా” = స్మేరమే యాననమైనది; అనగా చిరునవ్వుల 
కాంతీ ముఖమంతయు వ్యాపించినదని యర్థము. కస్తూరికాతిలకము చందు 
నిలో నున్న కళంకము వంటిది; చిరునవ్వులు వెన్నెలలు; నీ ముఖమే చందుడని 
ధ్వని; కుముదమ.లకును, దిష్కలకును, తద్వదనము చం[దుడని (భాంతి. 


రంగం := ధ్వన్మాత్మభూతమైన శృంగారమునందు యమకాది నిబం 
ధనముళ క్రియన్నను గూర్చుట ప్రమాదము. వ్యిపలంభమునందు మరియ 
(బమాదము. కాని యీ యన్నుపాసాదులు లేశమును క్రేళమును గలిగించక, 
స్వతం్యతముగా వి స్తరించీయుండక రసాదులకన్న వేలుగా భావింప(బడకుండె 
నేని యందమే ? అప్పుడు రసచర్వణలోనే ఇవి సుఖముగా గోచరింప పీలగును 
గదా! రస ఏిరోధిగాని అను ప్రాసమునకు, యా కక ముదాహరింప (బడినది, 


ర్‌ భామినీ విలాసము 


లోనో దయను వొనీతోం గ్య నీతొని తాని 
ఈ ది i 

సొ వా “శలజ-విథురా ముఢురానోనో (ళీ£, 
Ce 

అద్యావీ మే వృాదయమన్యదయ న్తి వొ బ్లో 


సాయంతనాయ్బు జనహో దరలోభోనొ యాః, టో 


తా = సాయంకాలమందలి యంబుజముల | సహోదరములై న లోచనము 

లామెవి. ఆ మంజు మందహసితము ఆ నిశ్వుసితములు, కళంక విధురమైన 

యా ముఖకోభ యిప్పటికి, నితలచుకొన్న పుడెల్ల నా హృదయమున న. 
రేపుచున్నది. 


వి := “తన్మంజు మస్ద హసితం = ““శ్వసితానితాని', “సావై .., 
శ్రీః” = వీనిలోని తచ్చబ్దములు ధ్వని వ. 


న నే సంతోషమును, ఆక్చర్యమును, ఆవేదనను గూడ డెల్పు 
చున్నది; శః శబ్దముకూడ ధ్వని పూర్ణమైన దే! సాయంకాలములందంబుజము 
నిమీలనో న్ముఖము. కుముదము వికసనోస్ముఖము, ఇచటి ““అంబుజ'' శబ్దము 
రూచి యౌగికార్థములతో రెంటిని దెల్పుచున్నది. వీనితో నాయిక యొక్క 

యవస్థాభేద మనకు చున్నది. తక్కిన విచారము సహృదయులకే వదలి 


నేత్రును. 


నీ 


రంగం := రసథ్యుని యని చెప్పవచ్చు ననుచు స్మృతి ధ్వని యను 
చున్నాడు. సంసా రజన్య మగు జ్ఞానము స్మృతి; విశిష్టమైన చింతన మీల్లోక 
మందు విభావము. కను బొమ్మలు పై పెకెత్తల, దేహము కదలకుండుట, మొదలగు 
ఆనుభావములు, ఆక్నేపకములు; ఇచట నీ స్మృతి సంచారి భావము. నాయిక 
విభావము. “హన” అను పదముచే( దోచు హృదయ వైకల్యము అనుభావము. 
వీని చేరిక వలన విపలంభ శృంగార రనము వ్య క్రమగును. కనుక రసధ్వని 
యన్నాడు. కాని మున్ముందు స్మృతియే( దోచుట చేతను, me 
మగుటచేతమ, స్క ల వివరించినాండు.. 


(పొతన నరాం (్రజచనో బిపొలో గుడూణా 
Me ప నూకర్గ గ వాభముతులాం భోద ఛ్ర[కిబీతి, 


లెక 
చెం 
౧ 
- 
ర్న 
జని 
ర ఇ 
న్‌ 
క్ల 
ర్త 
తా 
జస 


చేడీయని (వీయతవే వరమ్యవమాదో 
వ్రార్లాదరం దయితయా దోధిలే దృగనాః, గ్రో 


తా; ఓక నాయిక ప్రాతః కాలమందు ఆత్త మామలకు(గాని, తల్లి 
దం|డులకు(గాని నమస్కరించుచున్నది; వారు “పుత్రవంతురాల వగుదువు 
గాక” యని యాశీర్వదించిరి. అప్పుడు మగ (డు సమీపముననే యున్నా(డు. 
వాని వైపామె ప రమ [ప్రమోద పూర్ణాదరముగ దృగంతముల( బరపినది. 


వి :- “పరమ ప్రమోద పూర్ణాదరం” = ఈ సమాసము [కియా 
విశేషణమై శ్రవణ పేయముగనే యున్నది. కాని ధని యొక్క రామణీయ 
కతను దగ్గించుచున్నది. 


న ఉట. స్‌ 
నముదయదొావలభొావమయమావవానా ౨8. 
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దరోదలదరబిస్ద, షుద్దలోం నళ 
వారిణద్భ్రళో సోయనం న బిన్ఫరాబి, 7 


తా:- వానివైపు( జూడ వలెనని యామె యిచ్చ కాని గురు జను 
లున్నారు; వారి దగ్గర నామెకు జంకు; అందుచే వాని వైపుం జూచి చూడక 
ఆకుల అక వహించుచున్నదామె. ఆమె నేతము యీషద్దళిత 

విందసుందరమై 'యున్నడి, అట్టి యా న్నేతమును మరువ జాలను, 


- “దర దళత్‌” = అప్పుడప్పుడే విచ్చి కొనుచున్న యని యర్గము. 
oh ఆ థి 


రంగం :- ఉఊపమాలంకారము. .“దరదళవిందముి' - ఉపమాన 
"వాచకము. సామాన్య వాచకమగు సుందర శబ్దములో సమాసమున దోచు 
నుపమ _ సకల వాక్యార్థమైన వ్మిపలంభ శృంగారము యొక్క స్మృతిని 
_ ఉపస్క రించును, కనుక me ఇక్కడ స్మృతి |పధానముగా ధ్వనించు 
చున్నదని పూర్వ పక్షము. “న విస్మరామి-” యని స్మృతిని నిషేధించి 
నా(డసి సిద్ధాంతము, | 


ర్‌ం భామీనీ విలాసము 


బదోరాములకొ(మదాజీమానా 

మువవ్యాత్యా (కియమున్ఫ తొం (శమేణ, 

అధునా నారతో బౌ యతోతో 

దయిలే ! తో కోరిశాబవమ్ళు ల వ్యా, 8 


తా :- ఓసీ! దయితా!నీ స్తన మండలము [కమ [క్రమముగా బదర - 
ఆమలక = ఆమ - దాడిమముల శోభను హరించినది. ఇప్పుడు కరిశాబ 
కుంభ లక్ష్మీని హరించుటకు [బయత్నించు చున్నది. 


కపోల పొలిం తవ తన్ని 2 మన్యో 

లావ జ్య ధన్వో ! దిళము త్తరాఖ్యా జ్‌ , 

బిఖొతి యస్యాం అలితాలకొయాం 

మనోవారా వై (కోభణన్యం లత్ళ్రీ౭, 9 


తాః. ఓసీ! లావణ్య ధనా! తనీ ! నీక పోల పాలి యుత్తర 
దిక్కు. గాబోలు |! లలితాలకాజుష్టమైన దాని యందు మనోహరమైన 
వై శ్రవణ లక్ష్మీ శోధించు చున్నది. 


వి: అనగా పరమసొభాగ్యవతి వన్న మాట. 


నేవీకి నియమ్య లి థిలామువని (వతొళ 

మూలోక్యు వారిశాద్భ్రళ కయనం జివోసోళ, 

న్లై నా నరోవాళి కశొదొదీ భ మాననొన్నో 

నాఖే౭ (నభా నరనీజదోరనోదరాయా:, 10 


తాః తెల్చ వారినది. ఆమె పాన్పు వీడి లేవ బోవుచున్నది; జారిన 
కోక ముడిని బిగించికొనుచున్నది, ఆమె నాభఖీమండలము సరసిజోదర 
సోదరముగా నున్నది. ఆ శోభ మనసు నుండి తొలగి పోవుట లేదను 
చున్నాడు. 
“సఖి: “సరసి జోదరసోదర” = చక్కని కూర్చు... 


శృంగార సవుతాసము ర్‌ఫి 
యు 


ర. గం: ఉపమాలంకారము. ఈ యలంకారము సాధారణముగా 
“ఇవ” -'యథా”' - యిత్యాది శబ్దములచే. జెప్పబడుచున్నది. ఇక్కడ నొాడరో 
శబ్దము చేత సదృశము లక్షిత మగును. ఒక తల్లి కడుపున పుట్టుట యను 
రూపముగల ముఖ్యార్థము బాధితము గదా ! అందుచే తదీయకోభాలక్షణ 
సమానాంశ హారత్వ మను [పయోజన ముండుట వలన “సోదర? శబ్దము చేత 
సదృశమే లక్షిత మని సేద్ధాంతము. ఈ తీరుగనే “ప్రతిభట' జ “ పతిమల్ధాది' - 
శబ్దములు. 


ఆలీన్లు శ్రాలీరభసేన శాలా 
మవాుర్భుమాలావమవాలవ స్‌ 
అనా 


ఆరాడువాత ర్య గిరం చుదీయాం 
సాదావినీయాం నువమామయానేల్‌. 11 


తా;- ఆబాల సకియలతో (గేకీ పరత నున్నది. ఆ యాటలలో మాటికిని 
నాకు సంబంధించిన మాటలే వచ్చు ' చున్నవి. ఇంతలో సమీపమునందు నా 
మాటలు వినబడినవి. అమె సౌదామినీ కాంతి విశేషమును దాల్బినది. 


వి: “సుషమీ=౫ గోసువమా పరమా శోభా = '' యని యమరము, 
గొప్ప కాంతి విశేష మన్నమాట. 


“ఫౌదామిసీయాంి' = సౌదామిని యన(గా మెజపు. 


“సౌదామిన్యా కనకనికషస్నిగ్గయా దర్శయోర్విం” = సొదామినికి 
సంబంధించినది సౌదామినీయ; తద్ధిత ప్రతక్ణియము, 


_రఈ. గం :- [తాసమున కుదాహరణము. మగడు తన మాటలను వినెనని 
చిన్నది పరువెత్తినది. వినుట విభావము. పరుగెత్తుట అనుభావము - ఈ శ్లోక 
ములో సిగ్గు దోచునని చెప్పరాదు. చిన్నతనము గదా !. అందుచేత [త్రాసమే 
యేర్పడినది. | 


ముర్దాన మ్‌స్తుం వరిఠల్న్యు గ్‌స్తుం 
మృ పై రోషొడునవిల్థతో వో, 





గగ భామినీ విలాసము 


డేద(వచత్చాన్ళ యనానతొట్లో 
గిరం న కొం కామురరీకలోలతి. 12 


తా :- అమె యందు( గావలిసి యొక దోషమును గల్పించి మృషా 
రోషముతో, నేను వెడలిపోదు నన్నాను; ఇంకేమున్నది; ఆమెకు కన్నులలో 
గన్నీరుబికికొని వచ్చినది. వెంటనే నేను చెప్పిన యే యే మాట నామె యొప్పు 
కొనలెదు. స్‌ 


వి: “మంతుల = దోషము, 
“ఆగోపరాధో మంతుళశ్చ'' = అమరము. 


“ఉద్దత-అువులు = ఉదృక్రువులు”' = ఉదశ్రవులచేత [పకాశించుచున్న 
నయనములు గలది. 


“జకరాంగీి =  సనభారముచే వంగిన శరీరము గలదనుట. 


తదోవధి వలీ వ్రురాణలొత్ర్ర 
బి 

యదోవ్‌భి న వదం దధాతి బి 

వారణ కీలోరద్భ ణో ద్భ్రళ 000 FE 


ర్‌, 


bel క 


తా :- చిన్న వయస్సులో నున్న .జింకయొక్క- కను చూపుల వంటి 
యామె చూపుల విలాస మెంత వరకు మనసున సాక్షాత్కరింపదో, అంత 
వరకును, పురాణములు- కాస్త్రములు- సతులు, వీని చేత జనించిన వివేకము 
నకు క్షేమమే ! అమె తలపునకు వచ్చినపుడివి యన్నియు జారిపోవునన్నమాట ' 


రం. గం:- కామినీ దృగ్విలానము మనసున నడుగు వెట్టినది. ఇర 
వివేకమునకు గుశలము లేదు, ఇది యొక వస్తువు. కాని దృగ్విలాస క ర్తుక మైన 
పదార్బణము లోకసిద్ధముగాదు. కనుక కవి |పౌఢో_క్తి నిషృన్నము. అది బాగుగా 
వడుగు పెట్టగా కుశలము యొక యూసెక్క గ్రాతున్నదని వస్తువు ధ్వనించు 


a 


న నున్న దీ. ఇది ఒక. వస్తువు చేత నురియొక-వస్తువు ధ్వనించుట క కుధాహరణము. 


శృంగార సముల్లానము గ్ర! 
ధా 


ఆగల్‌ం వ 0 తగా: 

(గత్విలీ చీల వేత్వా దోవొలీమ్‌. 

రొముదీవ లళిరీకరిన్యంలో 

లోభనో ముదు కదా వృుగేత్షణా. 14 


తాః. మగడు వచ్చె నన్న మాటలు చుట్టు నున్న జనులు బల్కాగా 
దానిని విని చకితముగా( గడపవరకు వచ్చి యా మృగేక్షణ యెప్పుడు నా 
కన్నులను వెన్నెల వలె( జల్టి( జేయునో గదా! 


a “' ?శరీకరిష్యతి'' = |పౌఢ మైన [క్రియాపదము “చకి కితమ్‌'' = 
[కియా యావిశేషణము. 


అవభొ దివనావనానతాలే 
భవనద్యాంరి విలోచనే దధానా. 
వోలోక్ళ నమూగతం తదా నూ 
మథ రామా బికోనశ్ళుఖీ విభూవ. 19 


- సాయంకాల మైనది. నే నింటికి వత్తు నను నాళతో యింటి 
ie గ లప్పగించి చూచుచున్న ది. ఇంతలో నేను. బోయితిని. నన్ను 
జూచి యామె మొగ మంతయు వికసించినది. 


ర. గం:- హర్షమున  కుదాహరణము. అవధికాలమున [బియండు 


జ 
వచ్చుట వీభావము; మొగము పిప్పారు టనుభావము. 


a] 


వోష్లోజొ (గం పౌజీనాన్హ ళు దూలం 
మి & : 


యల్‌ న్య (దొాగాననాట్ట 0 గ్రవీయన 


{9 


“ల 
లోదా [గాభాంం భామినీ లోబొనాభఖ్యోంం 


శ 
జోవం డోవం శోవమేవావలోస్థై. 16 
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తా :- స్తనమండలము స్పృశించి దూరముగ, నొలగిపోయిన [పియుని 
ఆమె శోణ్యాగము లైన లోచనములతో( బుల్కు బుల్కున జూచుచు 
నిలిచినది. | 


ర.గం:= రసధ్యని సందర్భములో నీ కోక ముదాహారింప(బడినది. 


గురుఖిః వరివౌల్సీ తావి గడ్డి 
న లతణూయనచాడ కె తవోన, 
పరదర్శిత పౌమజావునాకా 


మయి బాలా నయనాజ్బులం చకార, 7 


తా ;- గురుజనులు చుట్టు నున్నారు. అందుచే నామె [ప్రియని జూడ 
నొక నెపమును వెదకి కొన్నది. గండస్థలక ండూయన మామె ప్యాజము. ఆ 
కై తవముతో యీషద్దర్శిత హేమబాహునాళ యై నయనాంచలమును బియనిపై 


సారించినది. 


దథమభ్యూగతా నుయా సోతాబ్లీ 

నివొతొ నీరజాకోరరోణ ముసోవ్‌. 

భరఖజ్దలలాబ్దివం నోత కూ 

లతికం మాతువలోక్కు మూర్తి తానీల్‌ 18 


తా :- ఆమె గురు మధ్యగత; నతాంగి; సీరజకోరకముచే మెల్టగా నే 
నామెను దాడించితిని. ఆవిడ దరకుండల తాండవముగా .నత|భూలతిక ముగా 


ననుం జూచి ఘూర్జమాన యైనది. 
పాల 


వి {= “దరకుండల తాండవమ్‌'' Sees “నత[భూలతికమ్‌'' జ్‌ రెండును 
[కియావి శేషణములే ! 
రంగం :- భావమున. కుదాహరణముగ్‌ నీ కోక మీ యబడెను. ఇచ్చట 


-"ఘూర్జమాన మైనది''-యని యిచ్చుటచే ముందు. వెనుక లాలోచింపక యెంత 
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తగని పని చేసితివి ?-అను నర్థముతో గలిసిన యమర్లము. అస్వాద పర్యవ 
సానము గనుక |పధానముగ నదియే వ్యంగ్యము 


బినయే నయనాదథణ[వనొరాః 
(వణలొ నా వొ ్తః ణల స్రర్వాబధారాః, 
అయి వల “వదూతే 


శ పొ జానో వొరిశాశ్షీః శన తప్పేం, 19 


తా ఏ= వినయమును జూపింప నయనారుణ పసారములు; నమస్క_ 


రింప నిరంతరా [శుధార; [ప్రయాణమును బూనగా జీవిత సంశయము: హరిణాక్షీ! 
నిన్ను నే నెట్టు సంతోష పెట్టవలెనో దెలియుట లేదు. 


వి :ః- నాయిక కుపిత. ఆమె మన నస్సులో భావశబలత. 


అక్‌ఠుణ మృ ఫొభావౌనట్టో 2 బిముఖ్భు భుమాక్ళాలం 

లోనో వరిబితః స్పేవాః నమ్మం జ్యుయత్యో ఖిధాయి నీమ్‌. 
అబిరళగళద్భాష్బాం తనం నిర న్లబిఖావణాం 

త ఇనొ భవతీం భో[దోః నిదోః వినా బినీవోదయేక్‌. 20 


తా వ “ఓయీ! అబద్ధముల నల్లి చెప్పుటలో సమ్ముదుని వంటి 
వా(డవు ! నా కొంగు వదలుము. నీకు నాయందు గల స్నేహము దెలిసి 
వచ్చినది.” అని యొళటే యేడ్చుట. సొమ్ములు దీసి వేసినది. ఇ(క నామె 
నోదార్చు చెట్టు? ఓదార్చు వారెవ్వరు ? ఓ సీ! నిదా! నీవే వప “ఇట్టి 
నా పియరాలిని నీవు దక్క నెవ్వరు. జూపింతురు ?” 


ర. గం :- ఇక్కడ నిద్ర తన కుపకార మొనర్చె నని యొక వస్తువు. 
విపలంభ శృంగారము. ఈ రెండును ధ్యనించును. కాని మున్ముందుగా 
స్వప్నమే స్ఫురించును గనుక స్వప్న ధ్వనియే. |బధానము. 


తీలే తడణ్యా పోదోనోం నవోనం 


నీరే సరోజుం బ మలద్భాకానవ్‌ , 
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అలోలం ధాఖభత్యు భయే (త ముగా 
శ Yn) ఆఫ. 
నుళోగ్లలుజ్ఞాలీ కిటోరమాలా, 21 


తా:- ఒకానొక తరుణి యొక సరస్నుయొక్క_ గట్టునందు గూర్చొని 
యున్నది. ఆమె వదనముమై జిరునవ్వు. చిరునవ్వుతో( గూడిన యామె మొగము 
పద్మమువలె నున్నది. సరసి నీరమందు నిజ మైన పద్మ మున్నది. అది చిరు 
నవ్వుతో గూడిన పడతియొక్క_ మొగమువలెనే యున్నది. తుమ్మెదలకు తేనె 
వలయును గదా! ఈ కనపడు చున్న రెంటిలో నేది పద్మ మని వాని సందేహము. 
అందువలన ఇరు వైపులకును మార్చి-మార్చి బరువెత్తుచున్న వి. నిజమైన 
పద్మసును జూచినపుడు అది పద్మము గాదు, తీరమున కన్పడుచున్నదే పద్మ 
మని వానికి (భ్రాంతి; అక్కడికి బోయి చూచినప్పుడు సరస్సునం దున్నదే 
నిజమైన పద్మ మని భావన; అందుచే అక డిక గాడికి ఆసు వలె దిరుగు 
చున్నవి. (రోజ పబంధములో శూర్పణఖను భోజు డిపే వర్ణించెను. లక్ష్మణుని 
కత కేగి _ యక్కడినుండి జూబినప్పు డతనికన్నను రాము(డందగాడుగా 
గన్పించును; ఆమె రాముని వైపునకు బర్విడి వచ్చును. ఇక్కడినుండి జూచి 
నప్పుడు లక్ష్మణుడు నుందరుండుగా గన్పించును; మరల నక్కడికి బడబారును 
ఇట్టు---- 


“ ఉభ యకూలసమస్థితళాద్వల 
[కమగతాగతభిన్నగవీ దశాం'' 


ఒక యేటి కిరు గట్టుల యందును పచ్చని గడ్డి యున్నది. ఒకవైపు 
నుండి జూచినపుడు ఆవతలి వైపు నున్న గడ్డి చాల పచ్చగా( గన్పడును. 
ఆచటినుండి చూచిన మొదటిదె పచ్చగా నుండును. దీనిచేత (భమసి ఆక. 
2 ra a LE, Ma సాం 9 5, 
డిక్కడికి దిరుగుచున్న నావు వలె నున్నదట ఈ ర్పణఖస్థితి. ) 


చ 
రంగం:- ఇక్కడ, సహాసమైన వదన మొక వస్తువు. జలములంచలి 
సరోజ మొక వస్తువు. వీనిలో కమల మేదని [భమరములకు సందేహము. ఆ 
సంశయమే వ్యంగ్యము. సందేహాలంకార వ్యంగ్యమున కిది మచ్చు. 


జు 
గో ల ఫో శబా గ లీ గ్‌ రొ 
కం వోళ్లీనీ-టి నత్లరొయీిలీ 


aE 
శృంగార సముల్హాసము గ్‌ 


_అంనదోళబినివోలితాం ఉదా 


తౌ ;= [పియుని యెద పైన సవతి యొక్క హార మొత్తుకొసిన, గరు 
లున్నవి, దానిని జూచి రయూవిడకు, కోపము వచ్చెను. వాని యంస దే 
దుంచిన తన బాహువల్టరిని లాగి కొన్నది. 


ర. గః రసధ్వనిలో భావోదయమున కిడి యుదాహరణము. (ప్రియుని 
రొమ్మున సవతి హారము గుర్తును చూచుట విభావము. వాని మెడను జుట్టి 


యున్న తస బాహులతను దీసివేయు టనుభావము. రోషోదయము వ్యంగ్యము. 


దరానోతుల్భాం ధరదిన్ధవుష 


స్ప పీలితన్న గ్జబిలోచనాప్టవ్‌ , 


అనల్బలిక్ళ్యా నభ రాలనొద్దం 
న్ధురాతి నడం బిళరమజనాయాః, 29 
wu ౧ Nn 


తా: దరాన మత్య్కంధరమై, ఈషన్ని మీల్తిత స్నిగ్ధ విలోచనా, 
బ్దమె, అనల్బ నిశ్ళ్యాస భరాల సాంగమై, హృదయ మాక ర్షించు నంగ నాంగ 
'సంగమమును స్మరొంతును. ' 


ర. గం :- రసధ్వనిలో భావమున కుదాహరణము, 


లోషావేశాన్ని ళం యూతయగ్యా 
దోత్యం ద్వారం కాంబిదాఖ్యాూం గణ స్లమ్‌. 
మామాజ్ఞాడైవాయయోౌ కొలోరొళ్తీ 
మనం మన్లం మబ్లిరాదిన్లిలేవ. 24 
త్రాః='నేను రోవముతో నిర్హమించితిని. మరల రెండు యామేము కు 
దిరిగి వచ్చినాను. మొగసాలలో దాసీ యున్నది. దానితో మాటలాడు 


5) 
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చున్నాను. నా పల్కు సవ్వడి దెలిసి మెల్ట మెల్లగా నామె గృహాంతర్భాగము 
నుండి యిందిర వలె బయటికి వచ్చినది. 


వి = *కాతరాక్షీ!”” == వీడు వెడలి పోయినాడు వచ్చునో రాడో 
యను భయ మామె కన్నులయందు స్పష్టముగ గన్నించు చున్న దన్న 
మాట. . నంలో 


వ్యాదయే కృళలై వలాశువశ్లా 

మవారత్తొని యత స్తతః తీన్‌ బీ, 

(వీయనామవరే ముఖే. నఖీనా 
వుతిదీనామియమాదోధాతి బృ వవ్‌. 285 


తాః నాయిక [పియవిరహముతో బాధ పడుచుండెను. చెలికత్తెలు 
శై త్యోపచారము లొనర్చినారు. చల్చగా నుండుట కెదపై నీటి పాచి నుంచిరి. 
చుట్టుజేరిన చెలికత్తెలు (పియుని గూర్చిన గాధలే - జెప్పికొనుచున్నారు. ఆమె 
పడక పె నిలిచిన చోట నిలువదు. [పియు వార్తలు తు చెలులపె 
దీన దీనమైన దృష్టిని సారించుచున్నది. 


రం. గం:- ఇది గూడ రసధ్వని ఘట్టములోనిదే. (ప్రియుని విరహము 
విభావము. చేతులు, కాళ్ళు, మొదలగునవి అటు నిటు కొట్టుకొను టనుభావము. 


ఇల వవ నికొలయం గతాయా 

చనితాయా గురుటిః నమాన్భృతాయాః, 

వలివ్నర్హితోతంధ రం నొత[ఘు 

న్ధయమానం వదోనాయ్సుజం శ్యురామి. 26 


థా:= ఆమె యిచటి నుండియే నిజాలయమునకు వన ది. అక్కడ, 
వెద్దలచే నమావృత యైనది. కాని నన్ను మెడ మల(పి చూచుచున్న ది. పరివ ర్హిత 
కంధరమై నత్మభూయుగ్మమై స్మయమాన మైన యామె న. 
ఇస్మరింతును. 
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రగ జ స్మరణాలంకా కార చ ల్‌ కీ శోకము వచ్చును. ఇక్‌ సడ 


(ఉత 

స్మరణము చింతోద్భుద్ధ సంస్కార (1 [పయోజ్య మైనందుచే నలంకారము గాదు. 
వ్యంగ్యత్యము లేదు గనుక భావము గాదు. మ మేమి? వస్తు మాత మనసి 
పండితుని యభిపాయము. 

కతొధయ రొధమివాళొ డొయరాం జీవిక వే 

మలయ భుజాగనానా వా బి నాలాః కృ్రలానాః, 

2 penne) నా! 
అయమవీ ఖలు 4g 2 మాశగనూడొ 
డో దో ణు | 
చులుకీయతి ముదీయాం చేతనాం చజ్చారీతోత. 27 


Fa 


తాః. నాకు జీవితము పై నాశ యెట్లుండునొ డెల్పుము. మలయ భుజగ 
వాంతములై వాతములు వీచుచున్నవి. ఆవి నా పాళికి కృతాంత స్వరూపములు. 


ఈ చంచరీక మేమి చెప్పుదును? అది కూడ మాకందమౌళి యందు మధుర 
ముగ రుంకరించుచు నా జీవితము నాపోళనము జేయచున్నది, 


ల 


దే Mo పళ నిది వచ్చును. ఇచ్చుట సమాధ్యు 
అలంకారము సంభవింప దని పండితుల యభిపాయము. 


rt గ్రపోలన్య క: బోధానో. 
షుయి న్ఫ్రీతార్డ్‌ ౦ బోద్దొనా నారబిశ్లం 
నా వున తనం నమయాంచితూవ, 28 


లా :- ఆడు పావురము మగ పావురము నుండి దూరముగ బోయెను. 
దానిని బట్టి మరల కూజత్కపోతము దగ్గర నుంచితిని. అపు డావిడ నావైపు 
స్మితార్ద మైన వదనారవిందమును (వాల్చి చూచినది. 


ర గం:- రసధ్వని ఘట్టములో దీనిని లజ్జ కుదాహరణముగా 
నిచ్చినాండు. . . 


'తయిరం వార శ్రి వారితొం వ్రరః స్థితం 
ఆరయ ల్లి తావమథ తావళొలినాబ్‌, 
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వదశల్పిష న్రవ చకోరలోచనో 
వరిము[ధోయ శ్రి నరనీధవా [క యః. 29 


తా :- చకోరలోచనా! పురస్థితమై దిక్కుల తిమిరము లడంచుచున్నది. 
లాపముచే( గుందువారి తాపము బోకార్చుచున్నడి. సర సీరుహములయొక ్క- 
కాంతిని ముకుశీభవింప జేయచున్నది. నీ వదనకాంతిపుంజము నేమని 
జెప్పుదును ? — 


ర. గం :- రూపకాలంకొరసందర్భములో నీ శ్లోక మున్నది. ముఖము 
చం[దుం డని యిచట గమ్య మానము. వాచ్యముగా లేదు గనుక నలంకారము 
గాదు. 

వచకోలయగా న ర్యామకీనం నఖొజుం 

నోధ్ఫులకోత్‌ను మనం మన్దమాలో తమానా, 

ఎ౨నిపొతనదోనం మాం బీజ బాలా గోవా 
చకితనతనతాళ్లో నద్భు నద్యో వివేక, 90 


తా:- కుచకలశయుగాంతర్శిహితము లైన నఖాంకములు పులక 
రించిన తనువుతో మెల్టగా( జూచికొను చుండెను. గవాక్ష వినిహితవదను డైన 
నన్ను జూచి, చకితనతనతాంగియె, వెంటనే సద్మమును [బివేశించినది, 


ర. గం :- రసధ్వని ఘట్టమందు, లజ్జ కుదాహరణముగా నీ శ్లోక 
మీయ( బడినది. 


విధాయ సా మద్వాభనాశువాలం 
కొవోలమయూలం వ్యృాదదే యానా, 
+ లోన్లీం లొదొనీ మథలొం విలారేః . 
స్మామాన్యాలిక్యేమధ రీచతార, లగ 


_ తా;- ఆమె మద్వదనాఒనుకూయుగ( దన కపోల ముంచి నా 

యమందు శయనించినదై , బలారి యొక్క సామాజ్యలక్షి నధరీక. 
i ద De : వ్‌ స | | 
సా. 





హృద 


ర, గం:- ఇదియును రసధ్యనిఘట్టమందలి లోకమే. శమ 
కుదాహరణము, 


మవాలర్థి తయాద్య నదయా వే 

దిల్‌ యామె చరణే నినోదితాయాం, 

బిబుకం నుద్భలో వృుణామి యావత్‌ 

మయి తానన్మ్రిపారో ఒవీ నిర్గ్టయోఒటాల్‌, లీ2 


తాః. నేను |ప్రార్థింపగా (హైర్థింపగా నిద్ర ఆమెను ర్యాతి చరమ యామ 
మున చూపించినది. నే నామె చుబుకమును బుడుకుచునే యున్నాను, ఇంతలో 
సూర్యుడు గూడ నాపై నిగయు( డయ్యెను. 


(భతిళతమువీ భూయః లీలితం ఖారలం నా 
ఎర్‌ చయలతి తథా నో నూన ననావనా నిన్‌, 
తాను జీ నన 
అయి /ననవది యథాజయం శోలిబి [కా బికౌనొ 
అట అత 
వదనతమల నిర్యో తాంతినాం [దో సోరొరొః, ల్‌ో 


తాః (కుతి శశములను మరల మరల వివేకించితిని. భారతమును, 
బలుమారు జదివితిని. కాని యవి యేవీయు కేలివిశ్రాంతి నాశించుచున్న 
1 కాంతావదన కమలమునుండి వెలువడు నిషేధరూప ““న”కారమువలె. నాకు 
సంతాప శాంతి న్గివ్వలేక పోయినవి. . 


అవలీం తవ లీలయా కపోలే .. 


రవలీవర్వంతి తోయలత్తా సౌ. 


నర వేతుః వరితో మవోధోయః. 94 


తాః ఓసీ! బాలా! నీ కపోలము కోమలకాంతులచే లవలీలత 
'యందమును |[మింగుచుండెను. ఆది చూచి పరిపాండురపృుండరీక ఖండము 
అను మహాధు లా క్ర మించినలి, 
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WISI ర్రై-లౌక 
te చి 
లీలలౌల్యోబిలక్రా నిలో భీతొళి, 
క sa " 
నంతబ ని బికన ని రాథ్టువో 
అవ వావి 
జొనోరీశయన నీరజ [కి యః, లీల 


తౌ; యౌవనోద్ధమ నితాంత శంకితములును, శీల శౌర్య బల కాంతి 
శోభితములును నై, జానకినయననీరజశో భాలక్ష్ములు రాఘవుని యందు 
సంకోచ వికాసముల ee 


ర. గం :- ఇది రసధ్యనిలో భావసంధి కుదాహరింప(బడినది. భావసంధి 
యనగా నొకదాని నొకటి |ద్రోసివేసికొను నట్టున్నను, |ద్రోసివేసికొనని రెండు 
భావముల కలయిక. ఈ శ్లోకములో దాశరథి యందలి లోకోత్తర మైన 
యొవనోదయమును, అట్టిదే యైన శీలశౌర్యాదిక మును, జూచుట విభావము. 

నులు మూయుట, వి స్తరించుట, యనుభావము. సిగ్గు క్‌ లల సంది 
వ్యంగ్యము. 


అధిరోవ్య వొర్‌న్య వొసగ్ల + చానం 

వోరితాభం (వళముయ్యు వాన్ధవానాబ్‌ , 

నరిథోవ్యంతి వాన వా యనాఒయం 
నారోపొయం'మిథిలాధినాథత్రు(తీణ్‌, 26 


రా;- ఈ యువకు(డు, హరశరాసము నెక్కిడునో లేదో ! బాంధవుల 
పరితాపము [పశమింప(జేయనో లేదో! నిరపాయముగ మిథిలాధినా థపు| తిని 
బరిణయ మాడునో లేదో ! సో 


ర, గం :- ససందేహలంకార సందర్భములోనిది. ఇక్కడ సంశయము 
మా|తమే యున్నది;అది సాదృశ్యమూలకము గాదు.అందుచే ససందేహాలంకార సు 
గానేరదు... 

(PUY 


 బజవర్ణారే గృహాతా 
సననరిఖోతా. భళే భభోనీ వేటా | 


శాంగాల సముల్హాసము ర్ట. 


తొతాలజొ అవతితా 
బాలవరజ్డోవ వోనతే శిళరాత్‌. ల్‌7 


; తా ;- ఆమె నవపరిణీత! అది యేకాంత స్థలము, వరుని భుజ 
పంజరములచే గృహీత యైనది; గృహీతయై, తతా గ్రలజాలపతీతయైన, 
బాలకురంగి వలె వణకుతున్నది. 


ర. రం :- రసాభాసమున కుదాహరణ మిచ్చినా(డు. 


శవనిషదోః వరివీతా 

గీతౌనీ చ వా న్లే నుళినథం నీతా. 

తదొని న వో ఎదువదోనా 

మాశననదనాత్‌ అపొర్వొ టి. లిలీ 


తా;- ఉప్పనిషత్తుళు పాన మొనర్చితిని. గీత నవలోడ్‌ంచితిని. ఏమి 
లాభము? ఆ విధువదన మానససదనమునుండి గడ్డకు బోవుటయే లేదు, 


అతడుణన్భొాదయ £ /వేయతమ ౪ 

చుఖ్చాచి సెమితః వరం నావాశ్‌, 

ఇత్కౌాలవత్‌ కరాయ్బు ద 

మాడాయాలీజనన్నం బితలా నా. 99 


తాః “ఓరీ! దయలేనివాడా ! (ప్రియతముడా ! ఇకమీద నేను నిన్ను 
విడుదను'' ఆని యావిడ చెలిక కె తై కరాంబుజమును బట్టికొని యేడ్చుచున్నది. 
ఆ నాయిక నికల. 


ర గకః. 'రసధ్వనిలో ఉన్మాదమున కుదాహరించినా(డు. 


లోభాదంరాబోకానాం 
. పకోతం లొ(కనూ నిళవుబి న్యా. 
'లల్టో గోవకిళోర్యా 
నుధ్యేరట్యంం మ హేన్హ నీలముణి:.. . 40 
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| తా; ఆ గోపకిశోరి పరాబీకలర్షై పెరుగు నమ్ముచు రాతి వరకు 
దిరుగుచున్న ది. (తోవలో నామెకు మహేం|ద సీలమణి( జిక్కెను. 


రంగం: వీశేషాలంకార చర్చా సందర్భములో సీ కోక మున్నది. దీని 
యందు విశేషాలంకారనూ, విషమాలంకార మా, యని చర్చ విషమాలంకొర 
మసి నిర్ణయము. (పహహర్షణాలంకారము గూడ నగును. 


దాపాదబిం నిరనీతం 

రనయన్న్యా వారిమభఖిన్య లావణ్యాబ్‌ . 

నుద్భ్రళ ఇన్‌ లిన! నకలోే 

దాతా నరలేవరే జగత్వడుబితి 41 


శ్రా తన రూపమునందలి ఆరుచిని నిరసించుటకై హరి ముఖలావ 
ణము: నామె రసించుచున్నది. శివ.! శివా ! సక లేబరమైన సకల జగత్తునం 


దామె కరుచి యే యేర్చడినది... 
వి: “సుదృళః'' = చూచుటథోని యందమును దెల్పును. 


రో.గం:- విషమాలంకారము. “బ్రనన్సరూప సంసర్గము” విషమ: మని 
ష్‌ లక్షణము. రూపమునందలి యరుచిని బోగొట్టి కొనుటకు ఆమె హరి ముఖ 
లావణ్య] కంటే రసించినది. తతృలముగా జగత్తున ందంతయు' నరుచియే 


భాసీంచెను. , : ee ee 
గరిమాజనుర్భయిత్ఫం 
ఇ 0 ఖ్‌ 
అమీమానం న 
భరత నము సై 
ంధొ ై ర్యాయ నిల్చి వోకాయ. 42 
తా = శ్రీం కుచతటములను జూబినప్పుడు.. దమ గౌరవమెన్నడో, 


భోయినది. “లఘిమ యా[క్రమించినది. మ. "మైన. యువకుల ర 
ఏటైద్‌, దానికి సమస్తారము. hh సాల. 


శృంగార సములాసము 7 
యు 

వి: ఆనగా వారి కుచతటములను జూచి దమ గుణగొరవములను 

గోల్పడి లఘుత్వము జెంది రని భావము. 


ర. గం :- పరివృ త్యలంకారము. ఒకరికి తన వస్తువు నొక టిచ్చి వారి 
నుండి మరి యొక వస్తువును స్వీకరించుట పరివృ త్రి. [కయ మని తాత్పర్యము - 
ఇది రెండు రీతులు. సమ పరివృత్తి, విషమ పరివృత్తి. ఈ శ్లోకము విషమ 
పరివృ త్తి కుదాహరణము. 

ణి షో ఇ 
న తాజ్గ్యొం నయనద్యాయద్‌ , 
అన్యోన్యాలోకనానన్ద 
బిర్‌బోదివ భఖ్భ్రలమ్‌. 42 


తా :- నిస్సీమళోభాసౌభాన్యమైన, ఆ నతాంగి _నయనద్యయము, 
అన్యోన్యాలోకనానందము లేక ఫోవుటతో వలె. జంచల మైనది. ఒక కన్ను 
మరీ యొక కంటిని జూడలేదు గదా! 


ర. గం :- హేశూత్చేక్ష. 


నయనా ఖ్ఞాలావమర్భు 
యా న కదాబిళ్ళురా చేసా 

ఆలింగితొ౬వీ జోనం 

తనొ సా గన్తకేన దయితేన, 44 


తా;= ఆమె యింతకు ముందు నయనాంచలావమర్మము గూడ 
సహింబెడిది గాదు. |పియడు  (పయాణమై పోవుచున్నా(డు. అందుచే 
నాలింగనము జేసికొన్నను ఊరకున్నది. 


రగ రసధ్యనియందు జడత కుదాహరణముగా నివ్వ(బడీనది. 


మూనవరాగ్భదనావీ 
(ీయా ళయానోన దయిళకరకతులె, 
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డేద్యౌ రదు బొయులన' 
(గీవాబంధోం తఫోలమాధ లో, 495 


తా:- ఆమె సూనపరాగ్యదనయయ్యును, నిదురించినది వలె దయితుని 
కరకమల మందు, అలస్మగీవాబంధముగా , కపోలము నుందినది. ఆమె 
భుజము లుద్వేల్రితములు. 


శ్రీం జుల్ట్ర)నీ ముగ్గ తయా 

వస్త? నుమాజ్గం నువర్గమిలి, 

లొద్యోం ది నతతి వుతాళే 

తదా దొతాళే / తులాం తవారోహేఠ్‌, 46 


తాః- ఓసీ! ముగ్గా! నీవు తెలియక నీ యంగము సువర్ణ మనుచున్నావు. 
ఓసీ! సువర్లమునకు నీ యంగసామ్య మెక్కడ నున్నది! ఆది యగ్నిలో బడి 
యింకను కాంతి సంపదను జేకూర్చి కొన్న పుడు సి తనూసామ్యమందునేమో ! 
ఆంతనరకు నీవు హతాశవే ! 


ర గం:- (ప్రతీపాలంకారము., పూర్వార్థమునందు సువర్ణ చర్జాధిక్యము( 
జెప్పబడెను. ఉ _తరార్థము సందు దానిని డిరస్క-రించి బాలాంగవర్ణాధిక మే 
వివరింప(బడినది. [పసి సిద్టోపమ మ నుపమేయముగా. జెప్పుట (పతీపము. 


లోచన త్రుల్లామ్మ్య్రా వి 
ధ్యంయలోభానోలితై కమనాః, 
0 = 
కన్తూరీతిలతయిపౌ 
దోయమలికేఒలి నో ల్లినతి, 47 


తాః ఓసీ! చూడుము. నీ లోచన పుల్గాంభోజద్వ ఇయలోభాందోలిత 
మానసము, ఆ తుమ్మెద, కట్టూరీ తిలకవ్యాజముతో 'సేమఖము : నాశయించినది. 


ఎనాచీలితచానసో మననీజః నభో బిహీన వభాః =. 
(పొజోళు (వణయావలః ్రశరసావా వాసాం నమస్తా కథా, 


శుంగార సములాసము 1 


బీతొతా EL (వతిశోధయాబి మము డో దు శేం పొలం మన్య నె 
ముగ 2 మా వడ మాన మాననమినం రాకావలి ర్టైవ్యం తి, 48 


తా ;- ముద్దరాలా ! మన్మథుడు చింతామీలితమానను( డె డైనా(డు, సీ 
చెలిక వైల మొగములు వాడినవి. (ప్రాజేవండు | పణయాకులు డైనాండు. నీ 
వివేమియు లెక్క పెట్టుట లేదు. అదట్టుండనీ ! మానముతో నీ మొగము వాడీ 
య పున్నమరంద్రుడు సీ అం గెల్చును. దానినై నను గమ 
నింపుము 


ర. గం :- రసధ్వనిలో నీ శ్లోక (పస క్తి. దీనిలో మొత్తముపైన |పసాద 
గుణ మున్న దన్నాండు. కొద్దిచోట్ట మ్మాతము ఓజస్సుగూడ నున్నది. 


ఆలంఠళ రుం కరో భక యమనుభోవనా క నవ గుడొం 

ననీత్కాారం తిర్భా గృంలితవదనాయా మృ గొద్భళః. 

తరాల వ్యాఖారాన తినుత్య తనొరాాననయతో 

దోనునర్భ్భ కామ్య దొయతి అలీతో త్తంన+ భవలోః, 49 
తాః ఓ లలితో త్తంసమా ! సీ న పుట్టుక సర్వజన క్లాఘ్య మెనది; నీచే 
దన [శవణముల నలంకరింప( ఇ జేసికొనుటకు ఆము నానా యాతన పడుచున్నది. 
. మొగము నడ్డముగా (దిప్పినది. సీతా రములు వెలార్చుచున్నడి. అతిసు కృత 
సారములైన కరాబ్బ వ్యాపారము లొనర్చుచున్నది. వాని నన్నిటి ననుభ 
'వించుచున్నా ప్ప; న యద్చష్టమునకు మేర యేమున్నది ? 


ఆయాతౌన నికా నికావతికరె £8 తీరం బిలాము నరం 
భామిన్మో ఖననోను భూవణగ ఖ్‌ రజౌనర్యు లంవరంలో, 
=n cn 
ము? మానమవాొకరోవి న మునాగొద్య్మాం వీ రోచేణ తో 
a 15 బాలయ్భుణాళతొ ౬ న్యంతితోరాం లన్ని తనుస్తామ్యతి, 0 


తా వ ముగ్గా! రాత్రి రానే వచ్చినది. చం|ద్రకిరణములు దిక్కుల 
సావరించికొన్న వి.  భామినులు తమ సొమ్ము అలంకరించి కొనుచున్నారు. 
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సీ వింకను కొంచె మైన కోపమును వదలుట లేదు. బాలమృణాళమునకన్న లలిత 
మైన నీ శరీరము ఇంకను నలతను బొందుచున్నది. 


ర. గం :- వై దర్భీరీతి కుదాహరణము. 


వాటో మాద్దలితీః (చయాణనముడే జల్బత్యనల్బం జినో 
కేలీమన్చిరయాడతాయనమలే విన్యు న్తవక్రా 9మ్మ్భ వా. 
నిశ8కాంనగ్ల్‌ వీతాధరం నరివత ద్భాప్ఫార్థ ధవజ్‌డువో 

బాలా లోలబిలోబనా ఃవ కవ (పొశోళమాలోళతే, లొ 


తా; [పాణేపండు [బయాణ మె పోవుచున్నాడు. చుట్టును జనులు 
వల్కు శుభ వాక్యములు. ఆమె మ్మ్నాతము |క్రీడామందిరగవాక్ష మందు మొగ 
ముంచి [పాణేశ్వరుని. జూచుచున్నది. నిట్టూర్పులతో. బెదవి యంతయు 
వాడినది. కన్నీటితో _సనమండలము దడిసినది; కనులు తత్తజ పడుచున్నవి. 
శివ! శివా! ఆమె గూడ దుఃఖము నోర్వరానిదిగా నున్నది. 


ర. గం :- వి పలంభ శృంగారము. 


దార్యిద్యూ౦ భజతే కలానిధరయం రొతాభునా మూయ 
సరం లై రవకాననోతు వరితో మాలిన్యము చ్బ లలి 
_ద్యోతనో దారిద్‌ న్రరాజీ నువ్చాదాం చృిన్దం నమానన్దతి 
త్తం చేదజ్బాని రాజ్బానాట్లీ వదనామ్యాజే శికాన లీ యణ్‌, లొలీ 


తా:- ఓ! కాంచనాంగీ ! నీ వదనముశందు వికాసలక్ష్మి గన్బట్టినచో 
నిక నేమున్నది? చం|దుడు దార్మిద్యమును భజించును; పున్నమ వాడిపోవును. 
క్రైరవకాననములందు మాలిశ్యము. ఆవరించుకు... దిక్కులు. వికసించును. 


నీ సుహృజ్ఞనములు సంతో షింతురు. 


పాలోర దుటజిజ్ల్రజ్ఞభ మ ఖాయాతా mE 

వాతా వాలి దవా వ్ర లోచభనమణీ త్యామా రనాల(దుమాః, 

బీతో వొ కర్‌ న తాజితీముయం వోలావాలం కోశీలా 

గాలా నోలన్ల బాలి కోములతనః (పౌడాన్భథం రళత, ఖ్‌లి 
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0 శ. 


తా :- మలయాచలమందలి పాటీర్యమమముల వసించు సర్పరాజముల 
ముఖములనుండియే గాలులు వీచుచున్నవి. లేకున్న నింత తాపమెట్టు గల్గించును! 
ఎజ్జగా విరియ బూచిన యీ మామిడి కండను గాల్బివేయచున్నది. ' కోకిలలు 
హాలాహలమును వెదజల్టుచు! న్నవి, బాలమృణాలకోమలతనువు గల్గిన యీ బాల 
(పొణములెట్టు రక్షించుకొనునో | 


ఠ,గం :- సముచ్చయాలంకారము. పదాళ్ళముల కొకదే సారి యన్వ 
యము సముచ్చయము. పై శ్లోకములో నాయికా జీవ నాళము కొజకు ఆరమణీయ 
ములై న మూండు సన్నివేళము లొకటే సారి వచ్చిపడినవి. 


ఆయాతెన నిలా మనో వృగద్భభామన్ని(దమాలన్వతీ 
క ర / 
తూనో మే కథవేవ నం [వతి నిరౌతోడ్క_ం వ్యాది స్థాస్మంలి. 
ఊఈవోపోవా వీముం నరోజనయనా యావద్దాధ తో తరాణ్‌ 
తావ శ్రామన్ఫ వొళలవ్యతనువముం బిన్బుం ఎభథ్గాసే వధో 94 


తా :- ర్యాతి రానే వచ్చినది. మృగన్నేతల మనస్సులు కామోన్ముఖము లై 
లేచినవి. మానము నా మనమునందు నిర్విఘ్నముగా నెట్టుండగలదు? మరి దానిని 
, వదలుకొను పెట్టు! ఈ రీతి ఊహాపోహలతో నా నాయిక ముందు వెన్క-లాడు 
“వనే ఉన్నది. ఇంతలో కాొమనృపాతప|త సదృశ మై గగనమున విధుమండలము 
భాసించినది, 


ర.గం:- ఒకో కారణముచే నొక కార్యము సిద్ధించుట. ఆ కార్యము 

సిద్ధించుటకు ఆకస్మిక కారణాంతర సమవధాన మేర్చడును. దానిచేత నా 
కార్యము. కల్గుట కింకను సౌకర్యము వచ్చును. అట్టివానికి సమాధ్యలంకార 
మని పేరు. పై దానిలో ర్యాతి సన్నిధానము చేతనే మానవినాశము సిద్ధించు 
చున్నడి. కాని చందోదయ కారణాంతరముచే ఆ సిద్ధి ముంకను ననా యాస 
మైనది, 

(వభొలననుయ,వఖాం (వణయిని వ్నూవానా రోసా 

దొీమువ్యం నిజపాణినా దృళముబీలయలీలయా. 

అయం తు ఖలు వద్భినీవరిమలా లివౌవచ్చ రై 

వో దదయమధ్యంగాదభికచాడ కై ర్భాడలై తు Y 


ర్మ 
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తా వం తెల్టవా వారినడి; తెల్పవారుట |బియునకు( దెలియకూడ దని నాయిక 
భావము. ఆమె హృదయ మింకను రసావిష్టము. ఆ పడతి లీలావ్యాజముతో ( 
[బియుని కనులు మూసినది. కాని వానికి తెల్చవారినదని తెలియనే దెలి సెను. 
ఎట్టు? పద్మినీ పరిమళ పాటచ్చరములై బారుతాసీమలై. మారుతములు వీచినవి. 


బిడూరాదాళ్ళల్శ్యం ఎ నీమిత ముథ కీంబిత్భ రిచయా 
దుభఖ్యచ్చాజ్భిల్యం తదను దరితః సారితటుబి. 
గుటాణాం నంఘూతే నవది మయి యాతో హానముజుని 
(కపొమఘూర్డ తారం నయనమివా. సారొళ్లిజాద్భళల.. =. 6 


తా :- దూరమునుండి నేను గన్పడితిని. అపు డామె కను లాళ్చర్య 
స్తిమితము లై నవి; పిదప కించిత్సరిచయముతో నుదంచచ్చాంచల్యము లై నవి. 
ఆపై నల్గడల విస్తరించిన కాంతులు గల వైనవి; సమీపమున నున్న గురుజనులు 
వెళ్ళిపోయినారు. అమె నన్ను విలోకించినది. ఆమె కనులు (తపాఘూర్డ 
తారకము లై నవి, 


ర, గం :- పర్యాయాలంకారము. ఒక యధికరణమునందు ఓర్‌ 
యాధేయమును జెప్పుట యొక పర్యాయాలంకారము. ఏకాధికరణమందే అనేకా 
ధేయములను జెప్పుట రెండవ పద్ధతి, నాయిక గురువులకు జకూష యొనర్చు 

చున్నది. (పోషితు( డైన నాయకు(డు హఠాత్తుగా వచ్చెను. వాని నకస్మాత్తుగా 
జూచిన శ్ర్రీయెక్క- నేతయుగ మను నధికరణమందు స్రిమితత్వాదులగు. ననే 
కాధేయము లేర్పడినవి. అన్నియు నొక్కసారి సిద్ధింపవు గనుక కారణ 
[కమవశమున [కమికత్వము. 

కపోలాఖుశ్ళీ లత లళబికలమ్యా మయి మనాల్‌ 

న్ధ్ర్ర్రళత్యో ౭ స్యేర నికిత మభఖామ్యా దవాడబః, 

తోభింకారొం భత్యాంః వరిగ దితుతిన్న వరద్భలో 

దోళద్దా క్ష నిర్యూ (భనభలనవక్షొ భణీతయం. లోగ 


“తామ - ఊస్మీలత్పులకనికరంబము లై కన కపోలములను నేను, ది దిన్న గాః 
| దాకితీని. తాకుటయే తడ వామె ముగ మంత స్ప్యేర స్థ స్తబకిత మైనది. ఆమె 
శ ఆమె గురుసంఘాతమధ్యమునం దుండగా నేను వ్ళితిని, 
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యేమేమియో మాటలాడెను. ఆవి _ దళద్దా9ిశానిర్ణ[దసభరసపక్షము లు, 
అ యిందివరాకి మాటల నెట్టు వర్ణింతును 1 


రావొానం క నవానా జె స తాం bw యః 
సోయం టజ్లీల్‌ నరాల వో తి వికీలో జాతో ఎరాతో విధిః. 
నం [వత్యు న్యదభిజ్ఞరీ టన యనావ క్రా 9య బిత్యా(౭ియే 
దాతా రాజ్య మభిజ్ఞమన్య దిగతో దొాతలొ నబో ముస్ఫ్రథ ౭. లొలో 


తాః. ఓ! జ్ఞైవాత్చకా ! నిన్ను [బహ్మదేవుడు రాజుగా నొనర్చెను. 
ఆతనిలో విజ్ఞత యేమున్నది ? ముసలితనము గప్పినది. అందుచే బలహీనత 
యేర్చడినది; బుద్ధీ సరిగా. బనిచేయలేదు. ఇప్పుడు నవ మన్మథు డను విధాత 
దయార్దై నా(డు; ఉన్మదఖంజరీటనయన వక్త్రమునకు జగ(ద్రాజ్యపట్టాభి షేక 
మొనర్చినా(డు. ఇది బాగున్నది. 


వి॥ “అబ్జో జై వాతృకస్ఫోమః 8” _-- అమరము, జై వాతృకు డనగా 
చందుడు, “జరాతఃి” = పంచమ్యర్థమందు “తసిల్‌”” (పత్యయము. 


““ఖంజరీట'”' = మనగా కాటుక పిట్ట. “ఖంజరీటస్తు ఖంజనః '*= అమరము. 
స్త్రీల కన్నులను వీనితో( బోలురు, 


తశ ఖందిసయనావిలోచన 
ఖంఎనయగ వెదవ (వాలంగని వనువాలో 
రొంజిలుట డొలినీ?” ___ [ భనుభరి క్ర 7 


"నిత్య శ్రియే” = ఈమె ముఖ మండలకాంతి యెన్నడును దరిగిపోనిది. 
చంద్రుని కాంతి వృద్ధికయములు గలది. 


అబిడ్భూతా యదవథి మధున p28 నోల్తనూనోః 
de తొచిన్నీ భిలనోయనాకొ ర్ల జొ కౌర్ళ్‌ అట్లా, 
భానో బీర నదొవధి ముఖై నాజిమా గణమూలే 
ep. ణి టి 
ఖాన్యా వ్య క్తిః వతలిమృగద్య్భలాం చేతన (పాదురానీల్‌, లొత్‌ 
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తాః. ఆ నంద సూనుని కాంతి తి మధుస్యందిని, అట్టి దిట్టి దని చెప్పరానిది. 

నిఖిల నయనాకర్షణ మందు సమర్థమైనది. దాని యావిష్మార మైనప్పటి నుండి 

యింకే మున్నది? కులీనలై న కారిన నేతలకు మొగములపై దీర్చ నిశ్వాసము, 
హోలము పై( దెల్టదనము, మనస్సున హాన్యవృ త్రి. 


ర.గ౦ $= రసధ్యణిలో జడత కదాహరణము. 


(వన్డే గోపొనాం థడము మపొమానం యడువతే 
“5 go 
దసాకర్ణ న్నీంద్యంత్ళు లకీ లోక బి లా వలనధూః. 
బిషజ్వొంలాటా ల౦ డుటోలి వమళొః నన్న గవకతోః 
భణాయాం సొళ్బర్యంం కోథోయతితోరాం కౌబ్జవోబిధివ్‌.' 60 


తా ;- యదువృద్దులు కృష్ణుని మహిమలను గూర్చి చెప్పికొనుచున్నారు. 
అచటనే కులవధు వున్నది. ఇక చెప్పెడిదేమి? ఆమె కహోలముల యందు 
జెమటలు: కిక్కిరిసిన పులకలు. విషజ్వాలాజాల మైన పన్నగపతి ఫణముల 
యందు! గృష్టుండు తాండవ మునర్చిన 'పద్ధతి మాటిమాటికి _నాశళ్చర్యముగా 
జెప్పుచున్నది.- 


ఈ గం :- రసథ్వనియం దవహిళ్ధ. 


రైలోలే వయనీ (క్రమేణ తనోతాయాయోతి లొన్న్యా ననా 
sree రొతినతో తతాలమన్యాద్ఞ యా. 

అస్యే వూర్త్ల ౮ భరాద్యతా సోయనయా నాడాత్ళ మవ్యాడవోం 
కిం చానీరచ్భుతన్య లేధబిగముః సాబిన్మ్రీలే తా CARE . G1 


:- కె శోర మైన వయస్సు [క్రమముగా దగ్గినది. అఖభిలేశ్వరు. డైన, 
రతిపతి యామె రీరము నాక్రమింప(బోవుచున్నా (డు. అంతకు ముందే వాని 
యాజ్ఞతో నామె ముఖము బూర శశాంకరుచి యా[క మించినది. నయనములందు 
అంభోరుహముయొక్క- కొంతీ తాదాత్య్మము గుదురుకొన్న ది. సాచిస్మితమందు 
తాత్త్విక మైన అమృత భేదవిగమము నెలకొన్నది. 


వి; కిశోరసంబంధము కైకోరము; న. = సమస్త 
శజపపంచ మరం —_ వ ర్తి యెనవా(డు. ' 





శృంగార సముల్లాసము 5! 
(5 


క్‌ శ ఉగ గ్‌ ~ 
“రకరిపతౌ' == ఆ ప రి తన మహారాణి 


భయితా, 7 వలళయనే 
టి రు 
నువమాశేషా నవోందులే ఖోవ, 
(వియమాగతమువి నవిధే 
నట్ళుదుతో ముడలోబీక్షజా లేవ, 62 
(= 


ఎ ఆమె శ వలశయనమందు, బండుకొన్నది. సుషమా శేష యై 
ప. వలె నున్నది. [పియుడు సమీపించినాండు. లేచుటకు శకి లేదు. 
అందుచే మధురవీక్షణములతో నే సత్కరించుచున్నది. 


ర. గం:- దె న్య్వమున కుదాహరణము. 


బరహ జ బికలవ్మాదోయా 

బిలభ స్రీ దయిలత దయితోలి,. 

ఆగతమనవీ తం నబిధో 

వరిచయపొనోవ వీక్షతే బాలా, 68 


:_ ఆమె విరహముతో వికలహృదయయై “పీయుడా- -[పియుడా'' 
యని రప ఆత (డు దగ్గరకు వచ్చినప్పటికిని పరిచయము వసి 
దాని వలె వెలితి చూపులు( జూచుచున్న ది. 


గ్ర. గం మోహము; 


6) 


§9 “ భామినీ విలాసము 


అధలద్యు తీర్‌ నవలనా 
| ఇచ గణ 
ముఖలో భాళళితా బిల డీనీ. 
లోనుర్‌ (వ్రలతీమా చ న్యుభువో 
నో బిధౌరన్యం తృతిం వినక్షతి, "G4 


తా :-'దీని యధరద్యుతి ఆ స్తపళ్టవము; ముఖకోభ శశికాంతిలంఘిని; 
తనువు సిటి లేనిది; ఇది (బ్రహ్మదేవుని సృష్టిగా( దోచుట లేదు. 


ర. గం :- చింత. 


వ్యూత్యా నం లభతి కణం తణ ముహో 2 మౌనం నమాలంబతే 

నరో న్యిన్బదధాతి ర తోకా బిషయే బ్బ వ్షీం నిరాలమ్బునాబ్‌. 

ఖొరినం వీర యురీకరోతి న మనాగజేతు ధతో ధ్యలిం 
re) ౧ నం! 


వలే ఇ క్‌ న న ప PP | (] 
వా బోపావిలవావ్యుథాబితలిలో నో వశః లకే గు $౮. 69 


ము ప అం 
ఠా :- క్షణకాలము వ్య_త నముగ మాట్లాడును, కొంత సేపు మౌనమును 
వహించును. సర్వవిషయములందును, నిరాలంబమిన దృష్టిని బూనును. దీర్ధ 
దీర శాఇసములు విడుచును. ఆంగముల న మాత్రము ధృతి లేదు. అయ్యో ! 
అంశేశరరు (డు వై ధేహీ విరహ వ్యథా వికలితు( డె నా(డు. 


ర. గం హు రసాభాస ధ్వని. 


ముజ్ళునీ నాద్యావీ రవం 

వాచిన ముదిరాలిడుదబియాయి, 

ఉలి నుళ్ళ్రల | (సయవచన్దో 

రవొయి శయనొటి పా 98, G6 


మ కలన వి 1 రకా! క mn wa బీతి చ అట యప Bak శి 
తాః “ఓస్‌ ' భామిని! గి వింకను కొపము'వదల అదు, ఆకసమును 


క 
En 
Es 
ef 


మేఘముల గమ యాశ్రమించినది.” [ప్రియుని 
నయనాబకోణములందు కోణరుచి Shee” 


(sa 
సృంగార సము ల్లాసము $23 


~ 


టు 
7 ఆశా, ల అ షల = 
చిన వనుచున్నాడు; నయనకోణకోణరుచి యామెకు కోపముచె సర్చడినటి; 


. ౮ ఖో మ అక ఒర Tel సకం 
వి :- వర్షాకాలము. ప్రాప్తించిన దనుటకు మారుగా మేఘము లగక్రమ్‌ం 
త్మ అలన 
9 Lan gh] 
St wai శ ట్ర్‌ వ | 
కోపము పోయినదని చెప్పుటకు మారు “శేణరుచి హోయినదన్నా(డు. 


త 


ఎక ఇ 


ళా 


షో 


భావ్రుఠుం చమీలయి గ 


త్‌ 


త్యా- ఓసీ! సుందకీ! ని ముఖమును జూచి యరవిందబుద్ధితో తుమె 


ఆ 
వ 


'లాకమించికొనుచున్న వి, వి, అసితాడీ! నల్జని సి కన్నులు చూచి 'మృగలాంఛభన 


సం[భమముతో చకోరములు చంచూపుటములను సారించుచున్త పి, 


వి:- తుమ్మదలకును చకోరములకును [భాంతి మభినును చూచి 
పద్మ మని తుమ్మెదలకు (భాంతి; ఆ ముఖమందు నల్దని కన్నులను చూచి 
చకోరములకు మృగలాంభను(డను [భాంతి ; “అసితాక్షి' = కాటుక శనుల 
దని యర్థము. 


.... రగం:- ఉల్లేఖాలంకారము.. ఒకటే వస్తువును నిమిత్త వేదములతో 
ననేకు లనేక రీతులుగా [గ్రహించుట యుల్లేఖము. 


న్ఫ్రీతోం నై తతి బ్లు (వలి రోతిల్‌ముజో యం జల్‌ నలో 

ముఖం [జూలో తోనా వనుభుమిదముద్యూత్న రియులబ్‌. 

న్రనోద్గ[న్లో రం మెథ్ర్యాం తోవోకి చిభొ మేతత్‌ లయు గం 

అతా రమ్యా సేయం (భమరవలనత్యూం శ రనుణీ,. లోలో 
తా:- ఈమె స్త్రీ కాదు. ్రమర కుల సేవ్యమానటైన అత. అది చిరు 

నవ్వని యెవరు. చెప్పగలరు? (పకృతి రమణీయ మైన వికసనము. అది 


54 భామినీ విలాసము 


ముఖము గాదు. ఉద్యత్సరిమళ మైన కుసుమము. కనక నిభమైన యిది స్తన 
ద్వంద్వము కాదు. ఆ లతపై నున్న ఫల ద్వంద్వము. = 


ర.గం. :- అపహ్నుత్యలంకారము, ఉపమేయతావచ్చేదకని షేధసామా 
నాధికరణ్యముతో ఆరోప్యమాణమైన ఉపమానతాదాత్మ్యము అపహ్నుతి. ఈ 
లక్షణము చాల శా న్ర్రీయముగా నున్నది; ఆ పరిభావ తెలియనిది లక్షణ నిర్వచన 
మర్గముగాదు. ఆవళ్ళేద మనగా తద్గతజాతి యని సామాన్యముగా నర్థము జెప్పి, 
కొనవచ్చును. “గోవునందు 'గోత్వము' “గుణ యందు. “గుణిత్వము, ఇట్లు, 
ఇది తర్కశాస్త్రమునకు సంబంధించిన మాట! సామానాధికరణ్య మనగా 
ఒకొక్క శాస్త్రములో నొక్కొక, యర్థమున్నది; ఒకటే విభ కిలో నుండుట 
సామానాధికరణ్య మని వైయ్యాకరణులు; ఏక్నాశయత్వము సామానాధికరణ్య 
మని యితరులు. ఇక్కడ స్మితమును స్మీతము గాదని మరి యొకటిగా చెప్పుచు 
న్నా(డు. ar 
నం(గామూజ్జిజనంబు ఖావాలోలీయద్దిం లం ంభోరాభీళ్ళం ౮ 
న్యాదీర్జ తృ తమభ్యు భాగ బివలో న్యీ లన్న ఖో నీలిమా, 
అజ్సార్యవభరైై 8 ఖరై 2 కభలయన్నో తన్భవొమణ్డలం 
మూ ర్తజ్లోయ ముదోతి కేన వబనా లోకే కళాంకీక్ళతః. 69 


తా :- యుద్ధరంగ ములందు వాని నెందరో మహారాజు లెదిరించిరి. ఎదీ 
రించి మరణించిరి. వారితో వీ(డు యుద్ధము లొనర్చినపుడు వారి బాణములచే 
వీని యెద చీల్చబడి గండి యేర్చడినది, ఆ గండినుండి యాకాశము గన్పించు 
చున్నది. [కూరము లైన యంగార |పకరములతో వీ(డు మహీమండలమునే 
గబళించుచున్నా(డు. నిజమునకు వీడు సూర్యుండు చందు ఢని యెవ(డో 
పశువు భావించును. *. ల 


ర,గం. :- 'పెళ్టోకమందు ఆపహ్నుత్యలంకారము గాదనియు (భాంతి 
మంత మనియు పండితుని సిద్ధాంతము. 





* సం|[గాదూంగణ సంముఖాహత = యుద్ధరంగమున వెస్నీయ 
కుండ నిలచి పోని మరణించినవారని అ్థము. అట్టి ఏరు సూర్యమండల 
మును భేదించుకొని ఉత్తమలోకములకు వెళ్టదురని శాస్త్రము, 


శృంగార సముల్దాసము 


క్యాయం నీలం బో నుద్భులో సో దః న్వృడావం 
శీం ల్లు న్ఫ్రుటం గలలమెల్‌దోథౌబ్యు తం బ్‌, 
నో చేత్ళథోం శివతనాదనయో నదాౌ భో 
అన లు 
పూవొం ముదొం చ నీతొరౌం దొభలే యవాసొ, 7 గ్ర 


తా ;= శ్యామమును సితము నైన ఈమె కన్నుల జంట కన్నుల జంట 
గాదు. గరళామృతముల జంట, అటు గాకున్నచో యీ కన్ను నెవరిపెన( 
బడునో ఆ యువకు లొక చే సారి మోహమోదముల నెట్టు గాంతురు ? 


ర,గం. := హత్వపహ్నుతి కుదాహరణము. 


అలిర్ళ్రుగో వా న్యోతం నా 

యతో తింబిద్దా భాసతో, 

అరోబిన్లోం మృగాజో | 

యుఖం వోదోం మృగీద్భళ. 71 


తౌ; ఆ రవ్యంత | బకాళించునది [భమరమో ! హకిణమెం' తేక 
కొంతయొక్క- చూపో! భదుగో ఆ వెల్లెడునడి అంబుజమో లేక చం[దుడో 


కొక యామె ముఖమో! 


దయితే రదవత్సిపొం మిషా 
దయి తోజ.మీ విలనని శోనరాం, 
'అవీచాలళ వోవదారిణో 


యతో రసో స్తన్థ )వాయాలవో ౬ంయః. 72 


_ తా;- దయితా ! రదనకాంతుఐ మిషతో కేసరములు, Pe 
మకరంద క తుమెదలు ఆలక లై స్స్‌ Se భాసించుచున్న 


వీ :- న మలసును 4 జూచి ss పద్మ మను ప్ర్మ 
రదములయొక్క_ కాంతులు. కేసర న ఆ ఆ (క్రాంతిన మరింత . తెచ్చగొట్టినవి * 


రగ భామినీ విలాసము 


“అలక. rte .ధారీణః'' a ఆదు ముంగురు లు సతతి నలె ను నున్న 


వసి యుపమాలంకారము. 


రగం. :- ఈ క్ఞోకమందు పూర్వార్థమందును . ఊత్తరార్ధమందును రెం 
డపహ్నుతు లున్నవి. వీనితో నీవు న్రీవి కావు; తామరతీగ వని మూడవ యప 
హ్నుతి వ్యంగ్యముగా దోచుచున్నది. ఇది (ప్రొఢోక్రి నిష్పన్న మైన వస్తువుచేత 
అలంకార ధ్యని. 


అశిళోం శయనాభిరామయా. 

మయా నంబుదినో మభఖిన్య తో, 

నికి శి 9న్ఫరదిబ్దర్‌ం తఢం 

తంయానః rs బూని వశిగై విత్‌, 72 


తాః. నిరంతరము నీ ముఖమందు నయనాభిరామముగా సౌందర్యలక్షి 
[బకాశించుచున్నది. జుట్టి వీ వదనముతో రాత్రులందు నిస్సరదిందిర మైన పంకజ 


మును లవ మైన నెట్టు( బి బోల్పగలము 2 


ప bn పద్మములు ముకుళించును, అందుచే వాని యందు 
కొంతిలక్ష్మి యుండదు. నీ ముఖము చేలయందును గూడ వికసించియే యుండును, i 


ఉపమానమున కన్నను ఉప మేయమునకు గుణవిశేషవ త్త 
ముతో ఉత్కర్ష గరమును: (పతి తిపొదించిన వ్యతి రేకాలంకారము. ఇక్కడ ముఖమునకు 
పంకజము లేశమును సోల్ర దనుచున్నాడు. 


అంగ * నుతమారతల ౮ 8 
మ / ము 
నా వనుమానాం (యం నొరోలి. 
ఎకలయతి వనుమువాణో 
వాశాలీభిర్భుమ్కుపాడాన. స్‌ Mall 
తా; రీ! న. సుకుమారతరము లైన కగు నామె 
కుసుమశ్రీలను హరించినది. కుసుమ .దాణుయ నా ప్రాణములను బాణములతో 
ప్రహైరించుచున్నాండు, . = 


fas 
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వి ;- ఆమె యంగములు కుసుమములు. మన్మథుండు కుసుమబాణు(డొ. 
ఆమె యంగములనే కుసుమములుగా నొనర్చి నన్ను జంపుచున్నా. డని పిండి 


తార్థము, 

.ర.గం. :- హేతుకార్యములకు వై యధికరణ్యము అసంగతి. ఈ వై యధి 
కరణము ఆఫాతపరిభాసమానమే. సుకుమారతరము లైన అంగములు హెతువు. 
కుసుమశోభను హరించుట కార్యము. ఈ రెండును భిన్నము లయిన యధిక రణ 
ముల నాశ యించినవి. 

ఖిద్యూతి సొ వథియా ఛీ 
తోమలచరణా నితత్చుథారేది, 
ఖిద్యాయి వొ న్త వరిలః 
త(దూవలిలోతనోన వితలో౬వాత్‌. 7లో 
తా వ ఆమె కోమలచరణ; దారిని నడచుచు కటిభారమున నడువలేక 
భేద మందుచున్నడి; నెను సర్తదిష్క లయందును దాని రూపమునే జూచుచు 


వికలు(డనై భేదమందుచున్నాను. 


ఇది స నసంగత్యలంకార మన కుదాహరః ఇదే. భేవము జనించుటకు 
గారణ మెన గ మన! శ్రమ ఆమెయం దు దున్నది. యు కులు భన స్తు వహ్‌ గాంచు 
చున్నారు. 
మధురాగతునోన్తులే యరారా 
“ 
వనుఖారాలి భ)తాం [వొోజాజినానాషి. 
(అ cn 
(పలయజ్సింలనాయతో న రాకొ 
జ i (2 
భొనోనొకాళముడాయరామ్బు రాళ. 76 
తా: మురారి మథురా నగరమునా ( బోవుచున్నాండు. గొ గో పకాంతలకు 
(ప్రాణములు భరించుట కష్ట వ పున్నమ [పళయకాలమునందలి 


యగ్నిగా భాసించినది. భవనాకాశ మంబురాశి యైనది,* 
శేలీమునిరమాగలనం భనళె రాలీరోసా సే ాటీతై 8 
2 లి రు Na 


నుపాయాః నడవ నరోడువాద్భళః నంబీజనోం వరంతః. 
అవ 9 





* భవనావచ్చిన్న మైన పరిమికాకాళముకుఃడ అనంత పళ యసముదమైనది 
అని భావము, |. గ్‌ 


88 భామినీ విలాసము 


నాన న్మావ్యంనోఖిజ్ఞయేన కవటవ్యాంవీలితాశ్యాం నఖి + 
or డో 
నీత్యాలిధాయ వళని తయా పొజి ర్యమానక్తోత?. . 77 


తా: ఆమె కోపము గొని శయనాగారమందు బండుకొని యున్నది. 
నేను వోయితిని. చెలికత్తైలను సెగతో బయటి కంప్‌ కోపముగొన్న యామెకు 
వీవ మొదలు పెట్టినాను. నే వచ్చిన దామె యెజుగును. ఎరిగియ యెజుగన్లే 
కన్నులు మూసికొని మాటలాడు చున్నది. “సఖీ! ఎంత పొద్దునుండి వదు. 
చున్నావు! అలసిపోయితివి. పాపము!” అని ఆమె నా చేయి తీసికొని హృద 
యమం దుంచికొన్నది. 


మాన్గర్యయావ గమనం నవా లైళవేన 
ర త్తం సహైన మననొభరభిమ్భమానీల్‌ 
తం చాభవన్య్యృ గ కిలో రద్భలో నితవ్చుః 
నర్యాధితో గుథరయం నవా భుస్య్రథోన, 78 


తా :- శైశవముతో పాటు గమనము గూడ మంథరత్వము వహించి, 
._ నది; మనస్సుతో బాటు అధరబింబము రక్త మైనది. హరిణాక్షియొక్క. నితం 
బము మన్మథునితో పాటు సర్వాధిక మైన గురుత్వమును వహించినది, 


వి :- శైళవము మంభథరత్వమును వహించిన దన(గా దానీ [ప్రభావము 
తగ్గిన దని యర్థము. యావనోదయమందు న మనల్ని మలవడినది. 


“ర కమ్‌” జ రాగయక్ర మని భావము. మనస్సు అనురాగయు క్ర 
మైనది. పెదవి ఎట్ట నై.నది. 


లాంనోఒ మమా నవోద్భోంక 
లీతాస్మోజ్లొని నిళ్ఫలా దృష్టీ. 
_లొన్మాం౭ నుభోగ కలోయం 
వతు ఇ | కదం 79 
లతలు తౌవోత్ళో.థొ శరం కోథోయ్‌, క న 73 


శృంగార సముల్దాసము 89 


తా; ఓమూ +? ఆమె శ్వాసము అభమాన వేద్య మెనడి; అంగములు 
శీతలము లైనవి. దృష్టి నిశ్చలము. “సరి! సరి !- ఈ కథ యుండనీ 
లెమ్ము ! మరి యొక వృత్తాంతము చెప్పుము. వ 


సొదో తలో సొభీరిలానుతాయాః 
నసేంధకమ్బా) రొమునననోన. 
[ ద 
మామ్మ మన్దానిలవివ్చూ ల నృ 
(నభాతవద్భున్య బిఖార లోఖాజ్‌, 80 


తాః. మైథీలిపాణియందు రఘునందను(డు వివాహసమయమున దన 
పాణి నుంచినా(డు. ఆతని (ఆమె) చేయి సాత్విక భావముతో, స్వేదకంపమైనది. 
సీతాదేవి పాణితలము హిమాంబుమందానిలవిహ్వుల మైన [పభాతపద్మము 
యొక్క కోభను వహించినది. 


వి ;= మందానిలమునకు కమలము కదలిన ట్టామె చేయి గదలు 
చున్నది. హిమాంబువు అట్టు సాత్వీికోదయ మైనది. 


అరుణమని ఎ(దుమ్ముడుం 

_మ్యాడులలోరం చొనీ తీనలయం జాలో. 

అభారీకరో తి నితరాం 
తనాదరో మధురిమూతిళయాత్‌, 81 


తాః నీ పెదవి ఎజ్జదనములో పవడము నెదిర్చి నది. 
మార్జవమునందు పల్జవము నెదిర్చినది. మాధుర్యముతో వీనికిసాబి నీ పెదవికి 
లేనేలేదు. 


పరవ్రూటన ద్య వ్షీపొతొవ (జా 
వొతిలీతా వృాదోయం (వీయన్య నీతా, 
అబిళోత ఎరరామెనీభుజుటీ 
ళీ 
భయలః నత్సారమేవ సోది తన్నాలి, ౨ లలి 


9() భామినీ విలాసము 


తా :- పరపురుషుని దృష్టిపాత మనెడు వ(శ్రాహతికి దలకి వలె సీత 
రాముని హృదయమును జొచ్చెను. సర భామినీభుజంగభ యమున వలె, 
అతడును ఆమె హృదయమును జొచ్చెను. 


వయ్సే ర (యమ తిలంథ్యు లీలయైన 

వ్యాన యేళ్ళ ళతమనీయశే హీమవచ్యూ,. 

నీలామ్మా జవానయనే ఒడునా వచౌ లో 

న్ఫ్రర్లేతో కిల కనకొచలేనో నొర్టవ్‌. 838 


తా:- తరుణీ! నీ స్తనములు లీలగా జంమ్బీరఫల లక్ష్మిని గెలిచినవి, 
న్యాన| మీకృత కమనీయ హెమకుంభము లైనవి. ఇపుడు పీలాంభోరుహనయనా ! 
కనకాచలముతో స్పర్థించుచున్న వి. 


అట్లౌంం లలా హేమాజ్లీ ఖ్‌ 

[వాడాల్‌ (తడాని చె చో స్నో్రదామ్‌, 

యు శ్రమేతన్న త వ్రునోః 

కోణం నయనవద్యయోః, 84 


తా :_ ఓపీ హేమాంగీ ! అంగసుల నొసగి నరుల [పాణములను బిలిచి 
టి వేని యది యుక్రమే ! కాని నయసకోణములతో విలిచి కొనుట యుక్తము 


గాదు. 


జితమొ పీక న నవ్వన'ం లోదానాం 

నవొ వానేన నరాం మదం దధానణ్‌. 

విరసొదధరీఠకరోతి నానా 

మధునా సొావానలాలి మౌ శ్రీల లం లే, 8 


తా :- మౌ_క్తికముల కోభలు గెలిచిన రదములతోడి సహవాసముచేత 
నితాంత సంతోషమును ధరించి స నత్తు ముత్యము. అది నాననే వ 
రించినది; మహాసాహసకాలి, 


తీ (1 
ణ్‌. 86 
అటే 


తా; తరుణీ! నీ దేహము మ గౌరపర్ణమును( దలచికొని పెద్దగా 
గర్హాంపకుము. నీవే చూడుము. (పతి గృహమునందును సీ నీ యంగ వర్ణము గలిగి 
సువరము దొరలుచునే యన్నది. 


రు 


జ 
(తియమాతాం తావటిరల్యొల్ట టీ 
తొఢమాలి భజోవీ నాదర 
విరీతార్థవిదో పొ క 87 
తావా సఖీ ! కవులందరు స్తనమండలములను కరికుంభ ములతో ( 
బోల్బుచున్నారు. వారు విశ్ళంఖలులు గనుక అట్టు బోల్చుటలోని 


యౌచిత్యము నూహించుటలేదు; నీవును గూడ వాని దాక్యములు వినుచునే 
యున్నావు. కరికుంభములు సౌటికావని నీ భావమేమో ! సామాన్యముగా శ్రీలు 
విపరీతార్థమును [గహించువారు గదా ! 


తిరగ. డాక్‌ ౮ కోన త్ఫరివ్షంజ 

om మృగాక్ష్యాం ళొయితో8ి వరౌత్వ ఖః. 

ర్‌ం ము కొందికీకోయా 

శయ రా బిదాచుమ్చ్భ్యు బొరాయ నన్గండో, 88 


"తా ఫా అశ( డామెను గౌగిలించెకు. ఆమె రోషముతో( దిరస్కరిం 
చినది. 'వాయ మారుమొగమై పరుండెను. ఇంతలో వా(డు దుఃఖపడు నేమో 
యని యామెకు భయము; వెంటనే |బియు నిటు తిప్పి చుంబించినది. 


బేలాళ్ళు లేనానసోలీత ర లిం 
అ ఘా ను ny జగ ఓ. డొ 
నంవ్యజ్బలీన 0 నారిద్భ్‌ళ్ళరీణాణ్‌ | 


ర భామినీ విలాసము 


(వజొ జనానాం సరవా తక మా 
ణి అబే 
దకాజ్డనంబౌత మియాయ నీవీ, 839 


తా: ఆ |[వజాంగనలు పెటకొంగులతో తమ ముఖచంద్రులను దాచి 
హరిని జూచుచుండిరి. ఇంతలో స్మరజాతకంపములై అకాండముగ వారి 
నీవులు వదలినవి, 


వి :- “దృశ్వరీణాం = చూచుచున్నవారికి: పటిష్ట మైన పదము. 
“అకాండసంపాతం'' = మంచి సమాసము, 
“సంవృణ్వతీనాం' ' = శతంతశబ్దము పై త్రీపత్యయము. 


అధో రోణ నమాగభా[ధోదొనొ 

మదణిమ్మా నీసొతోవి ఖర్‌ భావః, 

వొనీతోనో నీతేనో నజ్ళృలా ష్యా్ట్థాః 

వ్రుశడులానుమునావ జొళోవక్లః. 90 


తా :- ఆమె వండ్డు తెల్టనివి; పెదవి ఎజ్జనిది. పలువరుస మొక్క 
తెలుపు రంగు పెదవి గంగుతో( గప్ప(బడినది. ఇంతలో యామె చిరునవ్వు 
బూనెను. మరల పలువరస యొక్క తెల్లని రంగు [పకాశింప( జొచ్చినది. 


కయితొ నవిధేఒవ్య నీళ్ళూరా 

నథలీఠ డమవో మనోరథాన్‌, 

దయితా దయితాననామ్బు జం 

దరవీలన్నయనా నిరీత్షతో. 91 


తా :- ఆమె సెజ్జపైననే( బండుకొన్నది, లేవలేదు. మనసులో, 
గోర్కె లేమో యున్నవి. . అవి సఫల మగుటకై దరమీలన్నయనములతో. 
[(బియుని. జూచుచున్నది. 


నయనో వవొతాం ను ఖక్గానొనా 
మనొ నానాబీభోముజ్గిభోళ్ల భాగ్యా చ్‌. 


శ్రంగార సములాసము ర్ట 
కం 


మఖివేతు తలాం తొభం నులోభొం 
నుద్భలో భోజుల నమ్ము దామ్బుతోన, 92 
తా ;- నయనములు ఖంజన పక్షుల యంగభంగ సొ భాగ్యమును: 
బొందుగాక ! ముఖము భంగురసంపద గల యంబుజముతో నెట్టు 
సంవడించును ? 


డదిలొం ముద్దలమిన్లో 

డుదిళం నద్యోం వియోగినర్లణ, 

ముదిళం చ నళలలలనా 

చూశామణిాననోన మదోనేన, 99 


తా; చందమండల ముదయించినది. వియోగులు దుఃఖతులు. 
సకలలలనాచూడామణి శాసనుడై మన్మథు(డు సంతో షించినా.డు. 


ఇిదమ్యవతిమం వళ్ళో 

నరః సళనీజై రర్భ్రతోవ్‌, 

నఖే/ మా తలి నారీణాం 

నయనాని దవా బి మాత్‌. 94 


తా: చెలికాడా ! సరసిజములచేత పరీవృత మెన యీ సరన్సును 
జూడుము. అఆ|[పతిమముగా నున్నది. స్త్రీ యొక్క నయనములు నన్ను 
దహించుచున్న వని యిక మీద ననకుము. * 


తడముద్యే వారిణా క్లీ 
మా రితళకలౌ రీనా నుకొమం మాణ్‌. 
అజాత మా అ 
రాధయ టి ఫతరననాాగం 
లరలితన యనం నివారయాంబ కే, 95 








ఈ మతమా! ఇక చెప్పకుము. నారీనయనములు నన్ను దహించి వేయు 
చున్నవి. 


స్టే భామినీ విలాసము 


తా;. ఆ హరిణాత్న గురుమధ్య మందుండెను. నేను మంటిబెడ్డలతో 
నామెను వేయం దలంచితిని. నా యభ్శిపాయ మామె యెటిగి రదయంతిత 
రసనాగ్రముగా నిషేధించెశు. తరళిత నయనముగా నివారించెను. 


ఆరిరణణి (వియనబిధో 
రోథమయదీ నంపోలిలా సదుఖి8, 
శీం భొబితోత్‌ నక డం 


వజరజినోయనా వరౌన్ముకలి. - : కహ 96 


తా :- ర్యాతి యైనది. ప్రియుని యొక్క సన్నిధానమున( బెద్ద లామెసు 
గూర్చుండ బెట్టిరి, ఆ పంకజనయన పై నేమి జరుగునో యని గజిబిజిపడి 
fs తీంచుచు న్నది 4 


బ్రకోలీ నయనీ (పళమే 


ముదల్భాతి లదణిము? మద్యలో, 
ధతిన్య మధురియాణం 


వ 


బో గళయళ్ళ్‌ బిఖ్రమాళ్ళ్‌ ఖృళజ్‌, Y7 


af. 


రి చర ర 


ష్‌ 


తా :- ప్రథమ వయస్సు. నూతనోదయ మైన యవ్వనము. ఆమె 
వాక్కులు గతములు, విభమములు, మాధుర్యములతో నిండినవి. 


శొత్మ) క్యా త్న రిములతాం 

(తవయా నజ్కోచమళ్చుతాం చ మముః,. 

సవనం గభుయాద్యూం నో 

ర్పొయనానాయుళ్ళబో జయతి. 98 


ల ఒల్లో జి ~ fF pa శ 
కృముక ( బరస్పరము గలిసికొనుచున్నమి; సిగ్గుతో సఎకో 


స 
శ 

గ 

mT 


చము నందుచున్నవి! నూత్న నంగమమందు యువతీ యవకుల నయనోత్పపము 


రావ జొతు 


ల|పతిహతములు, 


మ) ఖో బొతోరోత్ళ శాలయా 
నురోతా నశ్రమ బిన్తమాలయా, 
అలై (a) 


శృంగార సముల్లాసము లీక్‌ 
ధా 
అలిశేన భ హేతుకా 


బీదోరో కానీ దబిః నరొన?లచ్‌. 29 


తొ :- ఆ తరుణిని .|శమబిందుమాల య్యాకమించినది; అది జిత 
రత్నమాల; హేమకాంతి గల నుదు రున్నడి; (శ్ర మబిండు మాలాకాంతులు 
నుదుటి హేమకాంతులు పరస్పరము గలిసికొని [కొత్త కాంతిని వెలార్చు 
చున్నవి. 


వి :- బంగారులో రత్నములుం బొదిగినట్టున్న దని పిండిఠార్టము. 


తోం తొబో నరతీయవ్య తా సౌః. 

అం టన 
ర్‌డ్రయి ల్‌ జానీ యుదో యమ Pe ను. 
తోథోయిన్యల్‌ వభితో తవ జాయా, [100 


ల 


తా :-ఓసీ ! కృశోదరీ ! ఎందు కిట్టు గృశించితిపి? పరకీయల వృత్తాం 


చ 
లీ ఈ 
wut 


తము నీ కెందుకు * అయినను నా సంతోషమునకుం జెప్పుము. ఓరీ! 


పాంథు(డా ! నీ భార్య చెప్పును పొమ్ము. 


వి := నా నాథుండు పరదేశమున కేగుటచే నేను గృశించినాను. నీవు 
యిల్లు విడిచి వచ్చుటచే స్‌ భార్యయు ని ఫ్రై గృశించి యుండును. పోయి యామె 
నడుగు మనుచున్నది. 


ఎదనారవిన్తనొ లభ 
లోవాదినివి లేతు శివతట;, 
బది (2) 
ముయంచరారీని నుదళో 
రం mae) on Ww ]8 
దృటో జయ న్యాలిడుపా వడుషాః. 101 
ప 
లో : a శ WE wr చ జి ్ల 
తా ;= దదనారవిందసౌరభమునందలి యాళతొ అంట్లు పె 
[వాలుచున్నవి; ఇంతలో నే నధరార్జినై మొగముపై (వాలితిన్స్‌ ఆమె కతు 
నా వైపు6ం జూచినడి. ఆ ఎజ్లని కాంతులకు జయమగు గాక, 


శే 


96 భామినీ విలాసము 


నరనీషతవళోధరనులభా 

వధరితభిమ్యాభరే మృగాక్షీ తోవ, 

వద నదనో మణిరదనే 

తామ్యూలం శేన లక్షయేయ వయన్‌. 102 


తాః ఓసీ! సీ మొగము సరసిరుహోదరకాంతిని. ధిక,-రించుచున్నది. 
దాని నెత్తావిని గూడ గల్లి యున్నది. సీ యోష్టర క్రి మ బింబమును( దిరస్క 
రించుచున్నది. ఇంక మేము తాంబూలర క్రి మను, గనుగొను చెట్టో జఇప్తుము, 


కరుణ సముల్లాసము 


నో వరాగ్నందనకాలిని బూ నో జొలే 
యాతో చ నం(వలి దివం (వతి భందురల్మే ౪ 
త్‌స్కై మనః కథయితానీ నిజొదువనాం 


ణి 
ర్‌ి లీతోలౌః భమయితా వచనా నై నవా నవే 1 


మ. పరాజ్మఖు( డైనా(తు, నీకు. గావలసిన బంధువర్షము 
షు... ఓ మనసా 1! ఇంక నెవరిశో సీ గోడును చెప్పికొందువు? 
చల్చని వాక్కులతో నీ హృదయదుఃఖమును బోగొట్లువా రెవురు ? 


(వత్యుద్దతా నవినయం నవానా వ్రరేవ 
సరై 2 న్యరోన్యం స సబివ్రై కునరోరోపలా 
మాముద్య ముకారబనా రంవనా వ్‌ 

& Qe 0 యి హో | 
హా లేళతోని న కథం లిలిరీరరోటి -. 2 


ల్‌ 


pel 


తౌ:- బాలా! యింతకు ముందు సవినయముగా నా కెదురువచ్చు 
చుంటివి. సరసావలోకొములతో నన్ను జూచెడిదానవు. మన్మథున కనుంగు 
నెచ్చెలి యైన చిరునవ్వులతో నన్నలరించుచుంటివి. మంజురచనము లైన 
వచనములతో నోదార్చుచుంటివి. ఇపుడు నన్ను లేశము గూడ చల్చబరుపవు. 


నర్వేవి బిన్య్యృతవథం బివయాః (వయాతొ 

బిద్యావీ థోదగలితా విమఖీవితూవ. 

నా కేవలం వారిణబావతలోబనా జే 

నై వావయాతి వృాదయాభభిదోనతోన, ల 





ఈ బంధురత్నమనగా (శేష్ణమైన బంధువు - భార్య. 


లా 
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తా :- సర్వ విషయములును విన్మృతిపథము నందికొన్న వీ. చదివిన 
విద్ధ్భయు ఖేదగశితమై విముఖీభావమును వహించినది. కేవలహరిణశాబకలో చన 
మా!తము అధిదేవతవలె నా హృదయమునుండి బో వుటయేలేదు. 
నిర్వా జమద్దలనదం తరయా బి9 స్యాం 
మకా ధోయానతి * దధయావి శీల తృయానొ. 
యన్మాం న జాతిని బిఖాలయనీ (నభొల 


లీలార బిన్లుధఖో జీ మై ** కొటొక్షే 2. 4 


ణి 


తా :- త్వరగా నిర్వాణమంగళ పదము నందికొనుచున్న నీ చేత దయ 
గూడ యిక్క_డనే వదలి పెట్ట/బడినది, అందుచేతనే (పభాత లీలారవిందమద 
_ భంగిమదముగలిగిన కటాక్షములతో నన్ను( జూడకున్నావు. 


ధ్భల్యా వదోస్థ అనభీతివకాత్భరం నే 

యాదాథవోత్ళొనీ కీలొాళకలం ఎవా హే, 

సా మాం వివోయ కథమద్యూ విలానిని ద్యా 

మారోవానీతి వ్యృాదయం తధా (వయాతి. ల్‌ 


తా ;- వివాహకాలమందు పడిపోవుదు వను భయముచేత నా కరము 

నూతగా గొని సన్నెకల్లు |ద్రొక్కి-తివి; విలాసినీ! అట్టి నీవు నన్ను వదలి 
యొంటిగా స్వర్గమున కేగితి వను నూహ గూడ నా హృదయమును వేయి 
[వక్క లొనర్చుచున్నది. 

నిద్దాత్షణా గుణవలీ రనభావతూర్లా 

నొలంక్ష్ర తిః (౮ వజతోమలవర్డ్‌ రాజి, 

సొ భామకోనోకోబితోవో నునోఖిరామా 

రామా తోదావి వ్యాదయాశ్భమ నావయోతి, 6 
తాః. ఆమె నా కవితవంటిది. నిరోష; గుణవతి; రసభావపూర్ణ; 


కతి; [శపణముల సలధించు వర్ణరాజి గలిగినది. మనోభిరామ; ఆమె నా హృద 


సాలం 


యము నెప్పుండును బాసిపోదు. 


_ ఇ “మదభజ్ఞకరై 8 అని పొాఠాంతరము. 
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Lu] చ్‌ 4 ల! అలం a 

వి :- కవిత్వముతో( గూడ దోషము అుండరాదు; కనానుగుణను లైన 

గణము లుండవలిను న లెక రారు భావు అం 

లుండవలెను. మధురమెన వర్ణముల కూ త లు or 
క్యా వ 


మనోభిరామ మగును. 


బిసా భామ నకలాదీ నదోదవోశా 
మిన్స్‌ ళ్ళ బిద్బుయునమాం నువమావమయానిట్‌, 


అభ్య ద్గోలోః కలకలం తిల తోతిలానాం 


(వొణ(వియే ౯ యదివధి ల్లూమిలో గతానీ, 7 
ప్రాం |: ణ|పియా | సు విట టను నిడి వెడలిపోం DEY Me శో నమున్నది. 
పనువ రాత యం నది. గ ము ళం న్నొకొ వహించివప ma ఇ, 
ద్మముల చింత దొలగినది; చం: దపింబము కొంతిని వహించినద; కౌకిలల 

/ oe 

కలకల లారంభ మెనప, 
వివ అనంగా నామ బకికియన్నప్యడు సరొరుహముల కాంతీ 
శత షు 
డోచుటలేదు. ఆమె కన్ను లచే వాని కాంతి | కింద పరుపబడినగ ఇద తరి. సవ, 
గ్‌ న్‌ { "4 


9 wk ళ్‌ శ్‌ 
ఇ. లి న్యవఠ రిజ్‌ క 
ర్భాగ్యూచ్యు తన్య కోలొతో మదు బిల్గితాఒనీ, 8 


తాః మెజపుల వంటి కాంతి గలిగిన కొన్ని దినములు మహేంద 
భోగము నందించితివి. మంతము లెని మ. రాజ్యలక్ష్మీ వలే నా 
కరమునుండి జారిపోయితివి. 


వి: - సుఖములలో దినములు తెలియకనే మెజప్ప పుల వళి గడచివోవును. 
మఃఖమలలో దీర ములుగా వల న లా నాలో 
చించుట. 
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కేనాజవీ వే విలనీతోన నముద గలన్యు 

కోవన్యు కం ను కరఖోదు నోకంచదాభూః. 1 

యస్యాం బినోయ నవా నైన వనతీ(వతొ౬వీ 

యాతానీ మ కిరమజీనదనం విడూరవ్‌. . త్రి 


_- కరభోరూ ! నీ కోపము నే నేవిధమున బోగొట్ట(గలను ? 
వ్‌ a నిన్ను వశంవద నొనర్చుకొనెదను ? పతివ్రత వై నను నన్ను 
వదలి ము క్రిరమణీసదనమునకు వెడలితివి. అది చాల దూరముగ నున్న 
దాయెను. 

కాన్యాత్యనా మనోనీ వర్వ ణమన్చురా మే 
వీయావసారనరసా నవ యే బిలాసాః, 
తాన న్రోలేజ రోమజీరమజీయళీలే 
చోతోవారా నుకబిలా ఖోబితా కోళం న. ౮ 
తా :- నీయొక్క యనర్భము లై న విలాసముతె నామనస్సున కావ్యాత్మగా 
భాసించినవి. అవి పీయాషసారములై న రచనలుగా వెలికి వచ్చినవి. రమణీ 
రమణీయశీలా! ఆ విలాసములు లేనిది ఆ కవిత మా మనస్సు నెట్టు లోగొానును?2 : 


యా తావతీనముదురన్థుతకా బ్రికా న్లో 
భూమండఢలో విథలతాం కవిము నృతానీత్‌, 
నొ కొతరాత్షే 2 నిలయం తంయి యాతవత్యాం 
_ రౌతాడునా వవాతి వై భవమిలళ్చిరాయాః, JL 


తా :- కాతరాక్షీ! నీవున్నయపుడు తావకీనమధురస్మితములచే భూమండల 

మంతయు కాంతివంతముగ నుండెను. ఆప్పుడు పున్నమ దన శోభను జూపుట 

లేదు; నీవు బోయిన వెంటనే పున్నమ పున్న మయె కాంతిని వెలార్చుచున్నది. 
మన్దన్ని క. నుధయా వరిషిచ్య యా యాం 
శోక ర్గింకోనీలొ రొనిళం నీకే 

1 “నే నేదో అపరాధము. తగలటం నీక కోపము పనా. ₹” అని 
న అక్షరార్థమ్ము, 
లి అట్టి చేతోహర మగు కవిత నాకిక ఎట్టు లభించును 
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నా నిత్య మజలమయో గృవాదోవతా ఖే 
కొవేళంరీ వాయతో దోయితా న యాతి, 12 


తాః. సుధామయ మైన చిరునవ్వులతో నన్న భిషేకించెను. _ వికసితము 
లైన నేత్రోత్సలములతో నన్ను( బూజించెను. ఆమె నా నిత్జమంగళ మయి 
నా గృహదేవక; నా వ్‌ 38; నా హృదయమునుండి యామె ద్‌ దొలగిపోవుటయే 


లేదు, 


భూమౌ నీతా రమణ నాథ మునోవారేతి 

నమ్మోభ సైర్యమురిలో వితవత్యాన ద్భాంమ్‌. 

న్గంర్గం గతా తోధ్‌మివ్‌ శ్లీననీ నీ తృవేణ 

కావాజీ తం ధరజిఢూలివు మావిదానీణ్‌, 18 


తాః- ఓ! హరిణాత్షీ ! సవ్ర (బతికి యున్నపుడు “రమణా! నాథా! 
మనోహరా !” యిత్యాది సంబోధనములతో నన్నాకాశమున కెత్తుచుంటివి. నేడు 
స్వర్గగతవై నన్ను ధరణీధూపలందు [తోసిపోయితివి. ఇందుకు 3 నూ 


టు లౌప్పెను ? 
లావణ్యా మజ్జి ౧అమవొ న్రతలం చ్‌ లీలం 


లోతో త్తం బిశయచుర్థముయం శయం చ, 


పతార్తుడానళ కతు మూంబ సొత్వా 
వాన నునరి కథం (తిదినం గతాని. 14 
వటట మ? 


తా ఉజ్వల మైన లావణ్యము, అపా స్పతుల మెన శీలము, లోకో తర 
మైన వినయము, అర్ధమయనయ పము,ఇవి లోకమున సొక్కుచో నుండుట దుర్లభము; 
అవన్నియు నీక మరి యుండెను. వానిని; నన్ను సీ గు (ప్రపంచమున, డోన్‌ పోయి 
తివి, * 


* నీవు పోవుటతో -ఆగుణములకును, నాకును ఇక శరణమేదియు లేదని 


య యర్థము * 
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తానా ను పభ ర్భ వరోయా దరయా బ్‌ చ సద్భ్యా 
ee థి 


నిత్యం న్తికాః ఖలు ఖా నరిలోః కన నీమ్‌. 
జోళోవారామవీ వకేకయలోబనో + తాం 
జానామి తోవకలుపో దవానో దదావా, ల్‌ 


తా :- కుశళయలోచనా ! నీపై యా యగ్నికి( గోపము; నీవును వాని 
వలెనే సువర్దమయకాంతిగలిగిన దానవు; వాని వలెనే పరిశుద్ధవు; కాని యొక్క 
భేదమున్నది. నీవు నిరంతరము చేతోహరవు. వాని వైపు పు జూచుటనే సాధ్యము 


గాదు. తన్ను. బోలితి వన్న కోపముచే అగ్ని ఫ్‌ దహించినది, 


Pe 


తోడ్యూలోవ్‌ ర్రిరివో లోచన తాననొ నీ J 
అ! ల 
వ్రులొమ్బు జ(/నగివో కోఖనులై శ హేతుః. 
(+ 
చేలళ దుల్‌. !తివదోం శబిలేవ రమతాం 
(ల అపు ళ్‌ & 


నయ్యా సోరీభితలమలీవి పొ సా విరేశో. 16 


తా:- ఆమె కర్పూరవర్తి వలె లోచనతాపహంతి, పుల్దాం బుజ[సజము 
వలె కంఠసుఖై క హేతువు. చేతశ్చమత్కృతిపదమై కవిత వలె రమ మ్య మైనది 
"ఆమె నరకాంతలలో దేవకాంత వలె భాసించినది. . 
న్తబ్బా శ్తలేని ఖలు థామిని వత్యలన్యం 
or దృష వలని న శం చన నాభిలావబజ్‌, 
వ 
నొ నవ్వుకి (వచలితానీ థథొ ర్మాహీశం 
“పొత్తం తభం కథయ వాన వరం ఛ్రమాంనత్‌, 17 
“తా : ఓసీ! భామినీ! స్వః ప్పమంద్దె. నను, నీ పతిని దప్ప నితరులను 
సాభిలాషముగ జూచి మెజుగవు. అట్టి దాని విప ప్పుడు గుణవిహీను( డైన పర 
పురుషు నెట్టు 'బి వొందితివి ? . . 


ప ప పరప మ్‌” = పరాయి పు రుషుండని యక యర్థము, 


_పరమపురుషు! డైన భగవంతు: . డొక క్‌ | '“సజ్రెర్విహీనం” = సర్గుణ 
ములు లేనివా( డని యర్థ రము, పరమేశ్యరున శే గుణమును లేద్దు గదా! -. 
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దోయిలొనం గణాశనున్చల లీ 
థీ చ 9 

ళోయనో న్యత్వుతి యా బిలోశ్రితానీత్‌ , 
అధునా ఖలు నాననా కృళాజ్లీ 
వానో : dt 


గిరమజీవడుతో న ఖాతాని. 18 


తా వ. దయితుని గుణములనే దలపోసికొనుచు సెజ్జపై బరుండి యుండె 


డిది, ఆ కృళాంగి నేడు పలుకరించినను( బల్కుటలేదు. 


రతిం గిరామమ్మ తచ్చ వ్టీతరీం తదీయాం 
తాం చొత్మతిం త్భ్రతిన ర రొభిననోనీయాన్‌ . 
ర డర టి 
లోతో త్తరామభో కిం కడణారనార్డా 9ం 
సోతం న తొన్ట నమదోతి మన౭(చనారః, 19 


తా :- ఆమె వచోరీతి అమృతమును వర్షించినది. ఆమె యాకృతి 
మనస్సుగలవారిచే నభినందసీయము. ఆమె చేతలు కరుణారసార్టములు- 


లోకో తరములు. ఆమెను నుడింప నెవరి హృదయ మిష్టపశ దు # 


శాంత సముల్లాసము 


బిలాల బిశయాబిబీవోలయల గ) దొవానోల 

(వనృ్ఫళత్వరఃి ఖావలీబికోలితోం భుదీయం చుసో8. 
అమన్లమిలదిబ్లి లే నిఖిలమాధురీమన్లి లే 

ముతవన్లయుఖిబన్తిలో బిరీమిదోం బభకోరాయతొట్‌. 1 


తాః. విశాలవివయాటవిని వలయాకారమున దావాగ్ని జుట్టికొన్నది. 
దానితో నా మనస్సు వికలము, అమందమిలదిందిర మై మాధురీమందిరమైన 
ముకుందుని ముఖచం[దునియందు, నా మనస్సు చకోరమై లగించుగాక |! 


అయే వలధిన బ్లైన నయన నీరజా లమ్మ్బ్ర నో 

బల జ్ఞ ౧ లనవాత్భంరవ్చా రభరత్మంరాభడ్గారత్‌ , 
(వభాతజులజో న్న మద్గ రిమ గర్భ నర్భ్థంంత మై 

Yn తిరితయలోబనాౌ 8 ళికిరీయాణ మాం లోచనౌ=. 


తా వ లక్ష్మీ దేవియొక్క- నయననీరజాలంబనము వీల పరమశాంత 
ములై, సమస్త దుఃఖముల బోకార్చునవి నీ కన్నులు. స్వామీ ! ఆగ్నికన్నను 
వేడి మైన జ్వరముతో బాధపడుచున్నాను. |పభాతమునందు వికసించు పద్మము 
లతో సమాన మైనవి, మూడు లోకములకును మనోమోహకముల్సె నవి యైన నీ 
చూపులతో నా దుఃఖముల: బోగార్చుము. 


‘6 3 


మి :- సర్వంకష ” -- అలుక్‌ సమానము, 


న్య్య్యతావి తథజాతనం కడణయా వారీ నృతా 
హ్‌ తంటా 
యభత్గారతనుత్సి పొం నలయితా కోతై ర్థాద్యుతొవ్‌. 
తోలిన్గగిరి నబినీతోటినుర డుూలబ్బు నీ 
దు ణు | 
చుబటీయమతిచుబ్భై నీ ఖభొదతు రానీ కాదోల్సి? శీ, ఖీ 


జ 
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తా :- మనుజులు తలంచినంత మా,తముననే తరుణాతపమును బోగొ 
ట్టును; అభంగురము రెన్‌ న తనూకాంతులను విద్యుల్లతలచేత చుట్టంబడినది, ' 
యమున యొడ్డున నున్న దేవతరువుల నా|శ్రయించినది, ఒక యపూర్ణ మైన 


a 


మేఘమాల, అయ్యది నా మనస్సును చుంబించుగాక ! 


వి :- కృష్ణుండు పురుషో త్తముండు. అట్టి పురుషో త్తముని ద్రీలింగ మైన 
'కాదందిని'తో( జోల్చినాఃడు. ఒక [కొత్త యూహ. 


కోలిన్లీగిరినో బ్లినీతోటివనా బలం ఖానయన్‌ 

నదొ "వథి గోతాగత కముభరం వొరన్ఫాణీనాజ్‌. 
అతావలిళతావృతో మధురోయా డబూ నంభ్భతో 

నుమూత వారతు, (ళమానతితమాం తమూల్యదుమః, 4 


తా :- కళిందగిరినందినీ తటములందున్న వనాంతరము భాసింస జేయు 
నది, పలుమారు యాతాయాతము లౌనర్చు (పొణుల | 'శమభరమును టోకార్చు 
నది, లతావలిశ తావృతము? మధురకాంతిచేత గూడియున్నది, కృష్ణు. డనెండు 
యొక తమాల[దుమము నా (శ్రమను హరించుగాక ! 


నాబా లర నుధామధురయా యాం నాథ ళిక్షొముదొ 

నాం న్నర స్వే ఒనీనో నంన్ధురామ్యు వొమవాం భౌవావ్భతో ణి(స్త్రవః 
ఇత్యా గ౭ళఈశాలినం భ్రునరోవి 'న్వీయేవు భూం జి/భలత 
నతో న్ని దధయానిధిర్యాడువతే మతో న ముత్తొఒవరం, ఖ్‌ 


జ సుధామధురమై, నిర్మలములై న వాక్కులతో, స్వామీ! నా కెన్నో 
తడవలు వ మొనర్చితిపి, సిగ్గులేనివాండను; లౌకికము లైన భావములతో 
గూడిన వాండను. వానిని స్వప్నమునందు గుడ యొక సౌరి దలంపక హోయితిని. 


1 భంగురములు కాని శరీరకాంతి గల విద్యుచ్చతములచే పరివృత మైనది 
ఆనగా గోపికాశతపరివృతుడు ఆని అర్థము. 


వి లశావలిళ తము లనగా అనేక గోపకాంశలు, 
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నా తప్పు తన్నసి చెప*దును! నూర్చకొలది. నా వంటి మత్తు(డు లే(కు. నీ వంటి 
దయానిధి లేడు. 


నొతొలం [వజ యావొ వా నురథ్చురీమారోనా మేరోః కిల 
వొరొనాలవరోము3రాం తర తథావ్యాలా న కొనొ తవ, 
చో + ఎటో 
అధవ్యా ధిజరావరావాత యది త్షేతుం నిజాం నాఖ్యునీ 
be మేలి రనాయనం రనయ రే ఖానా ణః రీయనై (మైః, 6 


వాఖ్య 


తా :- ఓరీ! ఆధివ్యాధిజరాపరాహతు(డా ! పాతాళమునకు బొమ్ము; 


స్వర్గమున శకేగుము; మేరుశిఖరము నధిష్టింపుము; సమ్ముదము అన్నియు 
దాబుము; ఏమి చేసినను నీ యాళ మ జగ, నిజముగా నీవు త్నేమము 
నిచ్చగించినచో ““శ్రీకృ్చషా' యనెకు రసాయనమును [దావుము. ఇతర 


ఓ ప ౮ ఈ అ గ్‌ ey అ 3 3 అః శో 
చటం కా రనిరా నీతా నమలణిలా స్ఫ్రళం ఎవీలొం వయం. 


య వ. ప ను Fe 
నంద్యాల న సుదావ్య దాయి శోలీధొ లోవ బలో ఖబీలోః, 

నత్యాం (మౌహీ ముబీయవీవ ౪ భవతా థూడూ భన (భొమ్యతా 
చ్బ మైల్యా తరయో రయం మభురివూడ్దా రః త్వంబిరిశీతః, 7 
Vm 


తాః ఓరీ! బ్రీవా! [దా శాఫలము లాసె నార్చదించితివి. చక్కెరలు గలిపి 
పాళలెన్నిసారులో (ద్రావితివి. స్వర్గమున కేగి యమృతము నెన్నిమారులో 
[గోతితివి. రంభాధరము నెన్నిసారులో ఖండించితివి. మాటిమాటికి నీ సంసారము 
పు; నిజము చెప్పుము. ““కృష్ణా'' యనెడు నామము 


గ] 


సో జ జ్య dy wr నాం య క్‌న నీదొవ 
న/దొం వొవవముసూ కాం హహా (బోలి ల్‌ న 


జో 


జబ్‌ ౦ 


స్స 


మిథ్రాూడ్డ శ నికాతాలితమున ని గా ందభిమ్బాభయణ. 
॥ ఎాఏ రే వం 


3 


బార కేక యహీడు థవిముతలోలకాంలాజి ఉటాలబి) ఖ 
ఓ య 
అటో ( తీ ల ' re 
దాంరొం నిలగ 1 తీనథో కలో బిజాయతో వో పేలి వరదంయనణ్‌.లి 
స wy (| rr ఈక్షా ణి గా ఖ్‌ 
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fr 


స 


ల్లో ఇ 
చల్‌ ల గ మ 


అర వ్ల 


నే ల 


టీ 


సమ శ. 
er ఫె 


ప్రి 


Gm క. 
వి 


యకం భీ 
టు 


త 
జ 
న్‌ 
అరే ౮% 
గ బెడ 
జ్య ఇ 
రాదా 9 
అ 


es 


లో 


త్న 


పము అనెడు కొండ 
సిబ్భాషధవ స మిథ్యాజ్ఞాననిళావిశాలాంధకారము 


చు 
రెండ 


~ 


వం 


న 


ఇ 


శ్‌ త్‌ో 


జ్‌ 


నెడు వృక్షములకు ఘోరమైన 


iy 
3 య 


లో 


యిల 


6 


జ 


వ! 


yu) 
Jet 
అ 
on 


. బృందావనదిభులందు 


’ 


నుమ 


వి; 


++ 


(వులతో 


జ్ఞ 
ful 


హంకారమును 


లో 
mys, 


whe 


జో 


న స్ట చిరు 


కి 

il 
ar 
tur 


a 


రు. 


అలో 


క 


జై 


లో 
స 


జీ 


కువ, 


కో 


౪ 


ఫి ఆతనికో నీ వెనుడును నంబంధము పెటుకొ: 
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యమం దున్న చీకటియంతయు( బటాపంచలగును.* sr సమస్త 
మధురములకం పెను మధుర మైనది, సీకు “రసజ్ఞ యను పే ఎ రున్నది, ఆ పేరును 
సార్థకపరుప( దలచికొన్నచో కృష్ణనామము నుచ్చరించుము. 


స “రసజ్ఞ = నాలుక. ఇది రూఢ్యర్భము. రసము నెబుగునది యని 
యౌ గికార్థము. 


న్‌ _స్వైవాన్నీ జ్ఞ డోగలి వావ నకీణో రమ్యుడూవొ 

స్తేషాం ముధ్యోం తుమ తు మువాతీ నాననా చాలతళేషు, 
మెరభ్ళక్లై రల నిజానఖం నీళోదోం స్యారయద్భిః 

బితాటాథం భవతి కీమవీ (వ్యా కృష్తాథధానత్‌. 11 


తాః:- లోకమం దనేకపక్షు లున్నవి. అవన్నియు రమణీయము లైనవే! 
రాని నాకెందుకో వానిలో చాతకము లన్న చాల యిష్టము, దానికి గారణ మున్నది 
ఆవి కృష్ణ చై మైన. సీరదమునే కన్నుల యెదుట నుంచికొని వేకారుచుండును. 
వానిని. జూచి నంతనే నాకు రృష్ణాభిధాన మై మైన పర|బహ్మ చిత్త మందు మెదలును. 
Si కృష్ణనీళద మనగా నలగా నుండెడి మేఘ మని యర్షమఘు. 
(x2) (అత థి 
వివ్టా(దీచ్యా భువశమభఖిలం భాధతో య న్య ఖానా 
నర్శాానా మవ్యవాతికి బిచౌం (పీత్ళ్యయాలందినం యతి, 
( అర wu (1 ౦౦ "వీ మే అన 
తం వృబభ్బ ఛి నృరవ్మాచయలతో ల వొదిన విష్దుమున్యా 
నన్యాయాఒయం కీవణివ నృణాం కనోలా వర్ణశీయః, 12 


తాః: సమ సమునందు వ్యాపించిన స. తేజస్సుచే సమ స్తమును 
[బకాశించుచున్న దో, ఎవడు సమ స్తజీవుల క్రహం[సత్యయాలంబనమో వానిని 


ఈ శ్రీక్సష్ణామము మనస్సులో నిలిచినచో వర్ణనాతీత మగు పతిని 
a ణి 
కలిగించును. పెపెన కంఠములో ఉన్నపుడుగూడ ఆంతర మగు అంధకారము 
_నంతన్ను తొలగించును, 


కొంత సముల్హానము 
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గూర్చి ఇతరులను. “వాడెక్క(డున్నా(డనిో. (బళ్నింతురు: “రివ! కివా!' 
తమ హృదయతలమునే గు ర్రింపజాలని ఇట్టి వారి కెట్టు తెలియ(జెప్పవలెను! 


శేనాయాం యది సొభఖిలానమనీ రే లజ్షేవలిః 'సేవ్యుతాం 
బినా యాతని నన న్ధ్య్రబాం యుది లొదొ బ(కాయుధజ్చీ బ్య 


ఆఅలాథం యది కొ 


సొంభథం బె నాఠ్లాానీ 


తాః- ఓ చిత్రమా! 


'సేవింపుము; ధ్యానమందు స్పృహయున్నచో చ్మకాయధుని జిం 
పలుక వలె ననెడి యాళశ యున్నచో పరమశివుని గాథలు వర్ణి ంపుము 


ga అ గరగ ౫౫ శ్‌ అ 
ంక్షనీ ౪ సృ్రర రివ రాధా తదాలవ్యంుతాం 
బోని), రరలనుఖై చేతః నఖ 


fi 


ర 


డా 
Saw. 


నువంతాత్‌. 1a 


సేవించుటయందు నీ కభిలాష యున్నచో లక్ష్మీపతిని 


యున్నచో మౌనివై ఆత్మావలోక నసుఖమున నిదింపుము, 


ఖభోవ గీవ్య్ర “నొ ఢడాతవశివవానంత నవోల్రుల్లో 
a a peo | 


oe 


ఐలాదుత్యూల్య (దొశ్వో గడమబివేతవ్య తికరణ్‌ , 


త చి ముల్‌ wx a ష్‌ న 
బిటద్ధ్‌ ఒన్ఫే న్నా తాచు నరని శౌ రాళ్యాలిళిర 
౧౨గొవూ న్లో దూరీక్ళతరలనదాలాః నుక్ళ్రతిభః, 


తాః కొందరు 'సుకృతు లున్నారు. 
భవ గీవ్మపౌఢాత పములు వారి శరీరములను దహించును. 
అవివేక మనెడు బంధమును బలవంతముగా [దెంచికొందురు. 


ఆమృతసరస్సున దోగెదరు. అది నై రాశ్యశిశిర మైనది. పాపము లా వంకకు ' 


బోనేరవు. 


తౌ? బంధములనుండి ఏము క్రు లగుటకొరకు 


అంతళా)ంతికొరకు 


తింపుము. 


* ని దాస క్రి 
హా అత్‌ 


14 


వారు గజేం[దుల వంటి వారు. 
అపుడు వారు 
ఆత్మ యనెడు 
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న్‌ 


ధమార్గము ములను చింకింతురు. అశుభజలధియొక్క తీరమును జేరుటకై సిని 
ఇ 


టై 
ర్థములందు దు మునిగాదరు. ఇవన్నియు సంసార భాంతి దూషిత మానవుల 
మె జే 


Ca 
పామాదికచే చెప్పులు. మ 


౫h, GP 


(వళమం చుమ్బు తచరణా 

జడ్గొడొ చూడనా భివ్యా దయాని, 
యి 

ఆలింగ్య భావనా గో 

వేంట ఎట్టోడ్యుఖాల్స బో జాయావ్‌. 16 


తా: నా భావన కృష్ణపరమాత్ముని పాదములను స్పృశించుగాక ! 
రువాత వాని జంఘాజానూరునాభిహృదయముల యంచు రమించుగాక ! 
కడపట తన్ముకాబ్దకోభ నలో (గీడించుగాక fj: 


Gk 


శీం నాగ నొ తదానీ సోల్లనుతో?, 17 
(es) 


తా;- ఓయీ ! జీవా! సంసారమునుండి తప్పించికొను నువాయమున కై 
వెదకి వెదకి యలయుచున్నావు. నందసూను(డు వ చేతస్నరణియం దెప్పుడును( 
దగుల లేదా యేమి? 


[2యాూ మే భా నశు క్షణమవీ చ మాద్యోద్దో జఘటా 

మధ [ఖాము గ్ర బ్బ ్రంగానలిమథుల యుంకారనుఖ గౌళ. 

నినుగ్నా నా 0 యాను (ద బిజర ననర్భా వలబ్మూడ" 0 
వర్మానొకర్యం వారిచరణయోర్‌ నమయతే. 18 


వం 


ద 


శ బంధవిను క్రి కోరుచు (కొ త్ర తపాశ ములు తగల్చుకొనుట, న 
రాహితంఠరూప మె వె యిని కొ ఎతిని కోరి అనేక కవ మునిమతచింత చేయుట, ఆశు 


క AE a క కో" జో రే 
కుండుటకె మరొకసిటిలొ మునుగుట ఇవని యు 
శ, 3 pr] 


11] 


వారు ముసింగి తేలుచు 


. 3 బజ్వా ve లు. 
మై oR థా ప్‌ క షః 
™~ ¥2 ఇ 

క 3B 

=n 2 RB 
«a3 oO 1. 

ల్‌ న్‌ 3 BP 

2 సా 3 2 

oa 

42 “3g se 

3 sa క ల 3 

ట్‌ న 3 గ జ తా 

fn అ @ [ర్త గ చు 

సి ya = గ ce డె ప్తె a q be 

2 bn స్త fe నె గ్‌ 

. ఇ 3 నె క్రి ] pz] త సై WE 
లా లి ( na క న pc 
క త్ల టు జ న ష్‌ స్‌ సైన్‌ 
మై శ నలె 3 ౪5 సరై ఇ ఏ తా 

“3 Ya 3 0 ఎగ 
(రా fa 10 3 0 6] 6 హ్‌ న ల 
a 4 గ త pa | x7 

ఇక్‌ స్త ల ® ౧2 hp 2 oR 
A EOE క రి NY wy 
3 స్తే 3 03 3 ర ఫం న్‌ ర్ల en వ్‌ స గ ba 
గి సం క లే సా ప ఛా a3 ష్‌ 3 సి 
సి 3 Ye చ క. )ం న స్‌ “తే 3 a శీ "రె 
యా 1 శ వ్‌ 3 రె a రా రై జ సం Pa ష్ణ . సబ 
pn వ స 
వ్‌ చర gigs A asp 
= ag aaa నీ Ada 
EE oS Ease, WDE meh 
సం 3 ww ఎ sa f మై గై శీ 
రె "8 స్ట్‌ 2 సీ ౫ భర్త స్‌ wD hw [2 
జ 

టా ad వి 

రీ — 3 గ Ye అర్ర 

! 60 a 

గ్‌ ర న 
3 స్‌ 39 5 
bh కక fo 


చొయు 
పటు 


( 


ాదాంటబుజము 


యు 


జ్‌ 
న 


అబా 
Bue 


sree 


Ed 


గ 
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వి:_ మన్మథుడు మనోభవు(డు; అనగా మనస్సునందు గలుగు పోర _ 
యాధారముగా గలవా(డు; వానికి మనోభవు( డను పేరుండుటచే మసస్సునకు 
బుతుండని కవి చమత్కరించినా(డు., 


మరళతతుజిమేదినీధరో వా 

తడణతర నదరేవ వా తమాలః, 

రఘువతిచమువలోత్వు తళ దూలాత్‌. 

మువనిళలై రితి నంళయః (వపేదో, 22 


తా;- మహర్షులు రామచం|దుని దూరమునుండి. జూచిరి. అతన్‌ శరీ 
రము' మేఘవర్ణముగదా ! దూరమునుండి జూచిన యా మునులకు “యిది మర 
కతమణిపర్వత మగునా!' యని యొక సందేహ మేర్చడినది. లేక “తమాల 
వృక్షమా!” యని మజి యొక సంశయము. 


తరజీతనయా క్రీం న్యాందోషా న తోయమయో పాసా. 
మరొకతోముజీ జ్యో తా వా న్వాన్మ సొ మణరా వలో, 
ఇతి రభువతోః తాయచ్చాయావిలోకనలొతుల్లై 

రృంనననళిథిః శై *కై రాదౌ న నందిదిహే జానై *, 29 


తా:-రఘుస్యామిని దండకావనిలోని బుషులు దూరమునుండి జూచినారు. 
ఆయన శరీరచ్భాయ వారిని భమగొల్పినది. _...“* యమునానదియా !' యను 
కొన్నారు.కాదు; అది జలమయమైనది గదా! “మరకత మణిజ్యోత్స్న యగునా! 
అది యింత మధురముగ నుండదే !'' ఇట్టు వారి కెన్నియో సందేహములు. 


బభనలా శ క అతానా 
తడమవ్లాం దితి శంళయ నిముగో) ౭8. 
(7 


టె న 
నిరొడొ వీదథ్‌ తాం ప 24 


తాః. ఆశోకవనవాటికలో సీత యుండెను. ఆమెను కపి. పవరుండు. 
జూచినాండు, ఈమె *“జలదమునుండి జారి పడిన మెఅపగునా! కల్ప 
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వృక్షమునుండి జాజిపడిన తీగె యణునా!' యనుకొన్నా(డు. ఆమె దీర్ర 
దీర ముగా ని నిట్టూర్చుచు చున్నది; దానిని బట్టే యామె విరహిణి మైన త్ర యన్‌ 
నిర్ణయించికొన్నా డు. 

భూతిరి, బీగ్భ చాటు వి(ననదనో దార్యిచ్చుతోలావాలో 

నాలో న నతానునత శ శాపాతమాయు శతానాం కొలన్‌, 

బుర్జీ తిం లవ్‌ ఖీ తోవదవానడ్నాంలాజటొలోనీ న్‌ 

నటం వర్చె జాగదీళ యత్భ్రనరవాం దీనో భవాలీళ్యూరు, వీల 


తొ;ఎ నీచగృహములందు సంపదలు; విప్పు లయందు దార్మిద్యకోలా 
హలము; సత్పురుషలకు వినాశము; న. బూర్జాయుస్సు; ఇడి 


యంతయు నీ దుర్నీతి. భవానీపతీ ! దీనిని దలచికొన్న కోపము, నా శరీరము 
నంతయు దహించును; కాని నేనేమి చేయగలను ? దీనుతను. * 


అమాూల్యాదత్స్మ సానో లృ్ళలయవలయితాదా టాలాత1యోాగో 
ద్యావో నని కావ్య (వణయనవటివ చే బిళంద 
గళ! 2 
ముద్‌ PDE ంనున యురిబూదురిజబొగ ౩ భొదొం 
భి పి రాయు నిర్య న్యాన్యణరొనడు మూధురిఖాగ థై 
వాచామాభార్యు తాయాః వదమనుళభబితుం వో ని ధనోం మదన 


తాః- రత్నసానువు మొదలుకొని మలయముచేత, జుట్ట(బడిన సమ్ముద 
పర్యంతభూమియందున్న కొవ్యనిర్మాణచతురు లందర. కొక [పళ్ళ నేయు 
చున్నాను! మీకు భయము లేదు. విశంకముగా. బలుకు(డు. (దాజాఫలము 
లౌలిచి నపుడు దాని మధ్య బేస ముండును గదా, దానితో సమాన మైన రసము 
గలిగిన. వాక్కులతోడి క విత్యములల్దగల కవులకు నే నాభార్యుడను. ఇది 
నిజము, వేరెవ్వరై న నున్నచో( జెప ప్పుడు. 


ప్రజ కీ క ! ఎంత కోపము వచ్చినను నేనేమి చేయగలను ? నేను చిన్న 
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వి; “ఆ చ కూలాత్పయోధేళ' = ఇదీ ముక, విచ్శిత మైన .[గథనము. 
మర్యాదార్గక మైన ' “ఆజ్‌ పత రియమున కు కూల ' బకునక నడుమ చకా 


రము వచ్చినది. చాల |పౌఢిమ. 


| 100 దౌబ్‌ బీతా గణరణసోహీనా దం త్‌ గ్రా 
యబీయానాం వాభాచుచ్భుతమయనూ చావలి రన్‌. 
వ్‌ నృన్యాతర్జ్య (లవజినుభోగోం వజ్జీతవ తే 
రా mv స న నాయ ఆ తి . 2 
రడున్నాశ్యూ ర్థానం రృ వభరోథవాయం నదవతిః 7 


సట స పండ్లితో త్ర తము(డను, సరస్వతీదేవి నా కవితామాధుర్యముల 
కభరి తన వీణా ధ్యనులందు గూడ ననాదరమును వహించినది. నిరంతరము 


రసము | గోలుచున్నడి, . .. శ్రవణసుభగ మై మెన నా కవిత విసి 


we 


Vee 


ని 
అ నూపనివా(డు నరపశువు గాపలెను, లేక పభపతి యన గా వలెను. 


పి: “పశుపతి: '' = పరమశివుడు, పపవులలొ బలిష్టమైన యెద్దనీయు 


నౌక యర్తము. 


మెగా మా వద్‌ బిషౌభమనాధలేజ 

మూల ర్భోచుగ్న భునోసాం నవానొా ఖలానాబ్‌. 

కానా రవిన్టమతరన్దమభు(వతౌనా , . 

మా స్యేవ ధాన్మంనీ తమాం శీయతో విలానాన్‌ ౨ 28 


తః ఓ ! నా వాణీ! మాత్సర్య పూ పూరితు లైన _ఖలులు నిన్నన్లోదరింతు 


లో 


రని దుఃథింపకుము. కొవ్యార విందిమకరంద Se గొంద రునా ee 


బాదీయంను నీ విలాసములు [బదర్శింపు స సె. శ 
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తౌ = a (గ్రహింప (బడిన నవి. 'నిత్యవిభులు సర్వములు సంభా 
వితములు; ఢిల్రవల్ల ని పాణిపల్హవమందే వ యసంతయు( గడచిపోయినది. నేండు 
సమ స్తవాసనలు ప మధురానగ గరములో హరిని సేవించుచున్నాను. 
నా కేమి తక్కువ? పండితరాజతిలకాయమాను(డై న జగన్నాథుండు సర్వమును 
లోకాధికముగనే సాధించినా(డు. 


వారిన బీతి భంతయా, 

౧ హాల్‌ 
భుధియవనద్య్భంరత్సానాం 
వుంజూ షె షా కలా చుయా, శీలి 

ము 
- దుర్వ్రుత్తు లైన జారజన్ములు హరింతురను భయముతో, నా 
పదఃరత్న ములకు యీ మంజూషను తయారుచేసి శాను. 


ముతక సుతల 


అనో? కి సముల్దాసము 


లం 


అయి వితల గుడ గల౧౦ం మా న్యు తోనూరి యాడ్‌ 
యె pan 


రొఖిలనరిముకానాం మౌళినా నొరభైణ. 

గిరిగవాన గువోయాం లీనముత్పొ న్రబీళం 

నంవినతమమునౌ వ (పొణహీనోం కరోమి, 1 
(29 (sn 


తా:- ఓ! కస్తూరీ ! అన్ని పరిమళములకంటెను గొప్పది నా సువాసన 
యని గర్వింపకుము; నీ పరిమళము నీ కొంప డీసినడి. నిన్ను గన్న కస్తూరి 
మృగము యెక్కడో గిరిగుహలయు దుండెను. ఆత్యంతము సాధు వై 
నీ గొప్పతన మేమి? దానినే జంపించితివి. 


ల శోన్యం నం(వతీ మతిః త్న శు తో (వయాతా 2 

తొనారవారిణి తొకాం వతితాం యదిన్లో 

రాదాతుమిచ్భని ిసాజురైరవాంఛయా రయ్‌. £2 
తా :- హంసా! నీవు పక్షులలో (కేము(డవు. నీటిని పాలను వేలుపరచు 


కే, నీకున్న దని గొప్పలు: జెప్పికొందువు. ఆ చాతుర్యము.  నె(డెక 
తిఫలించిన చం[దకళశను బిశాంకుర మని పట్టు 


న్‌ 


టోయినది? కానారమునందు [పతి 
వెన జూచుచున్నావు. 
వదోనో బినివోళితా భుజజీ౪ నినానాం రొననామిషేణ ధా(తా. 
అనయా కజమన్యాథావలీడాంనో హీ జీవ శ్లి జానా మనా గ మనా ౭. (లే 
అటో అద్య 


గ 


Ua 


నాలుక 'లను మిషతో పాముల నుంచివాండు. అవి కరచినపాూ ఉ మం|తములున్లు 


తాః 


వా (బహ్మా దేవు డెంత పని జేసినాండు? దుర్మార్గుల వదనములలో 
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ర్‌ ఇ * ష్‌ wen] జా 

న సః న్న్వంతః (వతొభ న అణా న నర్‌భ న 
అ Co జావ pp 
Er హూ నూర్యాంశి కవన బిభొవ్యం అ, 4 


తా :- సత్పురుషులు దమగుణములతోనే |ఫకాశింతురు. వారి కితరుల 
సాయ మక్కరలేదు. కస్తూరి కెవ్వరి తోడు గావలెను ?' 


గంజి చి ముంజ వరితో గతా ధాన సి గ నమ్యుఖిం 
వ రన్లో ౧వ లంతో నరనీష నుధు(నతాః, లో 
తా ఏ- సరస్సులయందు వికసించిన పద్మము లున్నవి. తుమ్మెదలు 


ధ్వనించుచు వాని చుట్టును దిరుగుచున్నవి. సమ్ముఖముగా( బో వుచున్నవి; వెను 
దిరుగుచున్నవి; వెనుదిరిగి మరల జోవుచున్నవి. 


తా; ఓయీ హేమకారు(డా! ఇతరుల దుఃఖములందే నీవు విహరించు 
చున్నట్లున్నది: ౩ నన్ను దినముల తరబడి యగ్గిలో వేసీ కాల్చుచున్నావు. సీవు 
కాల్ఫుకొలది నాకు గుణాతిరేకమే ర కబ్యుచున్నపి ; నీకో కంటినిడ పొగ 


మొగదువిండ బూడిద i 


టీ ధలో ధత్తే చ కరనా తృణవ్‌ 
మ జీ పా వా 
ఆబి రన వీ దోషోయం రల) 0 రత్సాం తృజుం తృణం. 7 
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' తెలియుటకు ఒరులు శపథము చేయవకెనా ‘ అని రూడ భావము. 

వి *యాతి అను [క్రియకు సమన్వయము సరిగా కుదురుట. లేరు. “నునుచాతి' 
అను పాళమున న్నచో బాగుండును, 
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రమేయమా ! కయ్యమునకు( గాలు[దవ్వెదవు ? ఎంగిలి 


ep 


ణా? ఓసీ! 


యాకులకడ సీ జాతి కుక్కలతో బోరాడుము. అంతే గాని రాజగ్భృహములం 
దున్న కరీం[దుని( జూచి మొత్తుకొన్న చో ఫల మేమి? 


గుబ థు తంగతాం యాతి న త నీంవోననాదినా 
(పొసొధళిఖర స్లోవి రౌక తిం గడదాయతో, 11 


తాః. గుణములదే గొప్పవా(డు గావలెను గాని పెద్ద గద్దె నెక్కి కూర్చు 
న్నంత గొప్పవా(డు గాఠేడు; [ఫాసా ది ఖరముపై నున్నంత-.మ్మాతమున గాకి 
గరుడు. డగునా ? 


అలిరనొ సలినీవలవ లభం 
శోనులి నీళ్ళ తశేలినుదాలనః, 


వభ పిథ్రువ్ళురనం విశుమన్యాతో. 12 


తాః. ఈ తుమ్మెద నళినీకులవల్టభుడు; కమళి సీకృత కేలిమదా లసు(డు 
కాలము చెడి పరదేశములప వచ్చినాండు. కుటజపుష్పరసమునే గొప్పగా నెంచి 
కొనుచున్నా(డు. 


చాత (స్త్రచతురానయఃతణా. 

న్యాచతో నిలధరం వినొనయా, 

సోజఒనీ పూరయలి బిళ్ళ ంముమ్ము సా 

నొ న వొ న్లో మవాతాముదారతా, 19 


తా; చాతకము దప్పి(గొని మూండు నాల్గు జలకణములకు మ్మాతమే 
జలధరమును యాబించేను. ఆది నీటితో విశ్వము నంతయు నింఫినడి; గొప్ప 
వారి యౌదార్య మీదే యుండును. 


ని. “చాకకః'' = పుల్లింగము.. 


వ య 


ఎనమారాలలబీవి ను దేవభోగాయ కల1ంల 
చో జి తది 


థిరోన్య వృషణః స్థూలం కన్య నొ శ్రీం (ప్రయోజనము. 





తాః. పునుగుపిల్లి బీజముకు దేవపూజ కుపయోగింతురు. ఖరవృషణము 
దానికన్నను స్థూలమే; ఎవరి కుపయోగము ? 


గుజేను యత్స్యః (తీయతాం కినూనోపైః (దయాజినట్‌ 
బి(కీయ న్లో న భుంటాటిః గావః శీర వివ ర్థితాః. 185 


తాః. గుణమును సుపాదింప యత్నింపుము. ఆటోపములతో( 
[బబ్రయోజన మేమున్నది ? పాలు లేని యావుయొక్క గంటల గలగలలు ఎవరికి 
ముద్దు ? 


గుత్జై డ త్రుజ్ణతాం యా ట్ల న త జాత్యితలోదలః 
వీరో దోధినముత్ళ న్న? కాలతాటః తీయు త్తమః, 


= గుణనులచే గొప్పతన ము వచ్చును; జాతితో రాదు. కాలకూటము 
క బుట్టినది, ది గొప్ప దందువా? 


ఫలవళి వీచుమన్లో మచ్దబుద్దే శీమర్థం 

వనని న. 'న్యర్థయణ్‌ సా. ! 
అతివడవరనాతాం వ్‌ అం శివాసే 

వరణ ళతనవాకార్యవౌ న్లభోగం వివోయ, 17 


తాః- ఓసీ! రాజకీరమా! నీ బుద్ధిమంద మైనదా? ఈ పిచుమందపు 
రాయల గోరి యిక్కడ క్ష్‌ మభురవాక్కులను వ్యర్థము జ జేసికొనుచు క్రాచ్చికొన్ని 


న భామినీ విళ్తానము.:' 


యున్నావు! పరుషరవము అతెన కాకు లుంశదగిన దీ చోటు. నీకుం దగినది 


పరిజణతసహకాళర। పాంతము. ఆ భోగమును విడిచి యిచ్చట నేల యుందువు ? 


(వలిన్దనం వద్యువనో నిాయాం తుతట్లిదానో భుదళర్ణ తాః 
స్ప (పొబణభోజ్లః ఖలు బబు కే ఒన్ఫ్రీన్‌ నథ్య [లో దుఃఖం (భయరన్యలోకో, 18 


తా:- తుమ్మెదల కెల్ల చోటుల బాధలే మైనవి పాపము! పద్మవనము 
లందు నిశాబంధ నము; be Hebe గర్భతాడ నష ము; సం పెగపూల 
యందు [పాణభంగ మే యగును, 


(వత్యాడ్గణం (వతితడం (వతినారితీరం 


ఖా జర my, ధు © wm గొ న ఇగ 
షో బునుణుటాె జా తవంఖతి రొవనాంన:?, 19 


ల్‌ 


తాః కాకులు (పతియిల్లు దిరుగును; (పతి వృక్షము నాాశయించును 
[పతి యేటి గట్టు Sos చును. ?౭క్క.ల టపట పలతో నెంత డిరిగినను 
వానికి దృప్తిలె దు. రాజహుసము మండితపుండరీకషండము న్మాశయించి 
నిత్యతృ ప్త్రముగా నుండును. 


అయి ? తోతిఖ్తీఫొతఖ తాకలీడో వన యాభద్భావతో భధ ల్లి వక్షాః 
బివావన్హదనన్త రం నివానా౭ వరితన్ఫ బి రసాధిలో రసాల 20 


తాః- బాల కోకిలా! రెక్కలు వచ్చువరకు కాకి గూటిలో నిమ్మళ ముగా 
గడపుము. అనంతరము నీ నంచారమున కనుగుణముల్లై న వెన్నియో 
యున్నవి, రసాధిక మైన రసాల మున్నది 


జన్యన్ధల్‌ నారణరా జమూాల్దా మవొవతీనాం మువఖే నివానః 
అనాదరం చోత్య డతేఒనలిడ జో యు తొాధలానావివా తోఒనరాధీ. 21 


ఫ్లా కోకిలపాక = ఓ ఇాలకోకిల్లా! 


Wg అల RI 


కరిం|దముల మూర్థము; ; నివాసము రాజులకిరీటన్వు 
ఇడ 


ము 
దుః తెలియని వారు ముకాఫలములను ని దం వొ తప్పెవంరిది? 
లందు, తిలియని వా కాఫలములను నిందిందికచొ తప్పెవరిది | 


ములో స. ఉనా న ముత్యముల వ్యాపారముచేయ వర్తకులు కాదు 
కదా; ముత్యములను పదీక్షింపకలిగినవాడు కూడ లేడు, 


తాః ఓ! చందుడా! నీ వెంటనే ర్యాతియును గతించును; దిక్కుల 
యందు Se వ్యాపించు ము చకోరనికరము యేడేని యడవిలో? 
దల దాచికొనును. ఉద్యద్దారుణ చండభాను కిరజజా 
క్రైరవకులము నెవరి కొప్పించి వ్యోమాంతమందు నిలివికివి. ? 


కొ నారశేళ తట మయ న్తతభేదతానాం 


భ్యాం భ్‌ త్‌ ప కోఠినన్హడావ ౮ 
*నావొం Snes నమరః 
ర థి 


ల ఓ 


తా ;- నారికేళమా ! నివు మహాకఠిన సంరూపు(తవ్వ; నీ తల పగుల 
గొట్టువారికే నీ జలము లభించుచున్న ది, కం శుకరాజపోతము నీ సలిలమును 
బడయలేక ఖేదించుచున్నది చూడుము. 








3% నీ జలమును [గహించు. సామర్థ్యము నాకు లేదు _- అని శుకరాజపోతము 
ఖేదముబే విముఖ మైనది. 


194 భామినీ విలాసము 


నంల్య త్య రో శ్రీలకిళో ముడురననాఖం 
మూతనోది స బ్రమలిటోత మిళళ్ళ [) 9నూనత్‌ , 
2 ణి ' త 
నివ్చేతితి క్‌వ్యాదయే దిలిభువ్యలాడ్యో 
తాన తివ్షనీ యదీవా వదొణ ఠార బామ్‌ . 28 


తాః కోకిలశికువా ! మధురపవాళ మై అశిపోతమిళ|తృసూన మైన 
మాకందబృందమును వదలి యీ వేపచెట్టు న్యాశయించితివి, ఇక్కడ నేమున్నది? 
దాని హృదయమంత కయు చేదు. కాకులతోడి సహవాసము; నీవిక్కడ మోన 
తపస్సు మనన నీ కిట నేమి పనియో చెప్పుము. 


ధ్యాయన్న్మ ంయుజితోయబు*ిద్బు దకణ[వాయం న్వ నంకొం ము న్త్‌కం 
వళ్ళోన్నా వ ట్‌. 

నే స్థాతుం న వలాయితుం న బలితుం సోల్యీలితుం వీలితుం 

నో ముడ్తం నో చ జీవితం (వభవతి (కాసొవలః తోతీలం, 26 


తా;- తానా! చాలచిన్నవయస్సు. మెడ యైనను సరిగా నిలువలేదు; 
తమ్మి రేకుల పైని జలకణము బుద్భుదకణము; ఎప్పుడురాలిపోవునో ! (పక్కలో 
ఇనుప ముక్కుతోడి కాకి; కోకిలకేమియు( దోచుటలేదు. నిలువలేదు; పరువెత్త 
లేదు; కదలలేదు; కనులు మూయలేదు; తెరువ లేదు; చావలేదు; |బతుకలేదు! 
(తాసాకుల మైన దాని యవస్థ వర్ణనాతీతము, 


రో భో వారిబద్‌ వారిశా దుమ మఖం నమ్యూరయ /వేతువాన్‌ 
దాతా తరం ఉగదేకతరతణవరో శొనాని మామవ్య లబ్‌ , 
త్వౌ వతం భరణం గోతం నదోనదీవాలేము ము రన బాం 


బేబో క్రో షం స 
౧ బౌతొశబాలరోం భిదిగ్భువో ౧ త్య త్త ర్త క నీత. 27 


తా: ఓయీ, మేఘు(డా ! జబముతో నా ముఖమును నింపుము. నీవు 
జగదేకరత్షణపరుండ వైన దాతవు. నేను నీకు. దెలిసినవాండనే ! సీకు శరణా 





¥ 'అంజనతో యబుద్భుదకణ' అనికూడ పాధథము, కాటుక నీటి బుడగవంటిది' 
ఖని యర్థము. 
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(పక్షి పములు 
అలో. 


గతుండను. నదనదీకూలములందు నా కాళ లేదు. దిను డైన చాతక బాలకు.( 
డను. నా నీడమును వదలి యంతరాళమున నీకై వెచి యున్నాను. 


లే 


నార్‌ 2 రత్మాని నముదశొాని వరీజ్లతొ య్‌ [త శని 


దోజే 


ఆభేరవల్ద్రంబితవర్భురాగం “అటిర్భంరా బై ణః నణయ 2 గోన, 28 


గి 
par) 


తా; - రత్న పరీకకులు లేని చోట నున్న సము[దజా జాతము లైన రత్నము 
అరు వెల యొక డిది ? గొల్పపల్లైలోని పద్మరాగమును గొపికలు మూడు 


గవ్వల కడుగుదురు. 


క్ల వాష్టోఒభోవదలిలనా బి[లోనంసే భ వద్దే 
ఇం పూర్ణ థి ఆ 
ద్‌ ష్‌ న 


నొ న్యిన్తంధో నబ మఘచయా నా ని లలాట 
అలి 


మూర్డ్‌న్‌ ఘార్జన్మవనతమలఖో (బీశయా నిర్జగామ. 29 


క బొమ్మలో పద్మమున్న 5. దాసిని. జూచి తుమ్మెద మరులు 


గొన్నది! స్థ. వర్ణము? ఏమి రూపము ! దగ్గరకు వచ్చినది. దానిలో రంగేదీ! 


క్‌ 
తేనె లేవీ! సౌకుమార్య మేదీ! పేరాశతో తుమ్మెద చుట్టి - చుట్టి నిలిచినది. 


కడకు సిగ్గుతో తలవంచుకొని వెడలిపోయినది. 
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నడి. అడి సళూల మైనది. చెంకొ న లోలోననే నీరై పోయినది. దానికి 


సే్యళం సై సె ర్రిభయూ ధసైరినా నర్‌ళ్ళంగేణ బిజో భలం 
తానన్న్య్యాం వవలం చ ముంక్య తళ లై ర్లిం [దౌబిళొం ద్బీంవీభిః. 
లీలాజీ వవదో వరా (క్రమువిడాన్రు జ) ంభభూజో వారౌ 
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బ్యితం సైవ తట్టై వ బితలిఖితేవానీభరణ్యన్థలీ, లోలో 
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లులు హరిణములను హుంకృతులతో నదల్భ్బుచున్నవి. ఆడవియంతయు నర 

కల్లి లము. ఇంతలో హేలాక్షి ప్రపదముగా నాయరణ్యమున సింహము (బవేశించి 

నది. ఇంకేమున్నది ? అందరి పరాక్రమము లాగిపోయినవి, ఆ యరణ్యము 
బొమ్మ గీచినట్టున్నడి, 


నీషో౭ ది ధష్లో౭నీ బ్‌ కొాలనరై ఖీ భిన్నో ఒదీ భిన్నో ఒనీ బిదొరితో ఒనీ. 
(జూవహే భన్లనోః సొవ్యతాం తే ౮ లక కలం నొరభవేన ధత్సేశ్రేలొ 


తావ ఓ! చందనమా! నీ శాంత మెమందును? నూరంబడితిఏ. 
పాముల కోజల బడితివి. విదళిత మైతివి. ఛిన్నాభిన్న మైతివి. ఇంత యయ్యు 
నీ లోకో తర సౌరభమును నీవు వదలలేదు. 


గర్భాల్‌ న్ధూతో బిదోళోయంతి తరేజణుతొనాం 

గతభూవయ బ్ర గవిగద్దతటో చుదామ్ముః, 

యద్లర్జయంతి* జరయా మువీతోన్ల భో 

తజ్జీరవః వరిభవం నవాలే దృుగీభ్యం, 40) 
'యద్గర్ణనాని' అను పాఠమున్న బాగుండును. దేని గర్భనములు ఆడ 
అకు గర్భ సావము ము కలిగించిననో, మద గజముల మదోదకమును ఇంకింప 
వేసినవో...అని యర్థము. 
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బినయాగడదీ గబ్బు ళోః తీమేతాగ్‌ 
ధంనిఖిర్బీనయనీవొ రౌజివొంసాన్‌, 44 


ఈ :- జీమూతా! జనములకు జీవన |పదాన మొనర్చుదున్నావు. అందుచే 
థివి కెంతో యాప్తు(డవు. కాని నీ దేశమే విడిచి యేగుచున్న రాజహంస 
అను నీ గర్జలతో నెందు కట్టు బెదరించెదవు ? 
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శ్షేశ్రనీవ్ను నీవొతాన్లు భిందవ్నో వారనావా భవతో నవానోయః, “ల్‌ 

తా;- మేఘమా! ఊషర కే తములలో వర్షింతువు, భూరంధముల పై 
వర్షింతువు, పంటకేలలో నీటి బిందువు వర్షింపవు; ఇది నీయొక్క. దుర్నయము* 
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బిలో ఈం జీవయనీ {ade జొగలి (వొడో ఒవి క స్టే గణాన్‌, 46 


తా :- సము[ద్రమందలి యుప్పు నీటినే దావి మేఘమా! ఎన్ని యుప కారము 
ొనర్తువు ! లోకతాపమును బోకార్తువు! ము త్రెపుచిప్పలలో ము త్రెములు నింపు 
దువు. పంటపొలములలో వర్షింతువు! చందనాది వృక్షములకు చిగురుటాకుల 
నిత్తువు ! [పపంచమునే (బతికింతువు. ఎవ్వడు నీ గుణములను సంపూ ర్తిగా( 
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ది 

లీ 
నొ 
౧౪ 


ల్‌ 


రింతువు. గంగానడిలోని 
[గోలెదవు ! ఓ మేఘమా 


లై 


he] 
స్‌ 


ఖ్‌ 


సె 


శేదు నలినో 


“y 


Ny TO a 


be 


వొ వరనీయా. 
జ 


4 


గౌరి 


నలినముల పె, 
జ 


(శ యాస్టాధోర్భ వు వక్ష వంజయూ౬నీ 


నో వ్రూరతా నొలని 


on) 
ఏ) నందు వర్షించుచున్నది. అయినను వాసి! 


గ్‌ 


} 


(గ 


ఈడో 


సమ్ముద క 


తొ,;,. అటి 


లేరు గదా | 


లో 


నే 
“ 


కొ 
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యద్వారి న న్ఫృ్మళతి బొ న్లో నృథగ్జనోవి 
యస్యా ఒత్భుతే మభిభజేె౬వీ మదం లభ నో, ల్‌ 


తౌ వం చం దునకు బహుళ పక్ష సరిక్షయము కూడ నలంకారమే ! 
సముద్రుని పూర్ణత్వము గూడ వర్ణ నీయము గాదు. దాని జలము లెవ్వ(డును 


ని 


రుచి చూడడు గదా ! చందుని యమృతమునకు దేవతలే వేకారుదురు. 


డీత్సావొం భొనితానఖైోను బిరవాగ్గానోతు దై స్యూం ల్‌ఖీ 
బోళం తోకతభఖంబినీషు దిళతి క్షేముం బఠోరీవు చ, 
లక్షం లము తి పంశోడజొన్యం తయముదోొమోదాయ నంవద్య తో 
జం (భువమ్యళ ద్దైనబిసాతం ద్నావన్యం రాగన్య వొ. లొలీ 
తొ ;= చం[దుడు [పియరాండతో నున్న వారి కుత్సాహ మొస(గును, 
విరహులకు దై న్యమును బంచును. కోకములకు కోక |ప్రదాయకు(డు. చకోర 
ములకు సంతోష మొసంగును. పంకజలక్ష్మీ లుంపాకు(డు, కుముదముల 
కామోద మిచ్చును. కనుక స్నేహ వైరములకు దైవమే కారణము, 


ధునోతి ధ్లాంనాని వ్యావనయతి నీవోరవభీలం 
వలం రొశీవానాం దోళయతి రోథౌజ్డం రమయతి, 
జిగద్య్య్యానీ దోవో ఉనయతి ఉనానాం చ నయనం 
నో యాతి సైయూశోం యది తోధివొ దానం జయతి తః, ల్‌ల్‌ 


pn Wr ey గక ea <u భౌ మల్‌ న! Sema , 
వూ = సూర్యు భగవానుడు చికటుల, పార] దొమును, నిహాతమును 
వి ఆ 


ళ్‌ న "5 జ 7 ఖః 
సింపజయును. పద్మములను వికసింపజేయును. రథాంగముల కానంద 


ప 
టీ గ ఇళ శో A ఖే 
దాయకు(డు. సమస జగములను వ్యాపించిన దెవుడు. జనులకు నయన 


లో 


3 స అద, టం జ ఖల్‌ ల Jj re లు లె ఇ 
ఎ. లాంటులు. కాళ్టుతము గాదు. ఇక్‌ దైవమును. జయించిన 
ల! 


[పక్షి ప్తములు 


రాశానః కతత వొ నో నంతి ఉగొలతి ఖ్యూతా శిఖొంల [కియా 
ఖు ఉన ర స్థ VF ల క | నత్త 
యే శ్రుష్ణంతీ బిలీయనోః టు. 1 యన్మాం జ 1 
రావా రాతి శేవలం పొమకలః వ్రవొతి డూరన్థితాల్‌ 
ళా 
జాలా 


భో ంతొ రొదీతాగినోళయనొనా & ర కోరానిమా 
ట్‌ బ్రీత్‌) ౦ నీల నినోళ చువొనే రూ స్థా భశ ౮ 
mm 


1933 


తా :- భూమిపై నెందరో రాజు లున్నారు. వారు తమ్మా [శయించిన 
భాగ్య యుతు లైన బలాఢ్యులనే బోషింతురు. ఇతరుల కథ వారికి. గాబట్టదు. 
చం|దు(డే నిజ మైన రాజు, దూరస్థితములై సూర్యుని కిరణములదే( ద_ప్రము 


లైన చకోరములకు గూడ నాత(డు పుష్టి నొసగును, 


[a] 


- చం(దునకు రాజని పేరు; కాంతి చేత (బకాశించు వాడని 


వ్యుత్ప త్రి క్ష్రియనకును రాజని పేరు. 


“రాజా (పకృతి రంజనాత్‌'' = పజలను వా(డు రంజింప జే 
నన్తావం శిగతాం ఎలుంవని వున ర్ధారా భీరానీంచ నీ 
వ్రతా ణ్యంట్‌ క్‌ రయన ed నీవ [దుమాగ్‌ 
నొరంగన్యు నభో నివేలిలో దళ లృంచూత్రుబావ్రూర దో 


ధం 


నై ముఖ్యం (విని త్పంమంబుటోః యది (వత్యో తి ఈరోనాములోల్‌. లొల్‌ 


తా; ఓ, మేఘమా! నీ వెంతో గొప్పవా(డవు. జగముల తాపములకు 
బోకార్తువు, సీటీ ధారలతో భూములను నింతువు. మ్షేత్రముల నంకురసుల ( 
బెంతువు. నీపముల ముకుళ ములను నింతువు. కాని ఈ సారంగమున కొక నీటి 
బొట్టునురాల్పవు. అది యాకాశమందే చూపులను నిగిడించి యున్ఫడి. దాని 


యపరాధ మేమి? 
గ్‌షోన్యా ధళితో ననం బిశోనీతం ధారొఖిజితా ధరా 
3 ఇం స ఇ ea: ల bf YAP అం శః 
దాని A) ళ్ళ మితి వొరితు) లోనీలో ౮ నోరి 


(పొటోల్ల్టైల వదముమ్బుదోనో విపొతం యడై (తిలో రోహీలోం 


లోల... డిం వరివ రితామివా కరొన్యోభా వనా ని (భనూల్‌, 





శ 
* “ీఖ్యాతా నిజాఖ్యాశగాన్‌ *' అని పాఠరాంతనము. 


శ, బల్లి కీ వై | జ "4 
8 “వత్యేతి' అని పాఠమైయుకుకు, సీవిట్టు చేసెనని. వెవరు కః ుయుర్లు 


అని అరము, 
థె 
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వా :- 'వీసవి యుమ్ము తగ్గినడి. వనము వికసించినది. కొండలు 
ధారాసీ క్రము ల్లైనవి. దావాగ్ని శమించి నడి. మయూరములు న ర్తించినవి, 
ఎలుగించినవి. ముల్గొకములకు హితకర మైన యీ పుణ్య మంతయు వర్షా 
కొలముదే ! కాని లోకము (భమతో శరన్మేఘమున కంటగట్టుచున్నది. 


గాపాతమఖీలం గవానం వరితో దృష్దాళ్ళ బిభివీనః నర్వే 
నమవాకారో నో (నవేదో మధ పేను భవత్సమం గతి, ల్‌ 


తా వ= ఓ! సహకారమా! ఈ తుమ్మెద వన మంతయు వెదకినది. అన్ని 
చెట్లను గాలించినది. కాని నీతో సమాన మైన వృక్షము లభింపనే లేదు. 


తతదునీ మయవోోవకారం నయ కద వీత్యా సిరాతో విగ్రిః నే 
ర వట Wry, 


వత్యుత బో న్‌న్తుం యతోతౌ రొకోదరసోదర౭ ఖలో జగతీ. 





తాః. చేయబడిన యుపకారమును పాల వలె (దాగి కొంచెమైనను 
జంకు లేక యుపకారినే* జంపుటకు( [బయత్ని ౦చును. చుర్మార్గుండు కొకోదర 
సోదరండు. 


తా :- పాండిత్యమును బరిత్యజించితిని. వందిత్వము నవలంబించితిని, 
నేక ర్లేశములతో వానిని గొప్పతనమున కె త్రితిని; వాడా యెత్తు సింహాసనముపై 


క్‌. 


గూర్చున్నా(డు; మేము ముందు జేసిన యుపకారముల నన్నిటిని మర చెను; 


ధూం 


మా పెళే కాలు[దవ్వుచున్నా(డు. మేమెవ్వరితో. జెప్పికొందుము ? 


(౮ 


గ్‌ 


aie జ వాయి ఆ కా న. న 
న వ. షేణ దూరేజైైవ బన జ్య లో 
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ra 


జల 


రింప(బడును.ద 
గి 


దగర జేరురు ? 


మైనను 


వక్షపాతీయుఖితకో 
నుల నొక్క నిమేష 


గుణజొలినో నిఖల్లిలనాదువినాన్‌ యదోవార్శ్మీళం 


జి 


టి 


వీ 


వాం నదాబమి ఖల దివ్యుమతే గుణ 


టీ చే gE 


ని 


ఇవంతు అన సజ 


సత్పురుషుల నెప్పుడు బాధించు 
G&G 


ట్‌ 


ఓయీ,ఖలు(డా! 
పాతము చాల గొప్పది. సద్దు 


మరువవు గదా! 
అధథోవొ౭_లఅం నొవాతు న్‌ 


వి;= దుషుడు 


బ్లో 
ww 
తౌ; 


వారందరిని 
టకు, 


౭ 
ణో 
స్త్‌ లేటా 
Ba) 
Ag 
తుం 63 
Et 
“= fa 
4 
వం బె "త 
ఎం 
x వ్‌ 
బై రం 
రబ 
33 ఈ 
Et 
bp 
3c “ఆ 
3 
b fs 
3 3 
3 
3 
1 O 
08 
నీ 
స్‌ 
Es) 
43 


ంద్దొద్ఫుుగోడనాగి)* & 
& ce. 


అన 


బ్‌ 
“uy 


YR 2 


ల 
ఆ 


నమురోయం ఖల: 


x3 


జో 


షు 
ws 
ఆ అయి td 


మ. 
+ 


చ్‌ 


Tu 


ములు 


స్స 


సాధుహిత 


రులు 
నిరాగసులన్లు జంప్టటలో గొప్పవి. 


ిశ్రుణాః వజినత (వొడానవవా డు 
అనే 
౧ 


దుర్మా 


తౌ 
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కలం నుతోన్న తం త్రతంమారి తంచామలం యళ, 
అ ఏ లి జ 
యావవీవం నఖ ౦ దొ యో బివ్రులొళి షః, రోల్‌ 


తా :- చెలికాడా! మహోన్నతకృత్య మొనర్చితివి. అమల మైన యశ 
మార్తించిరివి! నీకు యావజ్లీవము మా దివ్య మైన దీవెనలు. 


సు 
త్త 


D 


e} 


' ౦ నఠాం మధురమాతిళయేనో వచబోఒమ్మతం 
అవీ వ మాననమమునిధిరూలో విమలారదభార్థం ణభం(దితా, 866 


తా ఏ= నిరంతరము పరకార్యముల సాధించు సత్పురుషుల గొప్పతన 


ఆ 68 


మెంతని జెప్పుదును? వారి వచోమృతము సర్వాతిశయ మైన రసముగలది; వారి 
మనస్సు సమ్ముదము.వారి కీర్తి పర్వదినమందలి వెన్నెల. 

వత్చ వనుతూతరో నే నంజీవయితా గిరం బిరం తుగ్చాజ్‌ 

ఖతి బింతయతో వొ )దోయ నే వీకోసం నమధాయి జౌభిగేగ ౯౮. 67 


టీ 


శా ;. “వసంతము న నిదించచున్ననా పంచమ 
స్వర మునింక న్నిద మేల్కొల్పును.! ' ఇట్టి వెన్నో కో కిల మనస్సులో నూహలు! 
ఇంతలో బోయ దాని నొ కం శరముతో? బడగూల్చినా(డు, 


నిద్లుణళో భలే నైవ a Do నొ, a 


యు 


టి జో 


అవౌతరము శవ్ఫ(ట్రీలో భితా గాల్యలీ యథా 68 


తా: గుణములేని వాడాడంబర మెంత యున్నను నోభింపండు. శాలశిలీ 
వృక్ష మున్నది. ఆ చెట్టు నిండ బూలే!కాని యవి 'యాపాతరమ్య ములు. 


వజె ఒరింనా నరో నదోః థిలజినౌ రింనొో 

వ్‌ గైర్మంన భొతి నద ఖలజొబో ర్లిరనా, ! 

కొటువ౮ రింగా తొావంం దూసనగ సరై గ 
తు లీ మ రల, 69, 


స కాసిం చును, సభ దుర్మార్గులు లేకున్న 


[బకాశించును. కటువ వర్ణములు లేకున్న కావ్యము సం సంతోష మొనగున్సు, విషరో చింత 


అలో ఒల్లో ఇల 
లేని మానసను నోధించ్చున్ను! 


యథా తానం వినా రాగో యథా మానం వినా నృవత ఆజ. 
& Pane 

యథా దొనం వినా వొ పీ తథా జొసనోం బినా యతిః. షర 
tn) థ్‌ ర్యంలో 


తా ;= తానము లేనిది రాగము ళోభించదు. అభిమానము లేనిది రాజు 
కోధింప(డు. మదజలము లెని హంసి కో భింపదు. జ్ఞానము లేని యతి( (బకా 


శింప(డు. 


త తోం శీవువీ కావాంనాం జానాతి వరళో థుబి, 
(29) 


మార్చితఈః తో మరస్టానామంత రేణు మధు [(భోళొబ్‌ , 7 


తా :- కావ్వత త్వమును గొండరే | గహింతురు.మకరందములోని మాధు 
ర్యమును |గహించునవి మధుకరములే గదా! 


శరోడిసా.ం పొణువరౌం తణఖత;వలరానింతాన్‌. 
G a ణి MS + a 


కోతరీం నేవసే వాన కథం రోలబ్బు నిగ్ర్రవ, 72 
అణాల 


తా: ఓసీ, తుమ్మెదా! నీకు సిగ్గు లేదు. కేతకి నాగ్రయించుచునే 
యున్నావు. అది సరజస్క; పాండువర్ణ; కంటక] పకరాన్యిత. 


వి :- మొగలిపూవు నిండ పుష్పధూలి యుండును. అది తెల్టగా 
నుండును, కంటకము లన(గా ముండ్డు, వానిచేత( గూడి యుండును. 
“కేతకి” = న్రీలింగస్యారస్యముచేత నొకానొక నాయిక ధ్యనించుచున్నది. 
ఆమె సరజస్క; అనగా అంటరానిది, లేక రజోగుణముతో గూడిన దనియు 
నర్థము. 


““పొండువర్ణా”' న చెక్కులు మొదలైన వన్నియు తెల్లబాజీనవి. 
“కంటకవృతా'' = ఆమె చుట్టు నున్నవారు దుర్మార్గులు. 


అనోవరోతోనరో వకారవ్య [గీభభదచులచేత సాం మవొతాత్‌ (జా 
భపొత్రకాభికొని శ్రర శ్రి వచనాని నేవ శా నీవ, ళ్‌ 
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తా; నిరంతరమును పరులకుపకారము. జేయ గోరు సత్పురుఘల 
వాక్కులు వీర్యవంతము లై లెన మందులవంటివి. అవి తినునప్పుడు చేదుగనే 
యుండును; గొప్ప గుణమును గలిగించును. 


న్యా గుద్ద న్య ధుతరభ్రత్తామ జ్ఞా గీతా 

జడ = డద జ్జ 

నాతల (వతిలబ వ న్లుతి[వనంగాగ్‌, 
ఆభూయేతలనతళగ్ధరాజీ మన్మౌఒ౬ 

రత్వోన్యీన్న వనిడవోం శయముంబికొని. 74 


తో ;- అరణ్యములలో తుమ్మెదలు మధురమధురముగ యుంకరించు 
చున్నవి. ఆ రుంకారములలో [పతిరవమును వృక్షముల గూర్చిన (బస్తుతియే! 
వానిని విని చెట్లు వినయముతో భూమిని దాకు వరకు శిరములను |వాల్చినవి. 


వి:- వసంతబుతువులో( జెట్టు పుష్పించి ఫలించును. వాని భారముచే 
కర ఉద 


కొమ్మలు నేలప వంగుకు. ఆ వంగుటను వినయమున: దల వాల్చుటగా కని 


NV sd. 


యు[త్వేషేరరించుచున్నాండు. వసంతమం దెక్కడ జూచినను తుమ్మెదలు 


[(మోగు పదు డు: ర. 


A SF Sr రం చ రొ నాం జా 

ట్‌ ్త్త్‌షాన మవీ (ట్రణాం బొక్సాంసో నైవ విద్యతే. 

రాజ/వియాః ₹ రవితో, రమ స మధువైన)వా. 
ధా ఠి అధి 0౦ 


తా: ఉత్తమవంశమునందు జనించి నను స్రీలకు విశ్వాస ముండదు. 
చందునకు [బియము లైన కలువలు తుమ్మెదలతో( గూడి యుండును, 


|] 


వి :- “కైెరవిణః” నల్లగలువలు; శ్రీలింగ స్వార స్యముతో 
న్రీలనియు నర్ధ్‌ 


లన 
ఖీ 
* 
భల 
Cr 


“రాజ[పియాః” డూ చం[దునకు [బియ మైనది. ఉత్తములైన రాజులకు 
[(బియము లై న వని తొక యర్థము. 


“మధుకెస్సహ'” = మధువును 'సేవించువారని యరాంతరము, 


ps 
fe 
bes 
స్తే 
త 
న! 


ఓ Fr టో ఉల Fs హ్‌ Ny స్‌ జో =. “ ఖు 
యుల న్య లవ్యూ కన అన్న బిత్యా బిమార్త గాయాళ్ళు దబిన్ఫూకా న్లో, 
అల రా రా ww, కొ తి, అ అర వ్‌ 
నర్శ్భ్రన్య లా 2 Ey లిన్య్ర మైలీ వధాత్భన్భ ల్లా జహా ద్య్ర పవ్హూర్నా[ (లో 


తా ;- మృతున కాళయును, కృపణునకు దానమిచ్చుటయందు మమతయు, 
చెడినదానికి మగనియందు చీతియ, సరృములకు శాంతియు, కుటిలునకు 
మె[తియు, బహ్మ దేవుని సృష్టియందు యింతవరకు లేదు. 


అయాబితన్సు ఖం బో తో యూ. న యచ్భతి టో 
> చి ర్త ప్‌ క 
సర్శూన్నం చానీ వారలే విధిథచ్చంఖలో నృణాబ్‌. 72 


తా :- అడుగకుండగనే సుఖము నిచ్చును. అడిగి నప్పు డివ్వదు. 
ఒకొక్కక్కం సారి సర్వస్వమును హరించును. విధి విశ్చంఖలమైన వవృశి 


గలది. 


స t 
ధోంసోగోణు ఎనత్షమణిలమణథ్‌ తాంం బీళం మధగొోంరోణన్‌ 
అని దె దై a ® బ్రో 


రి 
వఠఅనాంజీవము త కాజ్తవలయన్నాంలావ భీ తాణన 
ళల అ దె 4 
(భళ్యాత్‌ భాణివదవ్షబాబ్లవ మహో,కో నక్షీతీళ న్యరేల్‌, 78 
ణి యు డి 


తా :- మహారాజా! రెండు బాహులబేతను కుండలీకృత మైన కోదండము 
యొక్క చండధ్వునిమాా తము చేతన్నేశక్రువులు ధ్వంస మగుదురు. యుద్ధమధ్య 
మందు నిన్ను జూచిన జనులకు గాంచివ నిర్మ క్రబాణజ్వాలా వశీతాండవముచే 
(భష్టమగుచున్న థాండవము గలిగి రోషించిన యరును నెవ్వరు స్మరింపరు ? 


ఖణితా నో(తకంథాలి మజా రోడ్లను నణీతాః 
ణి చో థో (ణి 

మజీతాఖీల ద(క్రాంతాళ్టుతాంలో *వొంతు భానవ. 78 
యి యె G 


తా:- ఖండితలయొక్క న్మేతకంజములకు ఆనందమును గలిగించునవి, 
దిగంగనలకు మండనములు, చండాంపని కిరణములు మమ్ము రక్షించుగాక ! 


అలభల్‌ బత దిద్ధం గయా (భూతుభూగా 
ద్యోటోవీ (లొదోవి) నక్త గౌయతి తృంద్య బోలిః. 
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తోట్‌ నరనిశి నరంనం౦ వదూదాయ వాయుః. 


% 


నురభిరితి యళ ్గ్ను న్న దుభూబివర్టలో తి 80 


తాః పద్మమా ! నీ గంధము నాస్వాదించుటకై తుమ్మెద నీయందు 
జేరినది. కొని యది నీవు రేకులు ముడిచికొని బంధించుటచే, అందే యణగి 
యుండినది _ తెల్పవారినదే విముక్రమై, నీ యళమును గీ ర్హించుచునే పోయినది. 
ఈ వాయువు కథ యేమి చెప్పెదవు ? తాను నీ గంధము నెల్ల హరించి తన 
వాసనలుగా వానిని దిక్కుల. జాటికొనుచున్నది. 


మా గర్వయుద్భూవా బీడాల మపీవతీనా 
నుశ్తర్భృవాం మజీమయం నిలయం మమేతి. 


వి /0 


బ్లొభి పేక నచుయే తు ల 
బాబ్యాం న్దీతోన్యం కోలభన లి పొ మండనో(లీః 


తా:- విడాలమా |! నీవు మణిమయమైన రాజుల నంతఃపువమునో 
నున్నా నని గరింంపకుము. రాజుల పట్టాభిషేక: సమయమందు బయట నున్న 


కరికలభమునకే గడా యల-=కారము |! 


బంధన స్తోవీ యాలో దః సబా (నభరణత్షమః. స్య 
న నంచ్చానోశీలయ స్వోదరం నైవ వూర్వతో. ' లొజి, 
Foe స్తం నల్ల థి భ్రూ జ EE 


తాః మాతంగము బంధనములో నున్నను, వేయిమందిని (బతికించును 
కుక, le స్వతం్యతముగ నున్నను, తన పొట్టనే దాను బూరించికొనలేదు. 


_ యఅెమాయితా దళొ్దదిశా దోశితొరొబిందొక 
దేవం దవా న్రి దవానా ఇటో గొంధవానోః. 
న XY Wo x Np భో 
తౌంమ స్రోలేజ మృుదుతా [చుబోకొ [మ మతా 
గుళ్జాన్ఫదు ప్రతనవో 4 కీలతోకిలర్య. లి 


—_ 


* “మధో అని పాఠము. మృదువైన ఎజ్జని దళములతో కూడిన ఆమ 
వృక్షములు గల, గుంజన్మధు[వత మగు ఓ వసంతమా ! నీవు లేకున్న చో 
కోకిలకు, దలితారఏందము అగు దశదిశలు పొగ |కమ్మినట్టున్న వి గ్‌ 


అర్లీ ఇట్లే బట్‌ 5 
[పశ _ప్రములు 


తా:- దళితారవిందములతో దళ దిక్కులు భామాముత ములు. 


లో 


వాహములగ్నివలె దేహమును గాల్చుచున్నవి. మృదుతా[మ 
పెచ్చురేగినవి; ఎక గాడ జూచినను తుమ్మె దలధ్వనులు ! నిన్ను విడిచిన 5 


కయ్యో!- పాపము! 


విః- పై శ్లోకములో “త్వాం” అనుటచేత కవి యెవ్వరిని 
చున్నాడో సందేహముగా నున్నవి. ఆడుకోకిలను నిర్లశించుచున్నా(డని 
ఆ ౧ 


మానము. కొందరు “త్వామంతరేణ*" -యనుటకు- “వసంత 
యర్థము నిచ్చినారు. నాకది రుచింపలేదు, 


మూలం భుజిడ్తళ్ళి ఖరం వివొజ్లాః 
౧ / 


[4] 


గంధ 


కా[మములు 


కోకిల 


నిర్దేశించు 
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= ఈ చందనవృక్షము సత్పురుషుల [(పవృత్తి త్రీ వలె నున్నది. . వారి 
జీవిత మంతయు పరోపకారమునకే గదా! అర్టే దీని మూలమందు పాములు; 
థిఖరమందు విహంగములు; శాభలందు హు ములు; పూవులందు భృంగములు, 


నదంతయుదకం వీత్నార భౌకో బికోదికొయతో. 
దవ్యూచూతరనం వీత్వా గర్వం నాయాతి తోకీలః, 


"భి. 


న ] 

' |] 
‘8d 
క ల్‌ 
శభ 


తాః సపంక మైన న (దావి కప్పులు బెకబెక లాడును. 


ష్‌వ నడు. మర య లని ఇ mn దీ ట్ర్‌ నెటు 
దివ్య మైన చూతరసమును గ గోలి కోకిల నరము నందుటలేదు. 
mannan ర 
నై రై 
న్న్న క శీ అప అనా NY oY ఇ లు న లు ఆ గో 
ళు opine Pree స్త WY EVE tw Pa weed tar 
గి Oo oo 

Wis శో ముట్‌ i ల అ దాన్‌ ఇం 

అంట్‌ నాదం జవ సాగాలి mE ww సొయులో 
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వొవ్యు య్మలో ముభు యావితా నిబా భృజ్గః నర్వామబిరేణ ఎిన్య్యృతత్‌ , 


హీయమాననువ్షమాం పొమాగవే వద్బిణీం యదిదొ నావలోతసే. 67 


షష! భృంగమా ! ఈ పద్మమం దున్న తేనె (గోలీ, రా|తులు 
in గడపితివి. ఆ కథయంతయు నిమిషములలో మరచినావు, హిమాగమ 
మందు, అది మంచు గప్పి కాంతిని గోల్పోయినది. నేడు దాని వైపు సవ్ర 
 జూదుటయే లేదుగదా ! 


అవనర వ? దూరం వరిముళలముశవేఒనీ శేళలీ ననునమే, 
ఉనా న పొ మధులవలాభో భవతి వరం జాలిభూనరొం వదొనిన్‌.లోల్‌ో 


తా ;- మధుకరమా ! ఇటనుండి తొల(గుము. శేతకీకుసుమము పరిమళ 


బహుళ మైనను గావచ్చును, కానీ దానిలో నీకు మధులవ మన లఖింపదు. 


మానా. 


ఖిద్కోతో ద్య్కోలోతో _ me భోం [పోయాక సాల 
డీదితో తు నపొ(నొ బొ ఖ్‌ తో న్‌ es . 89; 


తా :- చం[దోదయమువరకును మిణుగురు పురుగులు (బకాశించును. 
చం|దు(డు బుట్టినదే వాని కాంతికి వెలలేదు, సూర్యు, డుదయిలచెనా! చం;ద 
కాంతి లేదు; మిణుగురుల మెజపు లేదు. 


వృథా కథం స్భృత్యానీ బౌల్లో త్వామకాలవేమోఒయజమిఖలో యుదొనోః. 
ధు 
నో తొంద్భకానొం న దోదొతి శీంబిక్‌ భూతోజ్గదొనోం యధుదొథు వవత€ 


తాః ఓ, చాతకమా! మదాంధ మైన యేనుగు అకాలమేఘోదయ 
(ఖాంతీని స్‌కు గల్లించి। నది; ఆందుచే సంతోషించి వృథా నాట్య మాడుచునా నావు; 


ఆది మేఘము గాదు, మాతంగమే నుమా! దాని మచధార నీ వంటి వారికి 
పొట్టు లభింపదు; ఆది మధుపౌఘములకే ! 


క! 





నీ వదనము ధూశిధూసర మగును. 


షె చ అ 
తా : సాహిత్య్ణజ్ఞానము లేనివాడు వదాంతకా స్త్ర వాండిత ములో. వాసు 
డంతటివాడు ఆయినచో కావచ్చును; ప గొతముడంత టివాడు 


కావచ్చును; -వ్యాకరణమున పతంజలిఅంతటివా wo కానీ 5g 


ఏ. వాంసతు = “వ్యాస ఇద ఆచరతు” _ 
గౌత్ర వ ఆచరతు.? a “వ్యాశేయద 
ఇవ ఆచరతు”. వ్యాంశ దుడనగా సర్పరాజైన ఆదిశెపుడు. పతంజలి ఆది 


3 
CX 
ర్‌ 
గ్ర 
Ss ౮ 
[| 

= 
Gr 
ర 
BB 


శేషుని అవతారము. వ్యాసుడు [బహ్మసూ[తములను, గౌతముడు న్యాయ 
సూత్రమును, పతంజలి అష్టాధ్యాయి పె మహాభాష్యసును రచించిరి. కం[పతి = 
“కం పమివ ఆచరతి' (ఇక గడ “భవతి అను ఆర్థము వివక్షితము). కదలునట్టు 
అగును. అనగా కదలును. “పురః-_చ న” శిరః ఇచ ని పురః = 
ముందుకు. తిరః = = అడ్డముగా, తల ముందుకు ఊపిన ఆమోదించుటను 
సూచించును, అడ్డముగా పిక నిషేధముకు సూచించును. సాహిత్య జ్ఞానము 
లేనివా డెంత మహాపండితు డై నను ఆతని విషయమున మాకు ఉ పేక్షాభావ వమే కాని 
వాని నామోదింపము;నిరాకరింపము అన భావము వ్యాసకు గౌతమకు, వ్యాళేం 
ద్రకు, కమ్పితి'' అనునవి “సర్వ పాతిపది కేభ్యః క్విబ్వా వ క్రవ్యః''ఆను వార్చి 
కముచే ఆచారార్థమున 'క్విప్‌' [ప్రత్యయము చెర్చుటచే సిద్ధించిన నామధాతు 
రూపములు, 

నాంనో న భౌతి బిలిభోజనోబ్బి బ్లమద్యే 

గోయళాయమంశలగతో నో బిభాతి నింనాం, 

శొత్యా న ఖొతి తరగ ఖ్రరయూ ౧ ధయ ధో 


టి శన v5 ఇ వ (| 

బద్నాం CAR: ఖాతి దుతునక చిల్‌క్షేరెషు, 92) 

తా: కాకుల మధ్య హంస శోఖింపదు! | సింహా 
కోధింపదు! ఖరములలో తురగయు శోభింపదు! నిరతరులలో( బండితు(డు 


కోభింపడు. 
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శ 


డేడుగ ణనరివారో నాయకో ౬వ్యో దీనా 
wa చా య తోడ nf] శీ 
య. యలోరరోః కా న్రయుల్నొ౬ 5] 
ళా ఒప కాలో 
ట్‌ి లారా (వొవ్య ఖొణగ 2 . 
క తో అభుత్ళరం నో యాతి, లోలో 


మ్‌ 


ప్‌ 


తా ఫం చం|దు(డు సక్ష(తపరివారు(డు; ఓ షదధిశ్వరుండు; అమృతమయ 
శరీరు(డు; కాంతియుతు(డు; కాని సూర్యమండల: నాత(డు పొంది నపుడు 
వాని వై భవము లన్నియు లేనట్టగును. పరుల యిండ్లలో నున్నవా(డెవ్వ*డు 
: su ణు (3) 
చులకన గాడు! 


Sy iE అమావాస్యనాడు చందుడు సూర్యునిలో నుండును. 


"గారొతి భరద శ నోరోతి వరతి వరాను నిన్ఫంనో చేఘుః 
& య 2 యి SNe 
నీబో వోదోత్‌ న నడకతో న నదోతి నుజనోః తలో తోవ 94 


తా ;- నీచుడు జంభములు వల్కుటయే గాని కార్య మొనర్చడు. 
సత్పురుషుండు పలుకకయే పను లొనర్భును, శరన్మేఘము గర్జించుటయే గాని 
వర్షించుట లేదు, వర్షాకాలమునందు నిస్వనముగా మేఘము వర్ణించును. 


కడ్చూ రధూలీరబితాలవాలః కొన్లూరికాబన్దనోకర్గమ బ్రీః. గ్‌ 
వ్రునత వ్రునోః వ్రువ్ల స్ట్రరనే స్యయు ధ్ర (వొభం గుణం ముజ్యుతి తీం నలాబ్డుఃలీల్‌ 


తా: కర్పూరధూళితో బాదు కట్టితిని. మృగమదము, చందనము జేర్చి 
యెరువు వై చితిని. నీటికి బదులు పుష్పరసమునే బోసితీని. ఇంత యైనను 
యెజ్జగ డ్డ తన [పాత గుణమును వదలినదా! 


భా ay ee: ల ర ” శా 
పల పున ణి నానయ ణో కోరి బయత 4 
ఈద లస టి క్షే త లో టి శ టో న IC) 
wre per ణీ “a (బలి రౌ రయ వ జయూన్‌ \ య శి చాల్‌ 
' a 


తా :- పుష్పము లంజలిస్థముల్రై రెండు చేతులకును సువాసన 


న. 


గూర్చును. సత్పురుషులయొక్క మనః | పీతి ముటిది. వామదక్షిణములం 
టా లు స? 
దొక్క-దె. 
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అతినరిచయాదవజ్డా సంఠతతగమనాదనానరో భవతి సల 
మలయే భిల్హశ్రరం(థీ చన్చనతడుకాద్తమింధనం తతతే, 97 


తా ;- అతిపరిచయముతో నవజ్ఞ యేర్పడును. పలుమారు. బోవు 
చున్నచో ననాదరము గలుగును; మలయపర్యతమునందు భిల్దయువతి చంద 
నప్పు క 'కైలతో పొయ్యి మండ జేయును. 


అవ్మంవల్ళూన్‌ నబొబటోవమగర్గ న్మ్మ వీ కోనరీ 


భూభ్యతాం తరుతో ఖో భాం గరన్నవి నగ డోర్‌, 38 
టో జో 


తా ;= సటాచోపము !బకంటిపకున్నను, గర్జింపకున్నను, కొండలకు 
సింహ మందము గూర్చును. విసుగు గర్జించుచున్నను, యానందము లేదు. 


వ్యాగమద మౌ కకుగు గరం వభరిముళమా (తో జ లత తమునవనయానీ 
నరివుళోళీలలతో నిర్భలతా నువమారతా చ కద్భారే. 99 


తా :- ఓసి, కస్తూరీ! ఒక్క. పరిమళముతో సీ కెంత చెక్కులు! 
కర్పూరమందు పరిమళ మున్నది. శైత్య మున్నది; న్రైర్మల్య మున్నది; 
నప రి 


వి := కస్తూరి నల్జగా నుండును; అందుచే నిర్మలత లేదు; గట్టిగా 
నుండును; సౌకుమార్యము లేదు; ఉష్ణమును గల్గించును; అందుచే శీతలిత లేదు. 


యే తవనోకిరణటప్కాా స్రదతు చ దావానలేన నంబోగ్గాః 
ఉరధరో 2 కఖీనో ఒప్కేలే తృూగ్గలనేకేన జీవ బి, “700 


తా = జలధరమా! -ఈ కములు గొప్పవే గావచ్చును కాని యవి 
సీచేతనే [బతుకుచున్నవి. తొలుత నిబాఘసూర్యకిరణత ప్రములు; పిదప దావా 
నలసందగ్గములు; వానిని నీవే [é బతికించుచున్నావు, 


10) 
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. య Oe aie న! We 7 gre టి టే 
| మమత ఆ పెద్దకిరీటమును బెట్టుకొన్న గొప్పవాం౦ కొవచ్చు 
"వనిభావప్య : న 


జివ ంతి' = నీచేతనే Br 


నిరోర్థతం పహ సలన్యా యయా న దృష్టి. వహానాధషే లీవు? 
శత్యోళి త్రీరిన్లోరోని ల పొ దృష్టా వినిదా నళినీ న యేన. 101 


తౌ వం తుహినాంపబింబమును జూడలేని నళినియెక్క జీవనము నిష్బ 
లము; ఆమెను జూడలేని చం|దుని యుత్స త్తియు నిషృలమే! 


కిం తోన వేడగిరిణా రోజుకౌ[డిణా వా 

యాన్యాణితా పీ తరవర న్హరోవ న బీవో, 

మన్యామహే మలయవేవ నగాభీరొవం 
బొతోఖనిదృ్భువథిఖా అదీ వన్దే ల్లి, ల 102 


తాః మేరుగిరియు, రజతపర్వతమును, నగాధిరాజములట! జాని 
సార్ధకమేమి? వాని నాశ్రయించిన ఆయా వృక్షములు ఆయా వృక్షములుగనే 
ఉండిపోవుచున్న వీ. మలయపసపర్యతమే నగాధిరాజమని మా అభిప్రాయము. దాని 
నా(్రయించిన ముష్టిచెట్టును - వేపచెట్టునుగూడ చందనవృక్షములవలె నప 
తున్నది. .* 


- “చన్దన న్తి'' = నామధాతువు. చందనవృక్షములవలె నొచున్నవని 


ఇఒ 


భావము, 


| ఒకడెంతగొప్పవాడై ననేమి? వాని నాశ్రయించిన.. వానికిగూడ ప్రకట 
చేత గౌరవము సిద్ధించునో వా(డే గొప్పవా(డు, 


శే ఖాన లిఖాభరోణాయ బిల్డ్‌ mn 
వ దిళేత్యాయనోయాన్యోమ తోం భదానీక 
భిల్లాయ వామభరణం వ్యాదే నిధాయ 


wl 


నిద్దత్బాలో శిలని నిత్తయముభ్ల మానో, 108 
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తా= ఓ, నెనులీ! తలపైన సొమ్ముగా( జెక్కి_ కొనుట కొక యీక 
నిమ్మని (జార్థించితిని.. నీవు నాకెందు కిత్తువులే! బోయవాండు నిన్ను బట్టు 
కొని, యెడమకాలితో( (దొక్కి బలవంతముగా పింఛమునంతయు నూడ్చికొనును. 


అప్పుడు బల్క_కుందువు. 
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నొయతంవొన్యొానురాగాళ్టృ తరాః బీలలీల్‌లొ 
బొర్‌ ల వ్యాబయం వాశ్త ? కానాయాః న్నాం 0 వ్య త్త తయ. 1 


తా ;- సానుకంపములు; సానురాగములు; చతురములు; శీలశీతములు, 
కొంతయొక్క- స్వాంతవృత్తులు నా హృదయమును హరించుచున్న వి. 


నై యథా యథా తామర నేషఇశా మయా 
వ్రునన్తరాగం నితరాం శషేఐబితా, 
లథా తథా లో త్తఠశేవ నర్గంతో 
mal 
వితృవ్య మామేకరోనం చకార నొ, 2 


తా:. ఆ తామరసేక్షణ యెంతెంతగా, స్మ పేమముగ నాచే ననుభవింప 
బడుచున్నదో, అంతంతగా తత్తకథ వలె, నన్ను సర్వమునుండి యాకర్షించి, 
యేకరస మొనర్చుచున్నది. 


వి :- వేదాంతవిచారము, సమ స్త విషయములనుండి మనస్సును మరలించి 
యానందరూప మైన యొక టే రసమందు నిమగ్న మొనర్చును. ఆమె శృంగారా 
నుభూతి యట్టున్న దన్న మాట 1 శృంగారమును తత్త ఏచింతతో( బోల్చినారు. 


దనాంణకా 'స్తయరవబిన్హరమావవోరి 

సొన్టా 9 చ్యుతోం వదశమేణ విలోచనాయాం. 

నోదా విధాయ భ్రునోడు క శ్రయెవోస్తుభివ్భం 

టూరీకరోతి నో తఢం విదుషాం నరేణ్యః, లి 


తా: దంతకాంతు లను కిరణములచేత గూడినది ; అరవిదంకాంతిలక్ని 
నపహరించునది. సి సాం[దామృత మైనది ; అట్టి హరిణలోచనయొక్క_ ముఖమును 
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“రా 


నిర్మించి [బహ్మదేపు(డు మరల దానికి పునరు క్త మైన హిమాంపని సృష్టించినాడు; 
తనకే విసుగు బుట్టి దూర మాకాళమునకు విసిరివేసినాడు. 


బిలినత్యాం నోనోం తస్యాం నాన్యగన్ధితమౌ ధ్ర రీకొట్‌ 
ఆలక్షీతబుధాళేవం రా శేన్లోరివ పం లలల 4 


తా;- అమె ముఖమండలము ముక్కు. చివర నున్న ముత్తెము గలదై 
బాగ గురుతింపదగిన బుధుని సంబంధము గల రాకా చం్యద్రమండలము వలె? 
ధిక కిందుడున్న ద. 


తు తం బాలో  -భాలే కేనానీ లక్షణా 
ముఖం తవాంతరాను భభ్యంగ వ్రల్లాందుదొాయతేో ల్‌ 


. తా;- బాలా! నల్ల నైన గుర్తుతో ఫాలమున నంకిత మగు నీ ముఖము 
నడుమ ని!దపోయిన తుమ్మెద గల బాగుగా వికసించిన పద్మము వలె నున్నది. 


ళ్‌ 


అద్భాితీయం డచాత్యానం మత్వా కిం చంద న్యావ్యని, 
భూమండలబుధం మూఢ? కేన నా వినిభావితత్‌, 6 


తాః _ చందు(డా. ! (నీ కాంతితో సమాన మైన కాంతి గల వస్తువు లేదని 
గర్వింపకుము. భూమండల. మంతయు. దిరిగి చూచినవా( డెవ్వడు "SR 


క నీలాంచలేన న నంట తొ మానో నమా భాతి వొరిణనోయనాయాః. 
(వీతిబీచ్బుతో డిన 'చుమునాగలీరనీరాంతలేశాంత, 7 


వ్‌ నని: పెట కొంగుతో గప్పబడిన హరిణనయన ముఖము 
సత. గంభీరమగు సీటిలో [పతిబింబించిన చం|దుని వలె. (బ్రకాశించు 
చున్నది: 


న్రనాలోగే వత్‌ భాతి కపోలాతుటోలో౬లకః | 
ళళాంక బిమ్బులో మేరొ లందిమోనో ఇబోరగోe, లి 


150 భొమిసీ విలానము 


తా :- కిపోలములనుండి యెదపై జాగచున్న కుటిలాలకములు శశాంక 
బింబమునుండి మేరుశిఖరము పెకి వచ్చుచున్న సర్పముల వళె నున్నవి, 1 '-: 


అంకొయమాననులికే నృుగనాభీవవ్యం 

నడ్కౌదవోశీ / 7 నదనం లోనో 

ఉల్లొనవల్లిబిత కో మలనక్షయూలం 

నక్ష్పూల్రటిం భటులయ చి బిరం'బోకోరోక.. ల్ల 


తా ?- పంకేరుహోక్షీ ! నుదుటియందు మృగనాభిపంక  మలదికొన్నావ్చు. 
అది చం[దునియం దంకము వలె నున్నడి, దానిని జూచి నీ ముఖము చందు. 
డను [భాంతితో చకోరము ఏలు రెక్క. లాడించుచూ చంచూపుటములు దాచుచున్న వి( 


. కిలీరేణ యథా నరోడవాం hic : 
బో తునొగోవీ తని యల గతో తనలో "పే తథేదత్లూననోమ్‌, 10. 


తా: తన్వీ ! శికిరముతో సరోరుహము కోభింప -నట్టు,.!. దివసముతో 
జం[దమండలము. శోభింప నట్టు, కోపముతో నీ ముఖము వ! లేదు, 


కతొకోటోక ఠినోబి తః 'సోనొం అన్నాం? 'నుద్దై 3 'ముయమాూల్తే॥ 
యేనాకారికి మతం న్‌ లితలన్య్భాదయా. పధిర్వాచ్యంక, EET 


తా :- నా హృదయము: వజ్రాయుధ మంతటి కఠినము: ఆమె సు థె 
కమయ ; మా యిరువురకు శే స్నెహ: మొడగూర్చిన విధి ననవలెను ! 


"ట్లో యల్‌) తీటాలాన్ఫో చువాద్భయమవన్థితచ్‌... 
బలే నారయ వొన్లన్న - వానడానోవిదానోతోు పల్ల 


తా ;. జాలా! రాజు నాకు (దితికూలు( డై డైనాడు, నా హృదయమున 
దిక్కు. లేనంత భయము! నేను "హాం ంథు(డను; “నాకు వాసదాన మొనంగి 
రక్షిరప్పుము, 1. ప అ PEE 
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ఈ, శ, టం Wat 


మలయానిలమనోలీయతి మజీభోవనో కాననీయతి క్షణలః 
బిరహేణ బికలవ్ఫాదోయా ఎల్గలదీనాయలే మహిలా, 18 


లో 2 మలయానిలము అగ్ని యగుచున్నది; మణిభవనము కానన 
మగుచున్నది; విరహవికలహృదయ యె యెన యీ మహిళ నిర్ణలమీన మగుచున్నది, * 


కశాలొగుటదోభం. సౌ హాలాబొలవది ధాబా నలీ నితరాణ్‌. 
అని. నీలో త్ల లమాలాం జాలా వ్యాలానలిం తీలామనుతో. 14 


తాః కాలాగురుదవమును ఆ బాల హాలాహల మనుకొనుచున్నది; 
సకల కనాలి వ్యాలావలిగా భావించుచున్నది. 


వ తయా తలో త్తతీయన్ల్యా న్యు గలావికచతపొ,. a |. 
' మువేయం నూనుషో లోకో నా నాతలోత ఇవాభవోక్‌. 2లో 


తావ- ఆ మృగళాబక నెత్తి తాను తలో త్తమ వలె నాచరించుచున్నది; 
దానిచే నా కీలోకము నాకలోక మగుచున్నది, 


లో జాధరాంభనంభిన్నా న్‌ా. కో వదోనాంబునే 
శోనరొ ఇన కాళ నో కా నదనాలికాంతయః. 16 


ఫస త్రా వా చ తన! "బ్ర 'వదనాంబుజమందు - . శోణాధరాంపసం భిన్నము- లైన 
దంతపం' క్రియక్ళ- కాంతులు కేసరముల వలె భాసి ంచుచున్న వి. = 


ప్తి “అఆనలీయతి'' = అగ్ని నివలె ఆచరించుచున్నది. అనగా ఆగ్నివంటిదానినిగా 
భావించుచున్నది. “అనలమివ ఆచరతి* - అను అర్థమున ఉపమా 
వాదాచారే" ఆను స్మూత్రముచే “కచ్‌ (ప్రత్యయము. “కాననీయతి”” == 
కాననమునం దున్నట్లు ఆచరించుచున్నది. “కాననే ఇవ ఆచరతి'' అను 
అర్ధమున “అధికరణాచ్చ” అను వార్హికముచే 'క్యచ్‌' (పత్యయము. 
-నిర్ధలమీనాయలే” = ద నిర్జల పదేశమునందలి గ 1 ఆచరించుచున్నది. 
గ్‌ ర్తఃక్యజ్‌. సలోఫళ్ళ'”. అను. సూతముచే, “నిర్జలమీనః ఇవ. ఆచరతి ” 
అను అర్ధమున “కత. (ప్రత్యయము, య. 


! ఫ్‌ల్లి భామినీ' విభాస ము: 


తమానదైై తవదయోః వదయోః వళతి (నిలయే 
శేయుః నరోజనదోనానయనాదణకా నయః, 17 


తా: క్షమాపణై కపదము లైన పదములందు (బియుండు పడినంతనే 
సరోజవదనయొక్క నయనారుణకాంతు లప శమించినవి. 


నిరానయంతీం టు గోఖొాం' ' వారేరేజదృలో ర్‌ు. 
బీరోతరాధన్మ తిమాంనలో ౬ నీ రోదన. క్షణ [పొతుణీకో బభూవ, 


తా = ఒక గోపిక శ్రీకృష్ణునిపై " కినుక వహించి: కూర్చున్నది. 
ఆతడు చేసిన పాత అపరాధముల నన్నింటిని మననము చేసికొనుదున్న'ది. 
ఇంతలో ఆతడు రానే వచ్చినాడు. న్రీల ధైర్యమును దూరముగ తొలగ జేయునది 
ఆతని సౌందర్యము. ఆ సౌందర్యము నీమె త దేకదృష్టితో చూచి ఆస్వాదింప 
మొదలిడినది. ఇక నేమున్నది ! ఆ కోప మంతా క్షణకాలపు అతిథి యైనది. 


బిధిభంబితయా మయా న యాళోం 
నభఖి ౯ నంకేతనికేతనం (వీయన్యం, 
అధునొ జత శీం దేధాతకాొషూ 
మయి కొమో నృవతిః ఛనర్శ నానో, : . 19 


తా ;- సీ! విధివంచిత నె. వీయని సం కేతస్థానఘునకు( బోలేక 
హోయితిని. ఇంక నిప్పుడు నృపతి యై యెన కాము(డేమి సేయనో తెలియలేను! | 


వి :- “నృపతిః”' = రాజు, సమస్త షకల చ్చిత్తవృత్తులను వశప 
రచికొని నడిపించును గనుక మన్మథు(డును  నృపతియే ! | 


శుబినులమో వ్రకతాలే ధచకాంనతచంటదికాచముతాల్న లే. 
నధనవరివూర్లభం(దో నుందోరి * రొాతాఒని నా/తనందోవాః 20: 


తా: విమలము లై.న ముత్యము లను నక్షత్రములు గలిగి నట్టియు, 
ధవళాంశుక మను వెన్నెల గల్లి నట్టియ, . మొగ. మనెడు బూర్జచందుండు 
గలిగి “నట్టియ, నీవు, సుందరీ ! పున్నమవే ! సందేహము. లేదు, 
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డూవజతిలా చలనయనా నాభ్యాన రా రొబాథ లీటువి లొ, 
"మజ్జి యళ నంత సేయం తదజో తల౮ంగిజోలివమా, 21 


. రూప మనెడు జలములు గలది, చంచలము లె న న్నేతములు 
గలది, నాభి స స నుడి గలది, కచావళి యను భుజంగములు గలది; ఈ. 
తరుణి, విషమతరంగిణి వంటిది. 


నీవళోద్భావ్భ నంలో ధమ క్రచాజ్బల్య తొలత, 
కదా నయగశీలాబ్దమాలోకేయ మృగీద్భళః. 22 


తా :- రాలుచున్న కన్నీటి. నడ్డగించుటతో _ము.క్తచాంచల్యములై న 
తోరకలు గల ఆ హరిణాక్ని నయననీలాబ్దము నెపుడు జూతునో ! 


యది లకణ సా వృుగేక్షణా న మదీక్షానరజీం నవేవ్యతి, 
అయనా జాఢడజీబితోన వే జగతా వా విథలేన శీం భలబ్‌, జిత 


తా: లక్ష్మణా ! ఆ సీతాదేవి నా వీశామార్గమునందు( బడనిచో 
యీ. జడజీవితముతో నేమి ప్రయోజనము ? ఈ జగత్తుతో నేమి ప్రయోజనము? 


. భవనం కరుణొవఠతీ బిళన్నీ గమనాత్డొ లవలాభలాల సేను 
తడడోషమ విలోవనా తా లాషమథ సే నథి పొతయాంబిఖూవ, 24 


తా 3. ఆమె యింటిలో నికి( బోవుచున్నది. వెంట బడిన కస 
గమనాజ్ఞాలవలాభము నాశించిరి; ఆమె వారియందు విలోచనాబ్దమాలను వేసి 
““పోయిరమ్మ “న్నది. 


ఉవనీ (వతివక్షకాయినీనదోనాదంతికొమంచతి (వీలే. 
నుద్భజో నయనా బ్ఞతోజయోడదియాయ త్వరోయా౭ిడుజద్భుంతి౭. జిల్‌ 


“తా; తెల్లవారినది; సవతి యింటినుండి |పియుడు వచ్చుచున్నాండు. 
వానిని జూచిన యామెయొక్క నయనాంతములందు వెంటనే యరుణిమ( 
దోచినది, 
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(వొశావవారశోనానీ తలో వోలావాలేన వే 
ళోకొంఠో కేన ముగ్లన నుధాంబరితి వొవీలః 26 


తా; ఓ, చందు(డా ! నీవు.నా [ప్రాణములను ' దీసివేయచున్నావు, 
అందుచే హాలాహలసమాను(డవృ, ఎవ(డో తెలియనివా (డు టా. సుధాంశు. 
డని యన్నాడు, 


యదోవధి బయితో బిలోబనాఖ్యాం 

నవాభరి దై భవశేన దూరతోఒజతూట్‌ 
తదవధి లిథిలీక్ళతో మదీయై 
ర్‌ తోరా + (నణయోూ నిజ శీయాను. మ ధం చ £7 


తా :- చెలీ! విధికృతము బగ్గ నా పియు(డు కన్నులకు దూర మైనంతనే, 
నా యిం[దియములు తమ పనులందు పట్టు సీకినప్‌ః 


బీఖిలాం రతినీం (నీయేణ దూరాడదువయాతోన బిబోధఢితా కడాభిః, 
అధికం నో పా పౌరోయాయి నత్తంనఖి మూ జల్బ తోనాయనీ రనట్జా, బిర 


తా :- ఓసీ ! చాలాదూరము నుండి వచ్చిన నా [పియండు,-వీవేవో 
[పసంగములతో రాృాతియంతయు మేళొ.నునట్టు(జేసినా(డు.  ఇంకనే' నెక్కువ 
ల 
జెప్పలేను. నీవు మాటాడకుము. నీది యినుప నాలుక. 


లోలా లకావలీచలన్న యనారవింద 
లీలావళంనదిత లోక బిలో చనాయాం. 
నొయాధొని (వణయినో భవనం (వజినా ధు | 
| — 
జ్చేతో న కన్య వారతే గతి రోంగోనాయాః, 29 


స్ట చలించుచున్న అలకలు గలిగిన యా' 'నుఖమ్ము || ! చంచలము 
లైన ర ! లోకుల. చూపు. లన్నియు - నామె వైపున స, 
(పీయని యింటికి బోవుచున్న యామె గమనము ఎవని వూనసము హరింసదు:? 


శృంగార సముల్తాసము 15, 


.బొరిణీ (వపేక్షణా యత్‌ గృహాణ సో .బిలోత్ళోలో 
- సేవితం: నర్గోంనంభబ్బి రోవీ తద్భృవనం వ 


తా ;- ఆడు జింకయొక్క_ కన్నులతో స సమా కాన మైన కన్నులు గల గృహిణి 
త యింటియందు లేదో"! ఆ యిల్టు. సర్వుసంపద లున్నను వనమే, 


Fs ముఖ్‌. 
తోదీయం యది es కొడ (తర్జోన్తు {0 తొత౭, లో 


తా: అధీరనయన మైన యా వ ముఖము చలద్భృుంగ మై మెన ms 
అది గన్సించినచో కామునకు కోపము వచ్చినను ను సేయను ?' 


యథా అతాయాః నవికాన తాయాః న్హనావేన్మోవే బితొోరౌాం నమాని, 


తథా 6 లతా వల్లే నగర్వే rere నధ్భ Jae ల్‌ 
తా వ= స్తనావనమా | స్తబకావన్నమ యె యెన లతతో సీ ని ట్టు 'సమానురా' 
లవో అప్టే పల్ల పర్థవిందిన ua లత యెజ్జని పెదవి గల ఏకు సమాన మైనది 


ఇదం లతొథీః నృ బికానతాలిః SEE బొ స్త వగా న్లరాళమ్‌ 


Pe) 


సవ గ్ల నవ్వాం వ్ర నృభశారవత్యో ష్‌ చేద్యువత్యో = వారేయం.లిలి 


తా స్తనభారవతు లైన యువతులు మనస్సును. హరింపకన్నలో 
స్తః బకోనతము' లై న ,లతలతోడి మనోహర తన్‌ వనాంతరాళము స దా సేవ్య న్‌ 


నొ న. వొగరేణ గమితాఖిలదోషా, 
బోధితాది బుదుధో మధు పైర్శ్‌ (ఫొతరాననజనొరభటలెః, 94 


.. తాః, నేను వత్తు నన్న సంతోషముతో యామె రాత్రి యంతయు గాచి 
నది. కడపటి యామమున యామె నిద్రవోయినది. తెల్బవారి తన్ముఖ సువాసనలబే 
నాకర్షింప(బడి మధుపము చుట్టు దిరుగుచు. ఏ ముంకరిందుచున్నది. కాన్‌ యామె 
నిద్ర "కేరుటలేదు, | ప 
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అబిబింత్యళి క్రీబిభవోన నుర్దరి/(వథితన్య కందిరరిపోః (వలావతం, 
బిడుఖావమంచతితమాం తవాననం నయనో నలో జిదోళ నిరా శేవతాన్‌. లలో 


తా :- సుందరీ! మన్మథుని శక్తి యవిచింత్య మైనది; [షాకృతిక 
నియమములు దాని కడ్డురావు. నీ ముఖము చం్యద్రభావము వహించినది:. 
నయనములు సరోజదళ నిర్విశేషము లై నవి, 


వీనవళీ. నయనాభ్యాంం కరచరణతాఖ్యాం (వళ్రర్ణు కమలవతీ ఎ. 
శై వాలినీ ప కే? నుర సేయం నున్దరీ నటే, తీర 


wn 


తా := ఈ సుందరి నయనములతో మీనవతి. కరచరణములతో (పఫుల్ర 
కమలవతి. కేశములతో శై వాలిని. సురస! ఇది యొక సరసి! 


వి :. మీనవతి యనగా చేపలు గలది యని యర్థము; చేపల వంటి 
కన్ను లావిడ కున్న వన్న మాట ! ఆమె కరచరణములు వికసించిన పద్మము 
లతో సమానము లై నవి. 


“సురసా” = రస మనగా నీరును శృంగార రసమును. 


పొంథ్‌ 7 మందమతే శీం వొ నన్గాభమనుబిన్ల ని 
నయోధరం నమాళొన్లం యేన వాన్ని మవాళ్ళయాః, తి? 


తాః. ఓయి! పాంథు(డా! నీవు మందమతివి, ఎందుకు తపించు 
చున్నావు? పయోధరమును. పొంది ' శాంతి నెట్టు బొందలేవై తీవి ? 4% 


వ్యు ““పయోధరం” = మేఘము, స్రీలయెదం 


నంనోద్యోం తౌం కౌమతిమా (తొల ర్గీంం 7 సో భాభిరాఖానీళ నర్ఫంలోకాబ్‌, 
నొదొావునీ నా నీతోయామినీ వోత్కోసోం జొనోనాం Wu నంకయాఒ౬ జోక్‌, 38 





% పయోధరమునకె ఎదురుచూడుము. కాంతిని పొందగలవు. 
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bap) 


తా = అతిమాతతన్వి యైన యా సుందరి తన కాంతులచే దిక్కుల 
వెలిగించుచున్నడి; ఆమెను జూచి మెఅపనుకొన్నారు; పున్నమ యనుకొన్నారు. 


నవల్హవా తీం ను బిఖాతి నల్టరీ నథ్రులవద్యా? కిమీయం ను. నద్భినీ, 
నముళ్లనత్సా జీవదాం న్ఫీతాననామి లీక్షనూ డైః నమలంభి నంళోయః, లత 


తా :- ఆమె పాణిపల్పన మెట్బగా నున్నది. ముఖముపై చిరునవ్వు; 
ఆమెను గాంచిన జనులు సపల్దవ మైన వల్దరి యనుకొన్నారు. వుల్పపద్మ మైన 
పద్మిని యనుకొన్నారు. | 


నో(తాభిరామం రౌమాయా వదనం వీక్ష్యతల్డ ణము 


నరోజుం చోం[దోబిమ్బుం వోత్యాఖిలా * నమశేరత, 40 


తా:- నేత్రాభిరామ మైన యామె ముఖమును జూచి సరోజమా! లేక 
చం[దబింబమా ! యని యందజకును సంశయము, 


తశతదవకా న్తికా ్రయా మిలితం రొముముదీత్యూ కా నయా. 
చవలాయతవారిద (భోమాన్న నృతే చాతకపోతకైర్వనేో 41 


తా :- సీతాదేవి శరీరకాంతి కనక|ద్రవకాంతి ; రాముడు నీలమేఘ 
శ్యాము(డు ; జానకితో గూడిన రాముడు మెజపుతో గూడిన - మేఘము వతె 
నున్నా(డు . ఆతనిని జూచి చాతకపోతకములు వారిద|భమతో న ర్తించినవి : 


పోనికోతి వధ న్లోతాం లోకాన్ల లేం పభన్లు శ, 
యూనాం వరిణతా సేయం తవ స్వేతి మఠం మమ, 42 


'తా:- ఈమె నందరును వనిత యని పిలుచుచున్నారు. పిలుచుకొననిమ్ము; 
నాకేమి? యువకుల పరిణిత మైన తపస్పనినా యభి[ప్రాయము. 


న్ధయమానాననాం తళ తాం విలోక్య బిలొనీనీమ్‌. 


మ గ్ల fa i ఇ po న క 
చతోరొళంచరకాళ్ళు ముదం వరతరొం యయుః, వలో 
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తాపం sk గూడిన యామె ప పూచి, స 
చంచరీకములు బొందిన- య కానందమునకు వే మేలలేదు.. meee 


వి:: ఆమె నవ్వు వెన్నెల వలి నున్నది. అందుచే. ఆమె -' ముఖమందు 
' చకోరములకు చం|ద భాంతి ; పద్మములకు కమల|భాంతి, * 


ఓ 


బీచోనోకదులోనో భాలే * న్యీతనువమూలేళమాబోధాని. యదా 
జగ దివా లోదై న జానో దోళా ర్దణొతోన ఎిజితయితి.. జీల 


తా:- బాలా! నీ వదనకమలమందు  చిరునవ్వుయొక కాంతిలేశ 
మెప్పు డాభాసించెనో, అపుడే పంచ దాణు(డు లోకముకు జబించె ననుకొన్నాను. 


రలిందజా శీరభ రేఒర్థమగ్నా జతొం (వఠామం కృత టూరిల బ్లాః 
ధ్యా నోవో, వై రాద్వానిగీర్భ్యమాడాః (తోలి భున్నో లళిన౭ తీలోరాం, జీల 


తా:- యమునలో కొంగ లున్నవి. ఆవి నీటిలో నర్థము మునిగి 
యజచుకొనుచు గడ్డకు వచ్చుచున్నవి. వానిని జూచినపుడు చీకటిళో వోరి 
గడ్డకు వచ్చుచున్న" వాలచందుల వలె నున్నవి. * 


'వరోన్ఫృరానంగము ఖౌన్న ల (భువః 
వయోధొరొ వీనళరౌ బభూవతః. 
తయారవ్యృవ్యన్న యమున్న తిం వరా 
మలై జి మధ్యా న్రనిమానమేతి, 46 
తా :- పరస్పరము చేరి స్త్రీ యెద భాగతరమైనది. దానిని సహింపలేక 
మధ్యము కృశింప(దొడగినది. . మ 


వి := ఇరువురు శ|తువులు తమలోతాము .సంధిజేసుకొని యొక్క జై 
వచ్చినప్పుడు ఒకరాజు .సహింపలే(డుగదా ! 





ఏక 
స్‌ 


నల్రని యమునాజలములో సగము మునిగి కొంగలు ధ్వని శేయచన్నవి. 
వె రముచే అంధకారము చాలచ [దుల అను ' (మింగివే యుచుండగా అవి 
అరచుచున్న వనీ తలచెదను, ' క 
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జనమోనొకోరోం తవాలి చున్నోం బివకారారతిదం త్రునాగ్టేకాలట్‌, 
" వధనోనుథచామిపో (వచారాదిన తన్లంంగి చితా నోకా బిము నట్‌, 47 
ణు యో చవి అం ధి 


“శా: తన్వంగీ! నీ చికురము జనుల మోహింపజేయ ఘనాంధకారము. 
వదనేందురుచులు |బసరించినవి. అది యతీవకాంతివంతమైనది. ! 


టివానీకం నొరిణి తంఠద మ్మ 

దివాతరారాధనమాచభర శీ, 

వశొఎతాదై తము వక్యలాక్ష్యా 
నృవళ్ళర త్ళోమయ్బుజు వజ్లీరేషా, . 48 


తొ; ఈ ఈ పద్మములు రా|తీంబవళ్ళు కుత్తుక బంటి సీటిలో నిలిచి దివా 
కరుని గూర్చి త తప మొనర్చుచుళ్న వి. రీనికి కః పక్ష్మలాక్షియెద( బోయెడు 
నాస యున్న దా యేమీ? 
బియూగోనవ్నీ వండే ౬న్యీకా వ్యాదయే తె తే బియూగిని & 
(వీయనంగనుఖాయేవ ముకావోర నవ సంతి, 48 
తా :- ఓసీ! వియోగినీ! వియోగవహ్నికుండ మైన సీ హ దయమందు 
ముకాహారము పీయసంగసుఖమునకై తపస్సు వట్టిన ర్ట 
౧౨భిం లొానత్యానాం తొద ఖలు ముఖం నిర్భితవతో 
మయవోన్తూవొం మన్యో నలనతనొనూనోథతతబిత ట్‌. 
దీవేత్ళ్య త్వాం యన్యా ద్నిభుమయమకన్యా దివా కోలీ 
శోలాహీనోం దీనం వితల ఇద రావాన ముకొరోల్‌. §0 
తా: లావణ్యనిధి యైన సీ ముఖమును సృష్టించిన తరువాత [బహ్మ 
దేవుని బుద్ధి అవకతవక లైన దని యువక అందుకే వాండు చం|దుని 
వికలు( డైన రాజును వలె కలాహీనునిగా నొనర్చినా(డు, * 





1 వరనేందురుచులు ఈ వైపు న. ఈ అంధికావము నితాంత 
కొంతిమంతమె యున, ది. 
న య , 
2 కావుననే ఇతడు వికలుడు వలె (వికలఇవ) నీ ముఖ ముండగా దానిని 


ఉపశ్నీంచీ కలావాను డైన చందుని రాజును చేసినాడు, 
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ననా గర్గ తోాణేళ్ళం వత్చర్భ పిదపాగళోమ్‌ 
భునోశురాగం తోతన్హామనే వల్ల భమ కీత్‌ j f1 


తౌ; ఓ, తన్వీ! నీ మనోఒనురాగము వల్హభుని, వీక్షించుటకువలె 
స్త నాంతర్గతమాజిక్యశరీరమును ధరించి గడ్డకు వచ్చినది. 


జగందోత రమమ్మ తముడైైలంబ ఖిరాపూళయన్ని తీరాజ్‌ , 
డీదయతి వదనవ్యాతాల్‌ శీయు రాజా వారిణాలనయనాయాః, ల్‌2ి 


తా = జగత్తును సుధామమకిరణములచేత సీండించుటకు చం|దు(డు 
దీని ముఖవ్యాజమున వచ్చిన ట్టున్నది 


తయిర బారదోచం దిలొబోం (దికా౭ తోచుల ఎదుముచవ్చుకతోరతాః, 
యది మీలంతి కొదావీ తదాననం ఖలు తగ" తలయా తులయామహేౌ, లలి 


తా :- చీకటి, శారదచం[ద - చం్మదికలు, కమలము, పగడము, 
సంస పెగమొగ్గ, యివి యన్నియు స గౌకచోట( జేరి యున్నచో నీ ముఖమునకు 
సమాన మగును. 


వి; తిమిరము. కేశపాశమును బోలును; శరదిందుకాంతి నవ్వు; 
వారిజము ముఖమండలము; పగడము పెదవి; సంపెగ మొగ్గ నాసిక. 


(వీయీః వివాదం జపొపాతి వాభం (వీయే నరాగం వదతి (నీయాయాః 
వారాయుదారా బిజాగాల ధారా విలోచభనాఖ్యాం మననళ్ళ మానన్‌, లొ4 


తాః:_ “పియా! విషాదమును వదలి ట్టుము.” _ ఈ రీతి వల్బభు(డు 
వల్కుచున్నా(డు, ఆ మాటలతో నాయికకు కనులనుంచి నీరు గారెను; మనస్సు 
నుండి మానము మాయ మైనది. 


రాజ్యాం భి షే కమాజ్ఞాయ లోంబిరౌనులోవై రీఖః.. 
నుదాబిర్రగలీ మధ్యం లింవళీన నుధాక్రరోః,. 55 


శృంగార సముల్లాసము 161 
తౌ :- మదనునకు ' రాజ్యాభి షెక మైన దని సంతోషించిన చం[దుడు 
సుధలతో జగత్తును. బూ యుటవలె !! 


ఆననం మృుగబావాక్ష్యా బీష్మ లోలాలకావ్భతట్‌ , 
(భము(ద్భుతుర నంభారం న్యురామి నరనీథవాటు , ల్‌లో 


తాః చలించుచున్న ముంగురులు గల దీని మొగమును( జూచి [భమ 
దృఏమధసం భార మెన సరసీరహము జావకమునకు వచ్చుచున్నది. 

యా శ్రీ గురీజునై సాకం నాయయానానోనాంటుతా, 

తిర్యో (గీ భం యద్యధాజ్షేత్‌ తన్ని వృ కొఒకరో *ట్జగల్‌ , ల్‌ 


తా :-- గురుజనులతో వాటు యింటికి. బోవుచున్నది. మెడ మలపి 
స్యయనూనముఖాంబుజముగా చూచిన యా చూపు జగత్తును సష్పత 
మొనర్చినది. 


బిఖోధథోయకా తోరన్స రై ౭ వద్భునీం మ్యదితాననాణ్‌ , 
రిఖ్రాలోఒనురాగోణ (వొతరయతి ఖొన్కరః, 58 
ణా జొ 


aa 


తా !. ము[దినానన యైన పద్మినిని కరస్పర్శములచేత, పరిపూర్ణాను 
రాగముచే విబోధ మొనరించుచు | పభాతమున భాస్కరుండు వెల్లుచున్నాడు. 


ఈ పయోగించిన బాణము వేరుగ పోయి లక్ష్యమును వేధించుటకై పొన్ను 
అ: దగ్గర  పక్షిరెక్మ-లు కట్టుదురు. బాణము శరీరములో ఈ (పక్కనుండి 
ఆ్మపక్కవరకు రం|ధము చేసికొని దూసికొని పోయినచో ఆ రెక్కలు 
రాలిపోవును. లక్ష్యమును ఆ విధముగ వేధించుట నిష్ప[త్రాకరణము, బాణము 
శరీరమునకు లగ్నమై ఉండిపోయినచో ప|త్రనులు ఊడవు. అట్టు కొట్టుట 
సప|తాకరణము. “సపత్ర నిషత్రాదతివ్యథనే' ' అను సూత్రముచే “డాచ్‌” 
త్యయము వచ్చి 'సపత్త్రొకరోతి' “నివృత్తాాకరోతి' అను రూపములు 
దిరచునుః 


Gm... 


1 





ఇ pk 


సై 


162 భామినీ వీలాసము 


అనమ్మం వోల్లువోభోనై 8'బినివారి రోఒవీ 

రో వష్యాత్తయాతముదితే భుయి దూరదోళత్‌ 

బాలో త్రో రౌ ళి నిపోకనళోం౦దదోన 

[కేశాబిడాలి లిభనాఒబ దరోధ మార్తత్‌ , లొతీ 


తా:_ ఆమె మధురివచనములతో [బతిమాలి me యడ్డగించినది! 
నా కోపము చల్లారలేదు. పోవుట కుద్యమించితిని. అపుడావిడ చేతిసైగతో పిల్లిని 
నా దారికడ్డము వచ్చునట్లు జేసినది, 


అభూదవత్ఫూం వొ 8 వనుముళరతోదత్ది మపొయా 

బిలీనో లోకానాం నవా నయనతావోఒవీ తీబురై 8. 

తవాన్మిన్‌ వీయూవం కిరోతీ వరత స్తన్బ్రి ! నదనో 

వతో హేతోః క్వేతో ఎదురయయదేతి (వతిదినోజ్‌. 60 


J 


తా :- కుసుమళరుని కోదండమహిమ నిరామాటముగ జెల్లుచున్నది. 
చీకటులచేత లోకమున కేర్పడిన నయనతాపము మాయ మైనది. నీ మొగము 
పీయూష వర్షము గురియచునే యున్నది. ఇ(క నేల వృథాగా యీ చందుండు 
[పతిదిన ముదయించుట !! 


బిగ్‌ వ ళో (స్ర్రం వ్యాదధయాని యూనాం 
© 
ఎ) నేతఖొవొ మనీ దొరయ న్త్యః, 
అనల భాయామయవల్లులీలా 
_ ఊయంతి నీలా బ్ఞభకాయతాక్య*. 61 


తాః క స్ర్రములేక నే యువకుల మనస్సులను భేదించుచున్నారు, వివేక,ల 
యొక్క మనస్సులనుగూడ గల(చుచున్నారు. మనోహరములై న వీరి లీలలు, 
అనల్బమాయామయములు ; అట్టి నీలాబ్ద దళాయతాక్షులు వెల్లొందుదున్నారు., 


మృతాల మందానిల చందొనానాతుకీరలె వాలత శేళయానావా, 
చూ ' ' 
మియా మారేళ్భ్యత చేతనాయం ఎవినొ న శె తొంం భవతి /వతలీలం. 62 
ర్‌ూ జ © + 6 | 


శ 


తా: ఒకతె వియోగముతో బుద్ధి దొలగినదై నడి. దానికి తామరతూండ్దు; 
మందానిలములు, చందనములు, వట్టివేష్ళు, న నాచు, పద్మములు, ర్పీస్టే |పతీతి 
చలదనము లేకుండగనే గలుగువున్నది. 


యదవభి విలానభవనం యొవనమువియాయ బభొంలదవదోనౌయాః, 
దవానం బినైవ తదవధి యూనాం వ్యాభయాని దవా న్తౌ 68 


. తాః ఈ చందవదనకు విలాసభవన మైన యొవనోదయమైనది 
మొదలు, యువకుల హృదయములు అగ్గి లేకనే కాలుచున్నవి. 


న బి[కోయతి లోచనే నవానీతం ౫ నంభౌవతో 

కథ్రాను తవ కొంచ సొ విరచయత్యారాకాం (భవన్‌, 
బివక్షీశనుద్భళ౭ కథామితి నివోదోయంత్యాం వ్రుర్‌€ 

(వియన్యం లిథిలీకత౭ః న్వవివయేఎయురాగ గా. రోజీ 


తా :- “కనులతో కన్నులు గలుపదు; చిరునవ్వుతో భాషింపదు; నీ 
కథలు చెప్పి నపు( డామె కుటిలము లైన కన్ను బొమ్మలను గదల్బును''.. 
సవతీసై నొకతె యీ మాటలు [పియునితో ( జెప్పుచుండెను. దానిని వినుచున్న 
వల్లభునకు కొండెములు చెప్పుడాని యందే యనురాగము తగ్గిపోయినద్‌. 


బఢబొనరికొలకూటనగ్‌ ముకరన్యాంగ థా న్స హైధితః. i 
రొజినీర్‌నుణో భవోన్న శాం నొ కథం స 685 


తాః. ఈ పతన బడ బానల కాల కూటములతో( బుప్టైను.' మకర 
వ్యాళ ములతో( బాటు జెరిగెను. ఇ(క వీండు జీవుల నెందుకు( జంపడు? 


లల్వేత వజ్ర్యైర్గలపాజో మనోట్డా 
తయా నుళ్రతౌశి వరితః వవి/తాః, 
న్ఫేళం యళ స్తెః నముదోతి నిత్యం 
కోనాన్య నిత్యాతి ఖలు నాఠళలోళణ. 


184 భామినీ విలాసము: 


తాః. పూర్ణ పుణ్యముతో మంచి భార్య లభించును. ఆ పుణ్యముతోనే 
ఆమె యందు సుప్పుతులు జన్మింతురు; వారితో వంశమునకు. గీ ర జ ఫ్‌. 
తం|డికి నాక లోక వాసము గల్గును, = 


(వటళనీ యాబితకామో భోజుతో వామోడ 2 లాభుపోం నతానా, = 
యదభవాం త్వయాధోరార్డీ నవది బియుభ్యాం ఎిరాకోతాం శీలః,.. 67 


తాః ఓసీ ! వామోరూ ! ప్రభు వైనను సరే ! .యాచించజెనా= వాని 
గౌరవ మప్పుడే వీగిపోవును. నేను నీ యధరముకు ' గోరితిని.. నీవు మొగము" 
| దిప్పితివి, నిరాశ నన్నావరించెను. 


ఊలవంలే ముబ్భిత ర నం నవది నరన్యాం* నమానయంత్యా సే 
తణీథం దడూఢవురతం. భొగనానోకో మునోభనో నోదొ, 68 


తా;- సరస్సు నుండి జలకుంభములు దెచ్చుచున్నావు, గట్టునందలి 
నికుంజములోని నీ గూథనుళతము భగవంతు,డై న మనోభవు( క్కడ యిెజుగ 
వలెను. ! 


_తృవైవ వథిక /(వీయో మే వివవీనోవేము గమయతి శోగాశ్‌... . 
కీమికో ఒన్యోతు కలం ణే నం [మతి యత్వాంథ. జోనాబి 69 


తా :- ఓయీ! పథికుంఢా:! నీ వలెనే నా భర్హయు, వ్లిదేశములందు 
చెట్టనడుమ కష్టము లనుభవించుచున్నాండు. ఇంత కన్నను నా కుశల మే 
మున్నది ? నే నింకను జీవించి యున్నాను. 


తలామనాలోత్యు బిడామఖిరంం గొరాంగీ గరరం థగ తఈదావి వర్యాః 
అని నానాళలభారవత్కోం లతాః శియనో గవానా గోరేదు, 70 


తా గౌరాంగీ ! నీ సాటి లేదని గళ్వము భ ఛి ఫింప్రక్సము. ఫల భార 


నుతో వంగిన తీగె లెనో ఎ యఢవ్రలలో నున్నవి. 


శృంగార .సముల్లాసము 1 రేల్స్‌ 


“ఎ _ఆసపాయం నలిలాంలో?ః నబితారమువొన్యనాధరంి తవనా, 
క కనాన తవ మానిని తృలనా. మఖస్యాంఒదీ. ల 


చ ! హ్రీద్దవనుండి సాయంకాలమువరకు పద్మము స ముఖ్లి 
సామ్యమునశకై. సవితను గూర్చి తప మొనర్చినది; ఒనర్చి, యేదో నీ ముఖ 
సామ్యమును గొంత సాధించికొన్నడి. 


అయి! మందన్ఫీతో నుధుళం నదనం తన్నంగి యది మునాక్‌ తడు బే 
అధునైవ' కలయ కవిలోం Teen దొంల్‌! ys 72 


తా ష్‌ వ. న మొగము పె రవ్వంత. ష్ట్ర డోలినదే చాలును. 
పున్నమ నాటి చం|దుని స్యామాజ్య మ స్రమించినదే యగును. 


మడురతరం న్యమయమానః న్థాన్యిన్న వాలవంళ్భానైః తీమనీ. ఇ. 


కోకనదోయం (న్ర్రీలో తో శూలము ఒ భతాన్యూబీక్షతో జీనిం. LEE 


తా :- ఈ |(త్రాగినబాడు మాటికిని బిగ్గరగా నవ్వును. తనలో. దా 
నేమో గొణిగికొనును. ఈ |పపంచము సంతు కోకనదము వలె నెజ్టగా 
జూచును. శూన్యముల వైపు వీక్షించును. 


_మదురసాన్భుడురం పొ తవాధరం తోదుణ్‌ః మద్దూదనో వినివోళయ, 
మము గృవోణ కరేణ కరామ్బ విం వవవతామి వొవో భభ భూతలే, 74 


- తరుణీ ! మధురసవ మునకన్న మధుర మైన నీయధరమును నా 
వదనమున ——— నీ కరముతో నా కరాబ్దమును గె డ్రైకొమ్ము | భూమిపై 
బడిపోదును ! 


కొతేనోపొయానాం కథభువీ గతః సౌధ్రకిఖిరోం 
నుధొ ఫేనన్నచ్చౌ రొోవొనీ కయితాం శ్రువ్ఫుళయనో, 
బిబోధ్యో కొమాజీం చతితనయనాం స్ట్రేరవదోనాం 
సని౭శాంనం శిష్య త్ళోవావా! నుక్యృతీ రావజరముజీవ్‌, . ల్‌ 
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తా :- శతోపాయములతో, సౌధ శిఖరమును జేరెను. ఆ రాజ రమణి 
సుధాఫేనస్వచ్చ మైన శయనమందు న్నిదించుచున్నది. ఆమెను నిద లేపి 
నాండు; తొలుత భయముతో నామె కన్నులు చకితము లై నవీ; తరువాత సంతో 
షముతో నవ్వినది; ఊర్పులతో పాటు ఆమెను ఆ పుణ్యవంతు(డు కౌగిలించు 
కొనుచున్నా (డు.* 


(పొదుర్భవతి నయోధో కొజ్జిలయలినం అితూవ నభః, 
రకం బొ వథికవ్భాదయం కపోలపాలీ మృగద్భళః పాణ్లుః, 76 


తా :- ఆకసమందు మబ్బు దోచినది. నభము కజ్జలమలిన మైనది. 


సథికుల హృదయములు రక్తము లైనవి, మృగీదృశల క పోలములు తెల్ల 
వారినవి, / 


* రసాభాసమున కద్దాహర ణము, 


కరుణ సముల్లాసము 


పొవం వొ న్తఃతుయా వాతౌన బిపొతం నీతావీ యద్యావితా 

నా మాబిన్గుముఖీ వినా విత వనే కం జీవితం ధాన్యతి. 

అలోశేయ కథం ముఖం నుక్ళతినాం తోం తో వదివ్యు న్రి తూం 
రాజ్యాం యాతు లో నొతలం ఛ్రనరిదొం నో (బొణీతుం కొముయే, 1 


తా :- ఆహా!! నాచేత నెంత పాప మొనర్పబడినది ! సీతాదేవిని వదలి 
తిని! ఆమె నేను లేక వనములలో నెట్టు[బదుకును ? ఇంత దుర్మార్గుండ నైన 
నేను పెద్దలముఖముల నెట్టు జూతును * వారు నన్నేమనందురు ? రాజ్యము 
పాతాళ మువరకు |గుంగుగాక ! నేను జీవింప గోరుటలేదు ! 


శాంత సముల్లాసము 


_జొగటొలం జ్యోత్స్నా 1 మయసనోననుధాభఖిరబోలయ 
జో 06 జ 
కానొనొం నంతావం (తబిధబువీ నద్యూః (వళముయన్‌ , 
28 లో , 
[కో న్యస్దార్‌ ణ్యం సతనఖి లబ్బన్దారతవ్యతో 
మమ స్యాం శ్తధ్యా నం తిరయళ్లు BIN జిలథరోశి, . 1 


లౌ ఫం వృన్దారణ్యములలో యొక నవీనజలధర ముదయించినది. దాని 
చుట్టును బృందారకులు గుమిగూడినారు. అది జగజ్జాలము నంతయు జ్యోత్స్నా 
మయము లైన నవసుధలతో నింపుచున్నది. జనుల [| [త్రివిధతాపములను 
తక్షణమే మాన్చుచున్నది. అ నవీన జలధరము నా యంతర్థ్వాంత మును మాష్బు 
గాక !! 


(గీషచబ్లక రోముజ్లలభఖీ వ్య వ్యాలనంనరజతావీత మూర్తే 
న .. దో వే 5 Pa జ్‌ ఇ ఇల లి 
(వొవ్భ పెజ్యా ఇవ దారిధ వాధనాం వారోతు వ్య స్థన ర జ్యః, 


తా :- నేను (గీష్మ చండకర మండలము యొక్క భీష్మ జ్వాలా 
సంసరణ తాపిత మూర్తిని, వర్షాకాల జలధరము వలె నా వేదనను వృష్టి 
వరేణ్యుండు వహారించుగాక ! ! 


అపాొరోే నంవారే వివము బితయారణ్య నరణొ 

మమ (ఖామంభామం విగలిత విరామం జాఢముతో?, 

వరి [కా న్లస్య్మాంయం తరణీతగయాతీరనిలయః 

నమన్త్హాత్సంతావం పొరినోవోత మాల న్రీరయతు, లో 
తా :- అపార మైన యీ సంసారమున విషమ విషయారణ్య మార్గము 
ములలో బుద్ధి మజిచి విసుగు లేకం దిరిగితిని. తిరిగి తిరిగి యలసిపోయినాను. 
యమునా శీర నిలయ మైకం క్ళా ష్టుకనెడు నవతమాలము నా సంతాపమును 


హరిచుంగాక !! క్‌ 
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య 


 ఆలిజ్లీతో. జలథికన్యోతోయో. నలీలం - 
లగ) 2 (వీయంథలతయేవ, ల్ల్‌దు న్రమాలః: 
TRE వ్యాదయే వడీయే 
గడౌవళ్ళోకాన్లు భొగవాభోలోబిల్లనొఖోకి:.. = 4 


తౌ: లక్ష్మీదేవి వేత నలీలముగళ గౌగిలింవబడ్‌, [పియంగులతా 
వ. మెన తమాల వృక్షము వలె నున్న స్వామి దేహావసాన సమయమున 


ద్‌ 


—™ 


హృదయమున భాసించు గాక ! !: 


నన 
తరయత్యాబ నంతావఠ కొవీ కాదమ్చునీ తుచ. 4 ల్‌ 


తా :- నయనానంద సందోహ తున్దిలీకరణక్షమ మైన అట్టి దిట్టి దని 
చెప్పరాని, కాదంబిని వేగముగ నా సవా మను హరించు గాక 11. : . . 


గబికాజా మిళయుఖ్ల్యాం నవ తొ భవతా బతొవొమవి 
నీదన్‌ భవమథగ ర్లే కడశామూ ర్తే./* నర్వధో వేక్యః. 6 


తా :- స్వామీ ! నీవు కరుణామూ ర్తివి. గణికాజామిళ ముఖ్యులను గాచి 
తివి. నేను సంసార మమ మరుగర్హమున జిక్కి. బాధ పడుచున్నాను. " నన్ను 
నీ వుపేక్షింపరాదు. య 


మల యానిలకాలఖా టయోరముజీ వంళలఖోగి భోగయోః. 
కంవచాత్యలువో నిరంతరా మమ భూయాత్సరమాత్యని న్థీతిః. 7 


తా ఏ మలయానిలమందును, హాలాహలమందును, రమణీకుంతలము. 
లందును, భోగిభోగమునందును, శ్వపచ మన్మథులయందును, నాకొక్కటే 
పరమాత్మబుద్ధి యేర్పడుగాక !! 


నిఖిలం జగదోవ నళ్చూరం త్రసరన్యన్నాళరాం కలౌవరద్‌. 
అథ తన్య కృతే కియానయం (క్రియతో వొన్తః జనై౭ పర్యశముః. లో 
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తావ ఈ జగత్తే నశ్యరము. ఇక శరీరము నశ్షరము గాదా! దీని 
కొజకు మానవులెంతగా( [బయాసపడుచున్నారో!! 


అశువదఖిలాన్తోకాన్‌ మృత్యుముఖం (వ.ిళతో నిరీష్యా ఒవి, 
హో? వొన్తః కొముతి బి త్తం విరమతి నాద్యావీ బివయేల్యోః, 3 


తా అయ్యో! (పతిని మేషమందును మృత్యుముఖమున (బవేశించువారిని, 
జూచుచునే యున్నాము. కాని యీ మనస్సు విషయములనుండి మరలుటయే లేదు. 


నది బీలయమేతు ౮ రౌజులక్లీ ప్రదవరి నలో శభవా కృృఖౌ ఐధ్రారాః, 
వవాలతుతరాం లిరః కృతానో మమ త మతిర్మ మనాగ వేతు ధర్యాల్‌ 10 


& 


తా ;- రాజ్యము నశించుగాక ! తలపై కత్తులాడుగాక! నా శిరస్సును, 
యముడు హరించుగాక! అయినను నా మనస్సు ధర్మమునుండి తొలగకుండు 
గాక! 

అవీ దివొలదోపొసోశొ లం మూర్థి రిశ్రుర్ళే నిరొంతోరం భమతు, 

వొతయతు వానీధారా అనామఖుమూ్యతం నో తోంబిదవీ భాషే 11 


తా; శ|తుపులు నా తలపై నిరంతరము నిప్పులు, మండింతురు గాశ! 
ఖడ్గ్డపాత మొనర్తురు గాక! నేనేమియ( బలుకను. 
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